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ДжорРДжЖ МАРТИН 


18 июня 
егодня мой сменщик покинул Землю. 
Конечно, пройдет не меньше трех месяцев, прежде чем он 
появится здесь. Но он уже в пути. Сегодня он взлетел с 
Мыса так же, как я четыре года назад. На станции 
«Комаров» он пересядет в лунный челнок, который доста- 
вит его на окололунную Станцию Дальнего Космоса. 
Только тогда его путешествие начнется по-настоящему. А 
до того времени он все еще остается на задворках Земли. 
Нет, пока «Харон» не оторвется от Станции Дальнего Кос- 
моса и не уйдет во тьму, мой сменщик не почувствует истинного оди- 
ночества. До тех пор, пока Земля и Луна не растворятся позади, он 
не столкнется с ним один на один. Конечно, он знает, что обратной 
дороги нет. Но есть разница между «знать» и «чувствовать». 

Будет остановка на орбите Марса, чтобы переправить припасы в 
Берроуз-Сити. И множество остановок в поясе астероидов. Но затем 
«Харон» начнет набирать скорость. Она сильно возрастет, когда ко- 
рабль достигнет Юпитера. Воспользовавшись для разгона гравитаци- 
ей гигантской планеты, корабль помчится еще быстрее. 

После этого у «Харона» нет остановок. Никаких остановок до тех 
пор, пока он не прибудет сюда, на Звездное Кольцо Цербера, в шес- 
ти миллионах миль от орбиты Плутона. У моего сменщика будет мно- 
го времени для размышлений. Так же, как у меня. 

Сегодня, четыре года спустя, я все еще предаюсь размышлениям. 
Вначале нашлось много других дел. Но корабли Кольца редки. Через 
некоторое время вы устаете от звукозаписей, фильмов, книг и просто 
размышляете. Вы начинаете думать о прошлом, грезить о будущем и 
пытаетесь не дать одиночеству и скуке свести вас с ума. 

Это были долгие четыре года. Но теперь они подходят к концу. 
Как приятно вернуться назад! Я хочу снова прогуляться по траве, уви- 
деть облака и поесть мороженого с фруктами. И все же я не сожалею 
о потраченном времени. Эти четыре года во мраке космоса пошли 
мне на пользу. Земля кажется сейчас очень далекой, но я могу вспом- 
нить проведенные на ней годы, если захочу. Воспоминания эти не так 
уж приятны. Я был тогда выжат, как лимон, и нуждался во времени, 
чтобы поразмышлять, а это единственное, что вы обретаете здесь. 
Вернувшись на Землю, я начну совершенно новую жизнь. Я это знаю. 

20 июня 


Сегодня прошел корабль. 
Я не знал, конечно, что он летит. Я никогда не знаю. Корабли 
Кольца нерегулярны, а я здесь играю с энергией, которая превраща- 
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ет радиосигналы в трескучий хаос. К тому времени, когда сигнал на- 
конец пробился через статические разряды, радары Кольца уже засек- 
ли его и известили меня. 

Это явно был корабль Кольца, много крупнее, чем старые ржавые 
ведра вроде «Харона», хорошо защищенный, чтобы выдержать объя- 
тия нуль-пространственного вихря. Он прошел мимо, не снижая ско- 
рости. 

Когда я спускался в рубку управления, меня поразила одна мысль. 
Этот корабль мог оказаться последним... Впрочем, нет — до смены 
три месяца, и этого достаточно для дюжины кораблей. Правда, кораб- 
ли Кольца ходят от случая к случаю... 

Эта мысль почему-то обеспокоила меня. Корабли четыре года бы- 
ли частью моей жизни. Важной частью. Я никогда не забывал об 
этом. По одной веской причине: они придают смысл моему нынеш- 
нему существованию. 

Рубка управления — сердце моего жилища. Она центр всего: там 
собраны нервы, сухожилия и мускулы станции. Но она не впечатляет 
ни размерами, ни обстановкой. Стены, пол, потолок — все монотон- 
но белое. 

Из мебели — одно мягкое кресло, которое стоит перед пультом, 
сделанным в форме подковы. Возможно, сегодня я сел в это кресло 
последний раз. Я пристегнулся, надел наушники и опустил стекло 
шлема. Протянул руку к пульту и включил питание. 

Рубка исчезла. 

Конечно, это голография. Но когда я сижу в кресле, это не имеет 
ни малейшего значения. Сейчас я не внутри станции. Я парю в пус- 
тоте. Вместо рубки меня окружает гудящая тьма. Солнце — всего 
лишь звезда среди великого множества далеких светил. 

Я словно смотрю на Кольцо со стороны. Огромная конструкция. 
Но отсюда она — ничто, тонкая серебристая нить, затерявшаяся в чер- 
ноте. Ее поглотила необъятность космоса. 

Но я-то знаю: Кольцо огромно. Мое жилище занимает всего один 
градус в круге диаметром больше сотни миль. Остальное — цепи уп- 
равления, радары и энергетические батареи. И генераторы, обслужи- 
вающие нуль-пространственные передатчики. 

Кольцо безмолвно поворачивается подо мной, его противополож- 
ная сторона вытянута в ничто, в небытие. Я дотрагиваюсь до следу- 
ющего переключателя. Подо мной просыпаются нуль-пространствен- 
ные передатчики. В центре Кольца рождается новая звезда. Сначала 
это крошечная точка среди тьмы. Сегодня она ярко-зеленая. У нуль- 
пространства много цветов. 
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Ожившие передатчики вливают внутрь невообразимое количество 
энергии, разрывая дыру в самом пространстве. 

Дыра была тут задолго до Цербера, задолго до человека. Люди 
нашли ее совершенно случайно, когда достигли Плутона. Они 
построили вокруг нее Кольцо. Позже нашли еще две дыры и постро- 
или другие звездные Кольца. 

Дыры малы, слишком малы. Но их можно расширить. Ненадолго. 
На это уходит огромное количество энергии. Если накачивать энер- 
гию в эту крошечную, невидимую дыру во Вселенной до тех пор, по- 
ка спокойная поверхность нуль-пространства не замутится, то сфор- 
мируется нуль-пространственный вихрь. 

Вот как сейчас. Звезда в центре Кольца вырастает и сплющивает- 
ся в яркий пульсирующий диск, который начинает разбухать. Враща- 
ющийся зеленый диск выпускает огненно-оранжевые копья, они па- 
дают обратно, оставляя дымчато-голубые тени. Красные пятна пля- 
шут и мелькают на зеленом фоне. 

Вихрь. Нуль-пространственный вихрь. Завывающий шторм, хотя, 
конечно, космос молчалив... К вихрю приближается корабль Кольца. 
Вначале движущаяся звездочка, он на глазах обретает форму, стано- 
вится темно-серебристой пулей, которая мчится прямо в вихрь. 

Прицел хорош! Корабль попадает в центр Кольца. Водоворот цве- 
тов смыкается за ним. Я отключаю энергию — и вихрь пропадает. Ко- 
рабль, конечно, исчезает вместе с ним. И опять — только я, Кольцо, 
звезды. 

Мне будет не хватать кораблей и Кольца. Мгновений вроде сегод- 
няшнего. Надеюсь, что встречу еще несколько кораблей, прежде чем 
расстанусь с Кольцом навек. Хотя бы еще разок. Вновь почувство- 
вать, как просыпаются под руками нуль-пространственные генерато- 
ры, увидеть, как кипит вихрь, ошутить одинокое парение между 
звезд. Еще раз — прежде чем улечу. 

23 июня 

Этот корабль наводит меня на размышления. Как ни странно, я 
никогда не думал прокатиться на таком. Есть целый новый мир на 
другой стороне нуль-пространства: Второй Шанс, богатая зеленая 
планета у звезды такой далекой, что астрономы не уверены, принад- 
лежит ли она нашей Галактике. У дыр есть одна особенность: вы не 
узнаете, куда они ведут, пока не пройдете через них. 

Еще мальчишкой я увлекался книгами о межзвездных путешестви- 
ях. Авторы называли Альфа Центавра первой системой, которую мы 
исследуем и колонизируем. Ближайшая, и все такое. Теперь их ошиб- 
ка кажется забавной. Наши колонии есть на орбитах солнц, которые 
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мы не можем даже увидеть. Но я не думаю, что мы когда-нибудь по- 
падем на Альфа Центавра. 

Даже в мыслях я никогда не связывал себя с колониями. Земля — 
вот где я потерпел неудачу и где должен преуспеть теперь. Колонии 
стали бы для меня просто новым бегством. 

Вроде Цербера? 

26 июня 
Сегодня прошел корабль. Значит, тот не был последним. А этот?.. 
29 июня 

Почему человек добровольно берется за подобную работу? Почему 
бежит к серебристому Кольцу (шесть миллионов миль за орбитой 
Плутона) сторожить дыру в пространстве? Почему решается на четы- 
ре года одинокой жизни во тьме космоса? 

Почему? 

В первые дни я часто спрашивал себя об этом и не мог ответить. 
Сейчас, наверное, я на это способен. 

Человек бежит к Церберу, спасаясь от одиночества. 

Парадокс? 

Да, парадокс. Но я знаю, что такое одиночество. Оно было сутью 
моей жизни. 

Однако есть два рода одиночества. Большинство людей не пони- 
мают разницы. Я понимаю. Я испробовал оба. 

Обычно говорят об одиночестве людей, управляющих звездными 
Кольцами. Смотрители маяков пространства, и все такое. Здесь, на 
Цербере, мне иногда кажется, что я — единственный человек во Все- 
ленной. Земля была просто горячечным бредом. А люди, которых я 
помню, — порождения моих грез. 

Иногда мне так сильно хочется с кем-нибудь поговорить, что я 
кричу и бьюсь о стены. Бывают моменты, когда скука заползает в ду- 
шу и едва не сводит меня с ума. 

Но бывает и по-другому. Когда приходят корабли. 

Одиночество? Да. Но торжественное, наводящее на возвышенные 
мысли, трагическое одиночество. Одиночество, окрашенное велико- 
лепием. Одиночество, которое человек ненавидит, и все же страстно 
жаждет его. 

И есть второй род одиночества. 

Для того чтобы оно влилось в вас, не нужно Звездное Кольцо Цер- 
бера. Вы можете найти его на Земле. Я знаю. Я чувствовал его всюду, 
куда бы ни шел, что бы ни делал. 

Это одиночество человека, попавшего в западню внутри самого се- 
бя. Человека, который так часто ошибался, что боится открыть рот и 
ПРОЗА 5 
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заговорить с кем-нибудь. Одиночество, рожденное не расстоянием, а 
страхом. Люди закупорены в меблированных комнатах перенаселен- 
ных городов, потому что им некуда пойти и не с кем поговорить. Они 
заходят в бары только для того, чтобы открыть для себя простую ис- 
тину: они не умеют начать разговор, и у них не хватит храбрости сде- 
лать это, даже если бы они знали как. 
В таком одиночестве нет ничего возвышенного. Нет смысла, По- 
эзии. Это одиночество без цели, печальное и грязное, оно пахнет 
унизительной жалостью. 
О да, это мучительно — одиночество среди звезд. 
Но гораздо мучительнее быть одиноким на вечеринке. 
30 июня 

Читаю вчерашнюю запись. Вот и говори о жалости к себе... 
4 июля 

Сегодня нет Кольцевого корабля. Очень жаль. 
10 июля 

Прошлой ночью мне приснилась Карен, и я никак не могу выбро- 
сить сон из головы. 

Я думал, что давным-давно забыл ее. В любом случае, это было 
моей фантазией. Да, я ей безусловно нравился. Возможно, она даже 
любила меня, но не больше, чем полдесятка парней до нашего зна- 
комства. На самом деле я не был для нее кем-то особенным, и она 
никогда не понимала, кем была для меня. 

Как сильно я желал быть особенным для нее! Как сильно мне хо- 
телось стать особенным для кого-то... 

И я выбрал ее. Но все это оказалось фантазией. У меня не было 
права даже на боль. 

Впрочем, в этом нет ее вины. Карен была неспособна причинить 
боль другому. Она просто не понимала меня. 

Первые годы здесь, на станции, я грезил. Будто она изменила свое 
решение. Будто ждет меня. 

Но это была очередная иллюзия. Когда я это понял, то подписал 
с собой соглашение. Его суть: Карен не способна ждать меня. Она не 
нуждается во мне и никогда не нуждалась. 

Словом, я не очень-то люблю вспоминать о тех днях. И как бы ни 
сложилась моя жизнь на Земле, я не должен встречаться с Карен. 
Надо начать все сначала. Я должен найти женщину, которая нужда- 
лась бы во мне. И я ее обязательно найду. 

18 июля 

Уже месяц, как мой сменщик покинул Землю. «Харон» сейчас в 

поясе астероидов. Осталось два месяца. 
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23 июля 

Вновь кошмары. Боже, помоги мне. 

Мне снова снится Земля. И Карен. Каждую ночь одно и то же. 

Забавно называть Карен кошмаром. До недавнего времени она бы- 
ла мечтой. Прекрасным сном, женщиной с длинными мягкими воло- 
сами и милой улыбкой. В этих снах исполнялись все мои желания. В 
снах Карен нуждалась во мне, любила меня. 

Кошмары несли в себе частицу правды. Сюжет? Разговор с Карен 
в тот последний вечер. По сравнению с прежними вечер складывался 
удачно. Мы поели в одном из моих любимых ресторанов и сходили на 
концерт. Мы смеялись и болтали о разных разностях. 

Только позже, зайдя к ней домой, я очнулся. Я попытался расска- 
зать ей, как много она для меня значит. Помню, как неловко и глупо 
я себя чувствовал, как запинался и мямлидл... 

Она посмотрела на меня... с удивлением. И попыталась ответить. 
Очень мягко. А я смотрел ей в глаза, слышал ее голос - и не находил 
любви. Только жалость. Жалость к косноязычному болвану, который 
позволил жизни пройти мимо и не прикоснулся к ней. Не потому, что 
не хотел. А потому, что боялся и не знал как. Она встретила этого 
болвана и полюбила его; да, по-своему она, кажется, любила меня. 
Она пыталась помочь, передать ему свою уверенность, смелость, с ко- 
торыми шла по жизни. 

Но болван любил фантазировать о том, когда больше не будет оди- 
нок. И когда Карен попыталась помочь ему, он принял это как воп- 
лощение всех своих фантазий. Он, конечно, подозревал правду, но 
предпочитал лгать самому себе. 

И когда пришел день крушения всех иллюзий, он был еще слиш- 
ком уязвим, чтобы отступить на время. Он так и не набрался смелос- 
ти.на новую попытку. И поэтому бежал. 

Надеюсь, кошмары прекратятся. Невозможно выносить их ночь за 
ночью. Не могу выдержать постоянные воскрешения после того часа 
в квартире Карен. 

Я пробыл здесь четыре года и достаточно изучил себя. Я изменил 
то, что мне не нравилось, или пытался это сделать. Пытался накопить 
уверенность в себе, чтобы смело встретить новые отказы, с которыми 
придется столкнуться на Земле. Но теперь я знаю себя чертовски хо- 
рошо и понимаю, что добился только частичного успеха. Ведь все еще 
остаются воспоминания... 

Боже, как я надеюсь, что кошмары прекратятся! 
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26 июля 

Новые кошмары. Пожалуйста, Карен! 

Я любил тебя. Оставь меня в покое. Пожалуйста. 

29 июля 

Слава Богу, вчера был корабль Кольца. Я нуждался в нем. Впер- 
вые за неделю он отвлек мои мысли от Земли, от Карен. И прошлой 
ночью не было кошмаров. Мне приснился нуль-пространственный 
вихрь. Бушующий, безмолвный шторм. 

1 августа 

Кошмары вернулись. Теперь в них не только Карен, приходят вос- 
поминания и о более старых разочарованиях. Не таких важных, но 
все же мучительных. Все глупости, которые я сделал, все девушки, с 
которыми не повезло, все слова, которые не сказал. 

Плохо. Плохо! Я вынужден постоянно напоминать себе: я больше 
не такой, как прежде. Есть новый «я», сотворенный самим собой 
здесь, в шести миллионах миль от Плутона, человек из стали, звезд, 
из нуль-пространства. Твердый, уверенный и полагающийся только 
на себя. Тот, кто не боится жизни. Прошлое осталось позади. 

Почему же мне все еще больно?.. 

2 августа 
Кошмары продолжаются. Проклятие! Сегодня прошел корабль. 
3 августа 

Прошлой ночью не было кошмаров. Второй раз за последнее вре- 
мя я отдыхал спокойно после открытия дыры для Кольцевого кораб- 
ля. Целый день отдыха. День? Нет -— ночь. Здесь это не имеет смыс- 
ла, но для меня это все еще что-то значит. Четыре года я придержи- 
вался земных привычек. Наверное, это вихрь отпугивает Карен. 

13 августа 

Еще один корабль прошел несколько ночей назад, и не было ни- 
каких сновидений. 

Я борюсь с дурными воспоминаниями. Думаю о счастливых мо- 
ментах. На самом деле их было немало и будет еще больше, когда я 
вернусь. Я уверен. 

Эти кошмары нелепы. Я не позволю им мучить меня. Ведьу нас с 
Карен было столько хорошего, столько приятных минут. Почему же 
я не могу вспомнить их? 

18 августа 

«Харон» около двух месяцев в пути. Интересно, кто мой сменщик. 
Что погнало его сюда? 

Сны о Земле продолжаются. Нет, не так. Назовем их снами о Ка- 
рен. Неужели я даже боюсь написать ее имя? 
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20 августа 

Сегодня прошел корабль. После этого я задержался в рубке и 
долго смотрел на звезды. Кажется, несколько часов. Но они не пока- 
зались мне долгими. 

Здесь прекрасно. Одиноко, конечно. Но такое одиночество возвы- 
шенно. Ты наедине со Вселенной, звезды сверкают у твоих ног и над 
ГОЛОВОЙ. 

Каждая — солнце. Хотя выглядят холодными и далекими. Я чув- 
ствую себя ничтожным, потерявшимся в этой беспредельности, удив- 
ляясь, как попал сюда и зачем. 

Надеюсь, мой сменщик, каков бы он ни был, оценит это чувство. 
Есть столько людей, которые, гуляя ночью, никогда не посмотрят на 
небо. Надеюсь, мой сменщик не из таких. 

30 августа 

В последнее время я регулярно спускаюсь в рубку и «парю» в кос- 
мосе. Кораблей нет. Но пребывание среди звезд заставляет воспоми- 
нания о Земле тускнеть. Я все больше склоняюсь к мысли, что стану 
скучать по Церберу. Через год на Земле я буду глядеть на ночное не- 
бо и вспоминать, как сияло серебром при свете звезд Кольцо. Я знаю, 
что так будет. 

И вихрь. Я буду вспоминать вихрь: как кружились и смешивались 
цвета... Очень жаль, что я никогда не был специалистом по голограм- 
мам. На Земле можно сделать состояние, имея пленку с вихрем. Ба- 
лет красок в пустоте. Удивляюсь, что никто до этого не додумался. 

Возможно, я предложу эту идею моему сменщику. Ведь это хоть 
какое-то занятие, чтобы скрасить часы одиночества. Думаю, Земля 
станет богаче, если получит такую запись. 

Я сделал бы подобную запись сам, но аппаратура не годится для 
таких целей, а времени на ее переделку у меня нет. 

9 сентября 

Продолжаю выходить наружу и упиваюсь созерцанием космоса. 
Скоро все исчезнет для меня. Навсегда. 

Я чувствую себя так, словно не должен терять ни одной минуты. Я 
должен все хорошо запомнить, чтобы запечатлеть в себе благоговей- 
ный трепет перед Чудом и Красотой. 

12 сентября 

Сегодня ни одного корабля. Но я вышел наружу, пробудил генера- 
торы и дал пореветь вихрю. Почему я всегда пишу о ревущем и во- 
ющем вихре? В космосе царит безмолвие. Я ничего не слышу. Ноя 
вижу вихрь. И он ревет. Именно так. 

Звуки безмолвия. Но не в том смысле, который имеют в виду поэты. 
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13 сентября 

Сегодня я снова наблюдал за нуль-пространственным вихрем, хо- 
тя корабля не было. 

Раньше я никогда этого не делал. Это запрещено. Расход энергии 
огромен, а Цербер живет энергией. Так почему же?.. 

Я словно не хочу лишиться вихря. Но мне придется. Скоро. 

14 сентября 

Идиот, идиот, идиот! Что я сделал? «Харон» меньше чем в неделе 
пути, а я пялюсь на звезды, словно никогда их не видел. Я даже не 
начал укладывать вещи, а ведь я еще должен подготовить записи для 
сменщика и привести станцию в порядок. 

Идиот! Зачем я теряю время, заполняя этот проклятый дневник?! 

15 сентября 

Почти все собрано. Откопал несколько любопытных вещиц, кото- 
рые убрал подальше в первый год. Например, свой роман. Я сочинял 
его первые шесть месяцев, полагая, что он принесет мне славу. И Ка- 
рен... Перечел его год спустя — дерьмо. 

И еше я нашел фотографию Карен. 

16 сентября 

Сегодня я прихватил бутылку шотландского виски в рубку. Выпил 
за Тьму, Звезды и Вихрь. 

Мне будет не хватать их. 

17 сентября 

По моим расчетам, до прибытия сменщика остался день. Скоро я 
вернусь домой и начну жить заново. 

Если у меня хватит смелости прожить ее. 

18 сентября 

Почти полночь. Никаких вестей от «Харона». Что случилось? 

Ничего страшного. Расписания далеко не всегда точны. Я сам 
добрался сюда с опозданием. Так почему я волнуюсь? Интересно, о 
чем думал тот бедняга, которого я сменил? 

20 сентября 

Вчера «Харон» тоже не прибыл. Устав ждать, я взял бутылку и вер- 
нулся в рубку управления. Наружу. Поднять еще один тост за Звезды 
и Вихрь. 

Я пробудил вихрь, дал заполнить космос красками и выпил за не- 
го. Незаметно я прикончил бутылку. И сегодня у меня такое 
похмелье, что, кажется, мне никогда не вернуться на Землю. 

Глупо было так поступать. Экипаж «Харона» мог увидеть вихрь. 
Если они доложат обо мне, я потеряю даже то небольшое состояние, 
которое ждет меня на Земле, и лишусь всего, о чем мечтал. 
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21 сентября 

Где «Харон»? Летит ли он? Может, с ним что-то случилось? 

22 сентября 

Снова выходил наружу. Боже, как прекрасно, как одиноко, как ог- 
ромно. «Насыщенное призраками» — самое верное выражение. Красо- 
та там, снаружи, насыщена призраками. Иногда я думаю, что буду ду- 
раком, вернувшись назад. Я меняю вечность на пиццу, возможность 
переспать со случайной женщиной и брошенное мимоходом доброе 
слово. 

НЕТ! Что, черт возьми, я пишу? Нет. Конечно, я возвращаюсь. Я 
нуждаюсь в Земле, я ХОЧУ на Землю. На сей раз все будет иначе. 

Я найду Карен, и на этот раз все будет хорошо. 

23 сентября 

Болен. Боже, я болен! Ведь я думал, что изменился, и вдруг обна- 
ружил, что на самом деле мечтаю о том, чтобы остаться. 

Контракт еще на один срок. Я не хочу! НЕТ! 

Господи, как я боюсь Земли. 

24 сентября 

Карен или Вихрь? Земля или Вечность? 

Проклятие, это же гадко! Карен! Земля! Я должен набраться сме- 
лости и рискнуть. Я должен начать жить. Я не скала. Не остров. Не 
звезда. 

25 сентября 

Никаких признаков «Харона». Опоздание на целую неделю. Такое 

иногда случается. Но редко. Он скоро прибудет. Я знаю. 
30 сентября 

Никого. Каждый день я смотрю и жду. Проверяю показания при- 
боров, выхожу наружу и шагаю взад-вперед по Кольцу. Такого опоз- 
дания никогда не бывало. Что случилось? 

3 октября 

Корабль прибыл сегодня. Но это был не «Харон». Когда радары за- 
секли его, я решил, что это он. Но затем пригляделся, и сердце мое 
упало. Он был слишком велик и проследовал дальше, не снижая ско- 
рости. 

4 октября 
Я хочу домой. Где они? Не понимаю. Ничего не понимаю. 
Они не могут бросить меня здесь. Не могут и не бросят. 

5 октября 

Корабль прибыл сегодня. Корабль Кольца. Раньше я ждал их с не- 
терпением. Теперь я их ненавижу, потому что это не «Харон». Ноя 
дал кораблю пройти. 
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7 октября 

Я распаковался. Глупо сидеть на чемоданах, когда я не знаю, при- 
дет ли «Харон». 

Однако я по-прежнему жду его. Жду. Он летит, я знаю. Просто 
где-то задержался. Может, чрезвычайное происшествие в поясе асте- 
роидов. Существует много объяснений. 

Между тем я занялся мелким ремонтом обшивки Кольца. Я так и 
не привел его в порядок к прибытию сменщика. Был слишком занят 
наблюдениями за звездами. 

$ января (или около того) 

Тьма и отчаяние. 

Я знаю, почему не прибыл «Харон». Календарь врет. Это январь, 
а не октябрь. Я месяцы жил по неправильному календарю. Даже Чет- 
вертое Июля отпраздновал не в тот день. 

Я открыл это вчера, когда занимался внешним осмотром Кольца. 
Хотел удостовериться, что все в порядке. Для своего сменщика. 

Только сменщика не будет. 

«Харон» прибыл месяцы назад. И я - я! — уничтожил его. 

Болезнь. Это была болезнь. Я был болен, безумен. Это поразило 
меня. То, что я сделал. О Боже, я кричал. 

А затем снова установил календарь. И все забыл, наверное, 
преднамеренно. Наверное, я не смог вынести воспоминаний. Не 
знаю. Знаю только, что все забыл. 

Но сейчас я вспомнил. Вспомнил все. 

Радары предупредили меня о приближении «Харона». Я был сна- 
ружи, ждал. Любовался вечностью. Пытался вобрать в себя достаточ- 
но звезд и тьмы, чтобы хватило надолго. 

И тут появился «Харон». Он казался таким медленным по сравне- 
нию с кораблями Кольца. И таким маленьким. Это было спасение, но 
суденышко выглядело таким хрупким и нелепым. Просто убогим. Оно 
напомнило мне о Земле. 

Корабль опускался в Кольцо сверху, приближаясь к шлюзам жи- 
лой секции Цербера. 

Медленно, очень медленно. Я смотрел, как он приближается, и тут 
внезапно подумал о тех словах, которые должен сказать членам эки- 
пажа и моему сменщику. Я гадал, что они подумают обо мне. Где 
взять такие слова?.. 

И вдруг я понял, что не смогу этого вынести. Я испугался 
«Харона». Я возненавидел его. 

И пробудил вихрь. 
Красное пламя разветвилось желтыми языками, быстро разрослось 


ПРОЗА 


ВТОРОЙ РОД ОДИНОЧЕСТВА 


и выстрелило сине-зелеными молниями. Одна прошла возле 
«Харона». Корабль содрогнулся. 

Теперь я убеждаю себя: я не ведал, что творю. 

Но ведь я знал, что у «Харона» нет защиты. Знал, что он не спра- 
вится с энергией вихря. Знал... 

«Харон» был таким медлительным, а вихрь таким быстрым. Через 
два удара сердца воронка вихря коснулась корабля, а через три погло- 
тила его. 

«Харон» исчез. Не знаю, расплавился ли корабль или развалился 
на куски. Уверен только в одном: он не мог уцелеть. Однако на моем 
звездном Кольце нет крови. Останки корабля где-то по другую сторо- 
ну нуль-пространства. Если есть какие-нибудь останки. 

Кольцо и тьма выглядят такими же, как всегда. 

Они помогли мне забыть этот случай. А я очень хотел забыть. 

А теперь? Что теперь? Узнает ли Земля? Будет ли когда-нибудь 
сменщик? Я хочу домой. 

Карен... 

18 июня 

Сегодня мой сменщик покинул Землю. 


По крайней мере, я так думаю. Календарь врет, и я не совсем уве- 
рен в дате. Но я обязательно починю его. 

Во всяком случае, корабль не мог отстать больше, чем на нес- 
колько часов, иначе я бы это заметил. Так что мой сменщик в пути. 
Ему понадобится три месяца, чтобы добраться сюда. 

Но он летит. 


Перевел с английского 
Игорь ПЕТРУШКИН 
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нынче как на дрожжах поднимаются 
на утверждении, что одиночество он- 
тологически, т.е. исконно, присуще 

человеку. 
Но есть и более житейское, обы- 
денное понимание одиночества, при- 
знаком которого следует считать нуж- 
ду в Другом, в Других. Ведь человек -— 
животное общественное, он обретает 
себя только если его призывают к это- 
му другие. Такое одиночество действи- 
тельно основная черта человека. 


ОТ ПЕРВЫХ ДНЕЙ ДО ЗРЕЛОСТИ 
Младенец плачет, когда рядом нет 

матери, ведь она его часть. В такие ми- 

Даже признанный —нуты и часы он одинок. В обществе од- 
певец —нолеток и взрослых ребенок узнает се- 

одиночества —° бя - свои свойства и границы, узнает, 

Райнер Мария — где кончается его «я» — обретает нача- 
Рильке, ло личности. Отрочество, которое 

наверное, навсегда соединено с понятием кризи- 

Не МОГ са, это время острейших взрывных ре- 
предполагать, — акций меж двумя началами — отъедине- 

ЧТО ЭТО ния и объединения, общения, дру- 

состояние ДУШИ — жества. Человек уже накопил свои чув- 
станет острейшей ства, желания, отношения, это сугубо 
психологической — свое невыразимо словами, неизвестно 

и СОЦИальной еще, как его оценить с точки зрения 
проблемой — господствующего взрослого мира, и по- 

на излете ХХ века. этому оно отягощает, давит. Вместе с 

И если раньше — тем это первое мое внушает бесконеч- 
одиночеству = ный интерес: а что оно такое - я, мое? 
посвящали стихи, — Это отторгает от привычной, часто слу- 

то ныне - серьезные — чайной общности детства — площадки, 
научные работы — двора, класса и влечет к другой — выб- 

В попытке найти —ранной. Кто не помнит, как, будучи от- 

от него защиту. роком, врастал в товарищество, как ве- 
Похоже, безуспешно... лика была власть последнего? Меж 
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льдом становящейся единичности и жа- 
ром первичного «социума» формирует- 
ся юный человек. Ему впервые глубоко 
одиноко, и часто «фон» родительской 
близости или далекости в его драме 
особой роли не играет: «предки» оста- 
ются в его детстве, а сейчас они просто 
подразумеваются и ничуть не влияют на 
одинокое самочувствие. Человеку и 
тревожно, и гордо от своей непохожес- 
ти на Славика и Витьку. У юного огром- 
ность открывшегося ему мира запечат- 
левается как колоссальность, почти не- 
посильность одиночества. Известны 
сотни дневников и юношеских стихот- 
ворений-исповедей. 

Но эта запертость в себе у некото- 
рых натур соседствует с чем-то дру- 
гим: кажется, что стоит разбить тонкую 
скорлупу индивидуальности -— и цели- 
ком выльешься в мир, а может быть, 
мир целиком вольется в тебя. И тут же 
опасение за индивидуальное свое 
достояние: мир все-таки не я, наступит 
— и хрустнет скорлупка. Нужно какое- 
то удвоение себя, своих сил, чтобы 
быть в мире. Отсюда юношеская жаж- 
да единственного Другого — понятного 
и понимающего, такого же, как ты, и 
вместе с тем интересного своим отли- 
чием. Юность — время одного друга и 
одной возлюбленной, во всяком слу- 
чае, так было в мире постоянства и 
традиций. Таким «удвоенным», воору- 
женным «эгоизмом вдвоем», как выра- 
жаются французы, и начинает 
большею частью человек взрослую 
жизнь. Здесь и встречают его разнооб- 
разнейшие лики, ипостаси одино- 
чества. В учебном заведении, на рабо- 
те человека недопонимают, зачисляют 
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в свои или не свои, без раздумья «сре- 
зая» все то, что не подходит под при- 
близительные, округленные определе- 
ния. Нет, не развернуть чаще всего 
здесь человеку свой цветок. Любовь? 
Это порой эгоизм не вдвоем, а в оди- 
ночку — погоня за благом для себя, ча- 
щееще борьба, знаменитая борьба по- 
лов. Сколько одиноких вдвоем! Слово 
«супруги» происходит от слова «уп- 
ряжка» — много ли тут действительно- 
го слияния, единения? 


ЧЕЛОВЕК СПАСАЕТСЯ... 

Как и куда? В общение с собою. Ес- 
ли без выхода на других -— это так назы- 
ваемая внутренняя жизнь. Если с выхо- 
дом — творческая: обращение к другим 
со словом, вещью, музыкой, картиной, 
пантомимой... Радость — быть при этом 
понятым и принятым. Есть у творческой 
личности такой вид переполненного, 
богатого одиночества, когда человек 
хочет и должен быть только с собой, 
чтобы стать для других их частью, их 
счастьем. Творца как бы отряжают в 
одинокий путь добывать смысл бытия 
для всех. «Ты царь. Живи один» - это 
упоение могущественного одиночества 
Пушкина. 

Но человеку себя мало, он обраща- 
ется к Богу, к природе, к газете, ком- 
пьютеру, «телику», засматривает в со- 
бачьи и лошадиные глаза... «Человек 
умирает в одиночку». Да ведь не только 
умирает -— живет. «Горе человеку, ког- 
да он один», — отчеканил Маяковский. 
«Не добро быти человеку едину» - это 
уж идет из такой древности! Вот и ищет 
человек Другого, а с ним вместе и себя. 
Слово — радужный мост, перебро- 
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шенный через пропасть между челове- 
ком и человеком. Так это увидел уеди- 
неннейший мыслитель Ницше. В мощи и 
немощи слова, в «нутряных» его корнях 
и механической клишированности -— 
оба полюса, вся диалектическая сра- 
щенность одиночества и общности лю- 
дей. У Тютчева: «Как словом выска- 
зать себя? Другому как понять тебя?» 
Вспоминается и затрепанное: «Как 
слово наше отзовется?» Но ведь в 
надежде, что отзовется, мы говорим, 
твердим, молим, материм, заклинаем. 
«В начале было слово». И в конце, и за 
концом: страницы, тома, библиотеки, 
дискеты — бесконечное послание дру- 
гим, далеким. Как с напряженной тети- 
вы стрела, летит в другие времена на- 
ша попытка сказать, рассказать, со- 
единиться с Другим. 

Вместе с личностью, ее культурой и 
знанием вырастает и ее одиночество, 
оно становится просторным. «Свой 
круг» опоясывает планету, эта об- 
щность объемлет историю. Библиоте- 
карь вывесил название стенда с 
портретами гениев: «Дорогое мое че- 
ловечество». Оно — его дорогое, но и 
«гражданин мира» знает тоску единич- 
ности. Ступеней и подвидов одино- 
чества никто не сосчитал, они уходят в 
бесконечность, у него множество из-— 
мерений. Известно, что и огромные 
личности в старости желали прильнуть 
к маленькому своему «кружку» — к до- 
машности, к родным. 


ЛИК СОБОРНОСТИ 
Мы говорили об «абстрактно взя- 
том» человеке. Поговорим о множес- 
твах. Воин южноамериканского народа 
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мбаясов в древности, пробираясь 
джунглями, знал одиночество? Он нес с 
собой и в себе задание и доблесть 
предков, благословение богов, он 
представительствовал от мбаясов в 
живом, глядящем на него мире. Он не 
был одинок в нашем смысле, потому 
что чем-то целым, отдельным не был. А 
викинг знал одиночество? Исследова- 
тель пишет, что для древнего сканди- 
нава другой человек, встреча с ним бы- 
ли событием, праздником. Запертость в 
себе ощущалась как лишение... 

Больше этих, бегло задетых «ста- 
дий общественного развития» нас, ко- 
нечно, занимает российский наш чело- 
век. Западный работник и добытчик, со 
средних веков погрузившийся в «хо- 
лодные воды чистогана» (как выразил- 
ся Маркс по поводу буржуазии), 
послушный небесному велению протес- 
тантского варианта — действовать в 
мире, — организовывал свое общес- 
твенное бытие, расширял границы жиз- 
ни. В России низовой человек веками 
был частью общины и трудовым оруди- 
ем владетеля. Не риск и инициативное 
устроение своего бытия, а покорный 
терпеж (с беспощадными и бессмыс- 
ленными взрывами)... Вот уж царство- 
вал принцип «Не высовываться!» Со- 
борность — так восхищенно называют 
это нынешние обожатели российской 
особости. Трудность отбывания срока 
жизни, добывания хлеба, предельные 
температуры существования сплавляли 
людей в плазму. О развитии индивиду- 
альности и самостояния речь не шла. 
Когда западный самодеятельный эго- 
ист раздвигал границы, наш мужик еле 
сводил концы с концами, то есть сужал 
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границы жизни. Жил и творил «всем 
миром»; творчество было фольклором, 
безличным, безымянным, и оно полно 
было желания теплой общности, сле- 
зами обделенности и покинутости. 
Сколько «горьких рябин», сиротину- 
шек, разлук, тоски по родной сторо- 
нушке, по матушке, по полюшку! Быть в 
мире одному — погибель. Общинность 
учила и научила подозревать всякое 
индивидуальное начало; даже слово 
«гордость» произошло от «горба» - от 
уродства. 

По словам современного философа 
Зиновьева, российский человек, не 
пройдя эры буржуазного индивиду- 
ализма, развитой гражданственности, 
из патриархальной уравнительной об- 
щинности попал в тот семидесятилет- 
ний строй, который предшествовал ны- 
нешним дням. Общинность преврати- 
лась в крайний коллективизм, в страс- 
тное «причастие» классу, партии, ком- 
сомолу. Индивидуализм из неведомого 
дьявола превратился во вредителя, 
заброшенного с Запада. У нас «не бы- 
ло» ни секса, ни одиночества, этой 
принадлежности индивидуалистичес- 
кой культуры, во всяком случае оно 
пряталось, стыдясь, и оставалось где- 
то на обочине незаконным попутчиком. 

В те годы один веселый интеллек- 
туал переделал строки Лермонтова 
«Выхожу один я на дорогу» в «Мы вы- 
ходим коллективно на дорогу». Дальше 
у него шло: «...Шумен день. Пустыни 
нет в помине...» 

Наш нынешний день особенно шу- 
мен. Утешные идеологические фанто- 
мы развеялись, скрепы, сбивавшие в 
коллективы, ряды, отряды, ослабли и 
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пали, вместе пали и заповеди, запреты 
коммунистической, да и просто обще- 
житейской морали, которые худо-бед- 
но поддерживали благообразие общес- 
твенное, да и личное. Одиноким чело- 
век остался, без отцовского (по-науч- 
ному — патерналистского) присмотра 
властей. 

Рассказывают, что некие острови- 
тяне, познакомившись с цивилизацией, 
прежде всего переняли у нее яркие гал- 
стуки, которые носили, оставаясь голы- 
ми. Размалеванные продукты западного 
массового потребления, всяческой 
«попсы», материальной и духовной, 
принимаются и укореняются у нас, 
слишком долго остававшихся в изоля- 
ции, в отторженности от общей жизни 
мира. Принимается худшее, а не насто- 
янная столетиями общественная право- 
вая культура, культура ведения дел. 

«У нас так: либо винтики, либо -— 
развинченность» — горькая реплика че- 
ловека с улицы социологу с микрофо- 
ном. Иллюстрация к выборочности ос- 
воения «жестко-деловой» этики Запа- 
да: девятилетний мальчик, пропустив- 
ший задание, просит соседа по парте: 
«Покажи, что задано!» — «Это твоя 
проблема», — по-родительски, как, ви- 
димо, говаривал папа, отбрил малыш. 
Вот такая амплитуда у нас: от «один за 
всех, все за одного» — до «твоей 
проблемы», и как быстро, в несколько 
лет! 

Человек бежит, простуженный 
насквозь ледяным ветром «первона- 
чального» капитализма, бежит от себя, 
бедного, от заброшенности своей в 
тепло каких-то ячеек, сообществ. Как 
притягивают молодежь всякие тусовки, 
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как горделиво бритые юнцы выступают 
со своими эмблемами! А праздники 
единения на стадионе, на митинге, ког-— 
да не очень уж и важно, за что, против 
чего, просто хорошо, уютно принадле- 
жать чьему-то фанатству ли, идее ли, 
армии ли любителей пива... 


ВЫХОДЫ 

В глубоком общении близких по ду- 
ху одиноких видел смысл спасения и 
возможность лучшей жизни философ 
послевоенной Германии Ясперс. Может 
быть, похожее мечтание о подыма- 
ющемся от самой земли живом духе 
общности диктует Солженицыну идею 
земства? 

Ищет потерянный человек, как 
превратить свое одиночество в «энер- 
гетику», поворачивающую все и всех к 
свету и благу. И ведь находит! Сердеч- 
ное интеллектуальное товарищество 
ошибочно относят к чудачествам 60-х. 
Оно живо, живет в разных формах. Ис- 
кания наших думающих всегда отлича- 
лись крайностями, размахом. И одино- 
чество наше крайнее, на нем блики 
чуть ли не космические, не апокалип- 
тические. Ищем общности, товари- 
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Странно в тумане блуждать. 


Уединен в нем каждый пенек. 
Кустам друг друга не увидать. 
Каждый совсем одинок. 


Полон друзей казался мне мир, 
Пока наполнял его свет. 


Но вот туман все затопил -— 


И никого нет. 
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Тебя от всех отделит. 


Странно в тумане блуждать. 
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щества тоже в космических далях. 

Ох, как хотел побыть и поразгова-— 
ривать еще с нашими молодыми интел- 
лектуалами питомец Гарварда: «Я ниг- 
де такое не разговаривал! Целая ночь! 
Хочу еще с вами!» Да ведь и пророк 
одиночества Бродский знал магнитную 
тягу нашенской дружбы. Эта дружба 
горбилась над его гробом. Энергия оди- 
ночества нашего и энергия выброса из 
него не подсчитана. А может быть, не 
будем сожалеть, что не ведаем ком- 
фортного прохладного одиночества за-— 
падной жизни? Может быть, останемся 
при своем неустройстве, внешнем и 
внутреннем, при тех же глубинных им- 
пульсах — жажде принадлежать чему- 
то большему, чем сами? Может быть, на 
большой нашей тяге к общности, со- 
единению, разогреемся до какого-то 
замечательного синтеза? 

Философ сказал: «Всякая подлин- 
ная жизнь есть встреча» — длящаяся 
встреча, единение. Философ этот, Бу- 
бер, принимал за единицу человечес- 
кую не одного, а разом «я» и «ты», то 
есть абсолютное антиодиночество. Ве- 
роятно, оно вдвоем с одиночеством и 
составляет жизнь. 


Проходит истина мимо 
Того, кто во мглу не глядит. 


Она пшхо, неотвратимо 


Отделенность — жизни итог. 
Никому никого не узнать. 


Каждый совсем одинок. 


Герман Гессе 
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ниффи привиделась хрустальная вазочка с шариками вос- 
хитительного, чуть подтаявшего, бананового мороженого, 
посыпанного молотым арахисом. Но чудесный сон был 
грубо нарушен. Над самой крышей истошно ревел турбина- 
ми громадный вертолет. Толком еще не проснувшись, 
Сниффи скатился с кровати на пол, заполз под ржавую 
панцирную сетку и замер среди пыли и мусора. За ним охо- 
тятся! В груди гулко стучало сердце. Немного погодя, 
Сниффи почти овладел собой. Ведь он ребенок, так? А ко- 
му нужен ребенок? 

Свист и рокот вертолета мало-помалу затихли вдали. Сниффи вы- 
лез из-под кровати и, чуть-чуть раздвинув светомаскировку, осторож- 
но выглянул в окно. В безоблачно-голубом утреннем небе не было ни 
пятнышка. 

Сниффи почувствовал голод. Конечно, мороженое давно стало ле- 
гендой, но есть все равно что-то нужно. Сниффи натянул разбитые 
кроссовки, вылянившие джинсы и рваную футболку. В брошенном 
двухквартирном доме на Бруксе он поселился после того как покро- 
вительствующие ему бандиты из Торговой Палаты недели две назад 
захватили эту и прилегающие к ней улицы. Сниффи выволок из-под 
задней лестницы порядком тронутый ржавчиной велосипед, водрузил 
поперек руля бейсбольную биту с автографом некогда знаменитого, а 
теперь позабытого игрока, вскочил в седло и направился к универси- 
тетскому городку. 

Пригород Западного Роли все более превращался в дремучий лес. 
Многие годы деревья здесь не вырубали, и теперь высокие сосны 
подпирали небо своими вершинами, а под ними, жадно ловя редкие 
лучи света, жались дубы и клены. Над самыми узкими улицами мощ- 
ные ветви, переплетаясь, образовывали толстый зеленый полог — 
весьма удобное прикрытие от вертолетов. 

Перекресток Брукса и Уэйда перегораживали три сгоревших грузо- 
вичка с наваленными в кузова дырявыми мешками с песком. Бока 
давно превратившихся в металлолом машин покрывали полные злобы 
и болезненного хвастовства надписи, вкривь и вкось начертанные бо- 
евиками из местных отрядов самообороны. За грузовиками затаились 
два бандита, пристально вглядывающихся в верхушки деревьев, хотя 
вертолета слышно не было. 

Сниффи остановился, прислонил велосипед к покосившемуся по- 
жарному гидранту и дальше последовал пешком. 

Оказалось, что обоих бандитов он знает. Широкоплечего звали 
Трампом. На нем были грязные, латаные-перелатаные джинсы и ру- 


20 ПРОЗА 


ПРОЗА 


ПУЛЯ, 


НАЧИНЕННАЯ ГУМАНИЗМОМ 


башка, на голове — алая бейсболка с изображением угрюмого волка, с 
поясного ремня свисала черная лыжная шапка. Глядя на молодое ли- 
цо Трампа, Сниффи попробовал догадаться, сколько тому на самом 
деле лет. Сорок? Пятьдесят? Шестьдесят пять? Представить, что этот 
головорез с жидкой бороденкой гораздо старше, чем выглядит, было 
невозможно. 

На краю изрешеченного кузова «тойоты» лежали ветошь, длинный 
латунный шомпол и банка вонючего растворителя, с помощью кото- 
рых напарник Трампа чистил штурмовую винтовку. На спине его фор- 
менного камуфляжного жилета красовалась кличка «Гетти», вышитая 
либо его девчонкой, либо матерью, либо даже бабушкой. Запихав ку- 
сок ветоши в ствол винтовки, Гетти сказал: 

— Пригибайся пониже, малыш, а то не ровен час пулю схлопочешь! 
— Что-то случилось? — с наивным видом поинтересовался Сниффи. 


— С самого утра тут кружит неизвестно чей вертолет, — ответил 
Трамп. 

— Может, это вертолет Национальной Гвардии? — предположил 
Сниффи. 


— Вряд ли. Скорее, европейцев. На нем я заметил, вроде бы, швей- 
царский флаг. Белый крест на красном поле. Город осматривают, за- 
разы, — мрачно изрек Гетти. 

Пока они разговаривали, вертолет вернулся и, свистя лопастями 
всего в сотне ярдов над верхушками деревьев, пролетел прямо над ни- 
ми. Сниффи инстинктивно бросился на покрытый трещинами ас- 
фальт, но, приподняв голову и пришщурившись, разглядел, что верто- 
лет грузовой, а не военный. Меж тем люк вертолета распахнулся, и в 
небе закружилось желтое облачко. Поток воздуха от винта, ударив по 
облачку, разметал его на отдельные листки, и они устремились вниз, 
навстречу деревьям и улицам. Вертолет, сделав круг, выбросил еще 
партию листков и скрылся за домами. 

Над перекрестком порхало несколько листков. Сниффи поймал 
один прямо в воздухе и увидел отпечатанный на дешевой газетной бу- 
маге портрет лысого мужчины в очках с толстыми стеклами. Подпись 
под портретом гласила: 


РАЗЫСКИВАЕТСЯ! РАЗЫСКИВАЕТСЯ! РАЗЫСКИВАЕТСЯ! 
Сидни Джи Хаверкемп — естественный возраст 42 года, волосы 
светлые, рост 162 сантиметра, вес 84 килограмма. В недалеком 
прошлом Хаверкемп был доктором биохимии и действительным 
членом общества по исследованию человеческих возможностей. 
Служба Здравоохранения Европейского Сообщества гарантирует 
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вознаграждение в пятьдесят ампул омолаживателя любому, кто 
доставит доктора Хаверкемпа живым и невредимым. 
РАЗЫСКИВАЕТСЯ! РАЗЫСКИВАЕТСЯ! РАЗЫСКИВАЕТСЯ! 


— Черт возьми, — пробормотал Гетти. — Европейцы, и те разыски- 
вают Хаверкемпа. 

— Целых пятьдесят ампул! — Трамп мечтательно закатил глаза. — 
Года два-три жизни, не меньше. 

— Подумаешь, пятьдесят ампул. — Гетти презрительно сплюнул. — 
Умник, что изловит Хаверкемпа, загребет столько омолаживателя, 
сколько захочет. 

— Всякому известно, что Хаверкемп мертв, — твердо заявил Сниф- 
фи. — Мертв давным-давно. 

— Ты что-то путаешь, парень, — серьезно возразил Гетти. — Хавер- 
кемп живет в Коста-Рике. Говорят, он заправляет несметными отря- 
дами накачанных дурманом парней, и в его власти — вся страна. — А 
я слышал, что его держат люди из Продовольственной Программы в 
старой тюрьме где-то на Западе, — поделился Трамп. 

Гетти, еще раз изучив листок, сказал: 

— Чертовы европейцы! Напишут же! Сто шестьдесят два сантимет- 
ра! Что за сантиметры такие? 

— А как, по-твоему, Сниффи, если по-человечески, то какого Ха- 
веркемп роста? — спросил Трамп. 

Сниффи небрежно запихал листок в карман джинсов. Под 
пристальным взглядом Трампа ему сделалось не по себе, и он поте- 
рянно забормотал: 

— Думаю, ростом он — дюймов шестьдесят пять — шестьдесят 
шесть. Гляди-ка, патруль пожаловал! 

И действительно, на гребне ближайшего к востоку по Уэйд-Авеню 
холма показались четыре фургона. Окна фургонов были закрыты став- 
нями из стальных полос, на раскачивающихся антеннах мотались 
флажки с черными остроугольными буквами УОЛ на красном фоне. 
Всякому сразу становилось ясно, что патруль принадлежит Универси- 
тетской Оборонной Лиге. Фургоны спустились к подножию холма и 
встали, не глуша двигателей. Видимо, вскоре патрульные убедились, 
что обстановка здесь спокойная, и в первом фургоне отворилась бо- 
ковая дверца. Наружу высунулся толстый парень в кожаном шлеме и 
драном пиджаке, проворно сгреб несколько листков с мостовой и, 
поскорее убравшись в безопасное чрево машины, гулко захлопнул тя- 
желую дверцу. 

Сниффи, Гетти и Трамп перевели дыхание. 
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— У университетских кишка тонка для ближнего боя, — с расста- 
новкой проговорил Трамп. 

— Что с них возьмешь?! — с холодной ненавистью произнес Гетти. 
— Одно слово, интеллектуалы! Хотят жить вечно! 

Что правда, то правда, яйцеголовые из Лиги действительно избега- 
ли ближних боев. Несколько месяцев назад, не поделив что-то с Чер- 
ными Беретами, они полдня методично обстреливали центр Западной 
Роли из 105-миллиметровых орудий, установленных на верхних этажах 
небоскреба в северной части университетского городка, но даже затем 
руины штурмовать не стали. Вполне возможно, что и утренний облет 
был совершен по просьбе Лиги. 

Гетти помыл руки, перепачканные ружейной смазкой, под струей 
коричневатой воды из пластиковой бутыли и придирчиво осмотрел 
пальцы. Ногти и прежде выглядели неважно, а теперь их еще и разъел 
растворитель. На большом пальце правой руки ноготь вообще треснул 
пополам. У самого Сниффи ногти давно стерлись до самого мяса, и, 
хоть он и носил безумно дорогие искусственные, кончики пальцев все 
равно давно превратились в уродливые мозоли. Да и с волосами на го- 
лове творилось что-то неладное. Вот уже год они оставались коротки- 
ми, пшеничного цвета завитушками длиной всего в два дюйма, но за- 
то Сниффи не приходилось заботиться о прическе. 

Влажный ветерок, прошелестев в ветвях дуба, бросил Трампу под 
ноги очередной листок. Тот поднял его, еще раз бегло просмотрел 
текст объявления о розыске и, наколов листок левым глазом Сидни 
Хаверкемпа на ржавую антенну «тойоты», спросил: 

— А может, поиски Сидни Хаверкемпа европейцы используют лишь 
как прикрытие? Может, в действительности они замышляют проник- 
нуть в глубь страны и захватить нас? 

— Лучше бы им сюда не соваться, — авторитетно заявил Гетти. 

Послышался протяжный автомобильный гудок. Это, следуя давно 
заведенному обычаю, водитель за квартал до блок-поста нажал на 
клаксон. Трамп поспешно натянул на лицо лыжную шапочку с проре- 
зями для глаз и, выпятив грудь, вышел на дорогу. С тыла, вооружен- 
ный автоматической винтовкой М-16, его прикрывал Гетти. 

— Эх, мне бы пушка тоже не помешала, — завистливо пробурчал 
Сниффи. 

— Не лезь в дерьмо, парень, целее будешь, — посоветовал ему Гетти. 

К перекрестку подкатил бронированный фургон. В нем сидели слу- 
жащий кентуккской компании по продаже бройлеров и охранник. 
Бандиты, хотя и обрадовались жареной курятине, пропуск для поряд- 
ка потребовали. 
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Торгаш, порывшись в кожаной сумке, вытащил толстую пачку пес- 
трых листков и листочков. Здесь нашлись пропуска и Университет- 
ской Оборонной Лиги, и Коричневых Беретов, и Департамента поли- 
ции Роли, и Добровольческих Христианских Отрядов, и Наблюда- 
тельного Совета Бевелью, и Народного Фронта Освобождения Граф- 
ства Робсон, и даже жеваные листочки крошечных вооруженных труп- 
пок, подчинивших себе всего один-два квартала. 

— В ваш конец города залетал вертолет? — поинтересовался Трамп. 

— Да, сэр. Листовки разбрасывал. Кажется, потом вертолет призем- 
лился за университетом. 

— Как думаешь, отыщут европейцы старика Хаверкемпа? 

Торговец, хрипло рассмеявшись, кивнул на своего телохранителя и 
сказал: 

— Бобби считает Хаверкемпа антихристом. 

— Точно, ведь у него, как у антихриста, пять глаз и девять рогов, 
— подтвердил Бобби — чернокожий гигант с изувеченным, почти ли- 
шенным подбородка лицом. По-видимому, Бобби наткнулся на пры- 
гающую мину. Неудивительно, что, по его мнению, конец света уже 
наступил. 

— Отыскать его по таким приметам будет несложно. — Трамп улыб- 
нулся собственной остроте. 

Наконец в пачке был найден пропуск Торговой Палаты, но он ока- 
зался просроченным. 

Трамп достал из кармана чистый бланк, от души шлепнул по нему 
резиновой печатью и выдал торгашу в обмен на пять старых серебря- 
ных четвертаков пошлины. После окончания этой процедуры Сниффи 
приблизился к машине и, просунув белобрысую голову в окошечко, 
спросил: 

— У вас куриная печенка найдется? 

Бобби выпучил глаза. 

— А у тебя и деньги водятся, малыш? 

— У меня с собой двадцать миллиграммов. Меняю на полутораки- 
лограммовую упаковку печенки. 

Услышав про двадцать миллиграммов, Бобби притих. Торговец от- 
крыл фургон и, получив от Сниффи самодельную ампулу, вручил ему 
картонную коробку с замороженной куриной печенкой. 

Фургон покатил к следующему блок-посту, старательно объезжая 
колдобины, а Трамп, задумчиво глядя на Сниффи, пробормотал: 

— Похоже, парень, у тебя всегда при себе лишняя ампула с омола- 
живателем. 

— Причем стабильно отменного качества, — буркнул Гетти. 
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Листки с проклятого вертолета, несомненно, пробудили в бандитах 
подозрительность. 

— Все дело в моем нюхе, — с запинкой ответствовал Сниффи. — 
Хоть я и ребенок, но легко распознаю качество товара по запаху. Ес- 
ли бы не я, вы бы, парни, все время нарывались на омолаживатель- 
суррогат. — Привязав коробку к багажнику велосипеда, он добавил: — 
Хотите куриной печенки? В ней прорва полезного для костей железа. 

— Ты и в продуктах разбираешься? — удивился Гетти. 

По спине Сниффи покатились капельки холодного пота. Напрасно 
он распустил язык. Сниффи, сжав правой рукой ручку бейсбольной 
биты, прикинул расстояние до банки с растворителем. Если плеснуть 
растворитель Гетти в лицо, то, возможно, удастся треснуть Трампа по 
лбу прежде, чем тот выстрелит... Сниффи мысленно приказал себе не 
паниковать. Вряд ли бандиты что-то заподозрили. Опять воображение 
играет с ним злые шутки. 

— Пока, парни, мне пора, — быстро проговорил Сниффи и, собрав 
волю в кулак, повернулся к бандитам спиной, не спеша взгромоздил- 
ся на велосипед и надавил на педали. 


 *ж* 


Отьехав подальше и убедившись, что с блок-поста его не видно, 
Сниффи крадучись пересек Уэйд и оказался на территории Универси- 
тетской Оборонной Лиги. Ему, конечно, вообще не следовало возвра- 
щаться в Роли, но очень уж хотелось знать, что творится в городе, да 
и прятаться на вонючей ферме порядком надоело. К тому же прекрас- 
ное знание города, в лаборатории которого он проработал много лет, 
свело риск к минимуму. Да и вообще, чего бояться? Голова у него ра- 
ботает отменно, закаленные ежедневным риском нервы тоже вряд ли 
подведут. 

Сниффи поехал медленнее. Вокруг царило запустение. Под тол- 
стым слоем опавшей листвы предательски скрывались обломки кирпи- 
чей, куски осыпавшейся штукатурки и проржавелые останки рухнув- 
ших водосточных труб. Заброшенные блиндажи и доты в этой части 
города были оплетены зелеными гирляндами вьюна, стены, двери и 
оконные рамы многих домов зияли пулевыми отверстиями, а крыши 
были разнесены ракетами и артиллерийскими снарядами. 

Вскоре Сниффи достиг кварталов, окончательно не покинутых 
людьми. К его удивлению, жители Роли постепенно усвоили трудную 
науку выживания в условиях почти непрерывных вооруженных сты- 
чек. Двери уцелевших домов были тщательно обиты стальными листа- 
ми и надежно заперты на засовы, стекла на окнах заклеены крест-нак- 
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рест бумажными полосами, пустые проемы забиты досками и фане- 
рой. Среди огородов, курятников и водяных цистерн виднелись бом- 
боубежища и траншеи. Каждый день в дома на два-три часа подава- 
лось электричество, а раз в неделю — вода. В отдельных районах горо- 
да установилось подобие нормальной жизни. Почти на всех домах 
красовались нанесенные краской из пульверизаторов эмблемы УОЛ, а 
самые отчаянные жители, плюющие на бесчинства Национальной 
Гвардии, вывесили даже флаги Северной Каролины. 

В восточной части университетского городка, по местным поняти- 
ям, вообще жизнь била ключом — кто-то что-то тащил в дом, кто-то 
что-то строил, кто-то копошился на собственных чахлых огородиках, 
а возле баптистской церкви Сниффи даже увидел, как управляющий 
Лиги раздает небольшие дозы омолаживателя университетского произ- 
водства дюжине горожан преклонного возраста. В прежние времена, 
когда существовала Федеральная программа здравоохранения, поддер- 
живаемая Центральным правительством, все старики получали инъек- 
ции регулярно. Правда, уже тогда злые языки поговаривали, что омо- 
лаживатель хоть и творит чудеса, избавляя людей от недугов и возвра- 
щая в их тела молодость и здоровье, но быстро вызывает болезненное 
привыкание к себе. Одно время ходили даже неправдоподобные, по 
мнению Сниффи, слухи о том, что регулярно принимающие омолажи- 
ватель становятся агрессивными, безжалостными, не дорожащими ни 
своей, ни чужими жизнями. Впрочем, кое у кого омолаживатель дей- 
ствительно вызывал непредвиденные побочные эффекты. 

Вот и сейчас наметанный глаз Сниффи различал людей, которые 
испытали на себе эти эффекты. Например, белокурая девочка выстав- 
ляла напоказ свои стройные ноги, но даже блузка с пышными волана- 
ми и свободная ветровка были не в силах скрыть горб — результат за- 
пущенного случая разрушения костей. А вот замер, опираясь на тяже- 
лую трость, хмурый гладколицый старикашка. Ясное дело, у него 
прогрессирующий артрит. В прежние времена Сниффи отдал бы пра- 
вую руку, чтобы заполучить подобных уродов для исследований в свою 
лабораторию, но даже тогда желающих войти в контрольную группу не 
находилось. Неудивительно, ведь стареть никому не хотелось. Чтобы 
остаться навсегда молодым, достаточно было лишь с юных лет регуляр- 
но колоть себе омолаживатель. Правда, не у каждого это получалось, 
поскольку медикамента на всех не хватало, дозы день ото дня дорожа- 
ли, и молодыми оставались лишь те, кто обладал обширными связями 
или огромными деньгами. Но урвать себе долю омолаживателя жаждал 
всякий. Те, кому это не удавалось, взялись за оружие. По всей стране 
возникли отряды самообороны и просто банды, охотящиеся за препа- 
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ратом. Полиция и Национальная Гвардия превратились в преступные 
вооруженные формирования, наживающиеся на перепродаже и произ- 
водстве зелья. Правительство, лишившись опоры силовых структур, в 
одночасье пало. В стране воцарилась анархия... 

Повсюду валялись проклятые желтые листки. Усилием воли заста- 
вив себя не обращать на них внимания, Сниффи проехал вдоль опле- 
тенной колючей проволокой лужайки к бетонным дотам Лиги и пома- 
хал рукой часовым, засевшим за мешками с песком у ворот, и снайпе- 
рам на вышках. Охранники без вопросов пропустили его, безобидного 
мальчишку, в лагерь. Проехав по Пуллен, Сниффи слез с велосипеда 
и спрятал его в кустах у насыпи. Дальше тянулся поселок беженцев — 
заброшенное футбольное поле, усеянное хижинами и потрепанными 
вылянившими палатками. Пройдя по периметру поля, Сниффи попал 
на территорию госпиталя Красного Креста. Минут через десять в од- 
ной из палаток он отыскал доктора Сесили Рассел, славящуюся на всю 
округу тем, что она вопреки запрету руководителей Лиги, защища- 
ющей госпиталь, лечила бесплатно абсолютно всех. Сесили, сидя за 
грубо сколоченным деревянным столом поедала скудный завтрак — 
горстку вареного коричневого риса. 

— Привет, Сесилия! — воскликнул Сниффи. 

Она, смерив его хмурым взглядом, отрезала: 

— Я тебя сто раз просила, зови меня доктором Рассел. 

Волосы ее утратили блеск, оправа очков держалась на проволочке 
и куске бинта, белая блузка после множества операций была запятна- 
на кровью. Сниффи в который уже раз подумал, что, когда ей было 
тридцать пять, она выглядела куда привлекательнее, чем сейчас, став 
двадцатилетней. 

— Чего ты злишься, Сесилия? 

— Уходи, Сидни. 

Сниффи с подозрением огляделся и, убедившись, что ее никто не 
слышал, прошипел: 

— Не называй меня так. 

— Так кто же из нас злится? 

— Я принес тебе куриную печенку. Тебе или детишкам беженцев... 
Кому она достанется, решишь сама. 

Сниффи положил коробку на стол, сел рядом с Сесилией на пере- 


несенную сюда садовую скамейку и сунул пригоршню холодной пе- 
ченки себе в рот. 


— Зачем ты принес это? 
— Печенка тебе полезна. В ней масса железа, а у тебя в крови не- 
достает красных кровяных телец. 
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— Задобрить меня пытаешься? 

— Может быть, может быть, любовь моя. 

— Опять ерунду порешь. 

— Просто мне хотелось сделать тебе приятное, Сесилия. Почему, 
сам не знаю. Я живу по принципу живи и радуйся жизни. 

— Ты не думаешь о будущем. 

— А к чему думать о будущем. Ведь мы бессмертны. 

— Разве? 

— Конечно, ведь за последние годы мы не только не постарели, но 
и стали моложе. 

— Непостижимы мысли человека, желающего вечно оставаться две- 
надцатилетним. 

— Страховка еще никому не вредила. А сей юный возраст я выбрал 
впрок, про запас. Неизвестно ведь, как будут идти поставки омолажи- 
вателя. 

— А тебе разве не хочется достичь половой зрелости? 

Сниффи сумел сохранить хладнокровие. 

— Половой вопрос меня не волнует. 

Доктор Рассел замерла, уставясь в миску, затем вынула ложкой 
что-то из риса и с брезгливой гримасой отшвырнула в сторону. Навер- 
ное, ей попался таракан. Сниффи достал из кармана листовку, распра- 
вил ее и положил на стол перед Сесилией. 

— Сесилия, что ты думаешь о летавшем сегодня вертолете? 

— А зачем мне о нем думать? 

— Похоже, европейцы затеяли охоту на всю нашу прежнюю коман- 
ду. Но, думаю, и на этом они не успокоятся. Не исключено, что, на- 
чав с Роли, они попытаются захватить всю страну. 

— По мне, так пусть себе захватывают. Быть может, порядок здесь 
наконец-то наведут. 

— Тебе что же, свобода не дорога? 

— Мне дороги мир, законность и гарантированное здравоохране- 
ние. 

— Со временем здесь и без европейцев наладится жизнь. 

— Когда наладится? Через сотню-другую лет? 

— Да, хоть через сотню-другую. — Сниффи пожал плечами. — Куда 
нам спешить? 

— Через сотню-другую лет, дурачок, мы оба будем давным-давно 
мертвы! 

Сниффи рассмеялся. 

— Если мы и умрем, то уж точно не от старости. 
— Напрасно веселишься. Ведь после того как во внутреннем дворе 
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университета приземлился один из вертолетов европейцев, тебе не по- 
завидуешь. 

— А что европейцы здесь позабыли? 

— Они горят желанием то ли препарировать тебя, то ли арестовать. 

— Арестовать меня? Но за что? Ведь я преступлений не совершал. 

— Оставь меня в покое, — сказала Сесилия, не скрывая отвращения. 

Бедняжка Сесилия была бесхребетной интеллигенткой с узкими 
взглядами на жизнь. 

Она знать не желала, что, разработав омолаживатель, Сниффи все- 
го лишь выполнил работу, заказанную преуспевающими медицински- 
ми компаниями. 

— Сесилия, давай решим, что нам делать дальше. 

— Возвращайся на ферму, а я тебя не выдам. 

— Разумеется, не выдашь. Куда ж ты денешься? 

— А с чего это ты рассчитываешь на мою помощь? — спросила Се- 
силия, разглядывая листок. 

— Ты уже позабыла про куриную печенку и про инъекции? 

— К черту твои инъекции! 

Сниффи бережно извлек из кармана джинсов пузырек, отвинтил 
крышку и, демонстративно принюхавшись, прошептал: 

— Чистый омолаживатель. Обезвоженный, с характерным запахом. 
Высшая проба! 

— Уходи. — В голосе Сесилии явственно прозвучало отчаяние. 

Сниффи заметил на ее висках бисеринки пота. Несомненно, ее ор- 
ганизм требовал новой дозы дурмана. 

— Тебе не обойтись без очередного вливания, — сказал он. — 
Подумай, сколько больных погибнет, если ты ослабнешь или заболе- 
ешь. 

— Уговорил. Но не здесь же... 

Сниффи быстро оглядел обширное помещение госпитальной па- 
латки. Повсюду на складных койках под одеялами цвета хаки лежали 
перевязанные окровавленными бинтами раненые. Никого посторонне- 
го и ничего подозрительного. 

— Я быстренько уколю тебя в бедро, а ты мне дай несколько меди- 
цинских игл. А то мои совсем затупились. 

— Ничего ты от меня не получишь! 

— Да ладно тебе, Сесилия. У тебя же куча игл, ты как-никак руко- 
водишь госпиталем Красного Креста. 

— Иглы предназначены только для тяжелобольных и умирающих. 

— Без очередных доз омолаживателя мы все умрем естественной 
смертью. Такова логика жизни. Верно? 
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Сесилия уныло кивнула и провела Сниффи в операционную, отде- 
ленную от палат брезентовым пологом. 

— Ты молод только внешне, но ум и опыт у тебя как у взрослого 
мужчины, — злобно прошептала она. — Так и не корчи из себя 
мальчишку, веди себя соответственно возрасту. 

— Теория Фрейда ко мне не подходит. А вот у тебя, согласно этой 
теории, явная склонность к самопожертвованию и самоубийству. 

Доктор Рассел, прикусив нижнюю губу, повернулась к Сниффи 
спиной, приспустила брюки и слегка нагнулась. Сниффи достал 
шприц, набрал в него жидкость из баночки прямо через крышку и, 
слегка шлепнув Сесилию по ягодице, вонзил иглу. 

— Черт! Игла-то у тебя тупая! 

— Я предупреждал! 

Они вернулись на скамейку перед деревянным столом. Сниффи 
принялся с интересом наблюдать за действием дурмана. Вскоре на 
бледных щеках Сесилии проступил румянец, руки задрожали. Пытаясь 
скрыть довольную усмешку, она встала, потянулась и зевнула. 

У входа послышался топот, а через секунду в палатку вошли люди 
в форме. Европейцы! Сниффи юркнул под стол, переполз в операци- 
онную и стал украдкой наблюдать. Доктор Рассел встала навстречу 
гостям — двум рядовым, вооруженным миниатюрными автоматами 
французского производства, и сержанту с тяжелым, будто вытесанным 
из гранита подбородком. Один из солдат толкал перед собой тележку 
из нержавейки, уставленную белыми баночками с латинскими надпи- 
сями и красными крестами на этикетках. 

— Кто вы? — несколько громче, чем требовалось, спросила Сеси- 
лия. — И что вам здесь нужно? 

— Вы доктор Сесилия Рассел? Руководитель этого госпиталя? 

— Да. 

— Мы прибыли к вам, доктор Сесилия Рассел, с миссией дружбы и 
доброй воли. Наш шеф, герр Шпитцлер из Европейского Красного 
Креста, передает вам наилучшие пожелания и просит принять в дар 
вот эти медикаменты. — Сержант указал на тележку. 

— А медицинские иглы вы привезли? 

— Да. 

А антибиотики? 

Тоже. 

Отлично. И чем же я могу вам помочь? 

Нам хотелось бы заручиться поддержкой местных добровольчес- 
ких отрядов. Мы надеемся полностью прекратить здесь боевые дей- 
ствия и наладить экономические отношения между... — Взгляд сер- 
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жант упал на стол, и он на секунду запнулся. — Вижу, к вам уже по- 
пали наши листовки. Быть может, вы знаете, где разыскать доктора 
Хаверкемпа? 

— Да он, поди, давно уже мертв. 

— По нашим сведениям, он все еще жив. 

— Я не видела доктора Хаверкемпа вот уже многие годы. А зачем 
он вам? 

— Предпочел бы не отвечать на ваш вопрос. Впрочем, достаточно и 
того, что он — преступник. 

— Я... Э-э-э... — Сесилия, на секунду запнувшись, добавила: — Ме- 
дицинские исследования, которыми занимался Хаверкемп, по-моему, 
были вполне законными. 

— В своих исследованиях он проявил преступную халатность. 

— И что же вы с ним сделаете, если поймаете? 

— Пустим ему пулю меж глаз. — Сержант с усмешкой ткнул указа- 
тельным пальцем себе в переносицу. — Вот сюда. Но пуля будет не 
свинцовая, а с зарядом гуманизма. 

Сниффи счел, что услышал достаточно. Пора было сматываться из 
госпиталя. 

Проскочить мимо солдат было нереально. Это же не олухи из 
добровольческих отрядов и банд, а настоящие профессионалы, каких 
здесь давно не видели. 

Привезенная солдатами тележка с медикаментами стояла совсем 
рядом. Сниффи высмотрел на ней скальпель. Если удастся завладеть 
скальпелем, то можно будет прорезать дыру в задней стенке палатки и 
выскользнуть незамеченным. 

Сниффи ползком залез под тележку и высунул руку, но нашарить 
вслепую скальпель ему сразу не удалось. Немного выждав, он сделал 
вторую попытку. Его рука уже коснулась холодной ручки скальпеля, 
как вдруг кто-то грубо сжал его запястье и выволок из-под тележки. 
Солдат-европеец! 

— Кто этот мальчишка?! — рявкнул сержант. 

Сесилия, охнув, взволнованно запричитала: 

— Это мой сын Чип. Чип, радость моя, зачем ты залез туда? 

— Прости, ма. Мне было интересно. 

— Запомни, сынок, что именно любопытство сгубило кошку. 

— Герр Шпитцлер не говорил нам, что у вас есть сын, — заметил 
сержант. 

— Так он и не знал о моем сыне. 

Сниффи решил, что настало время разыграть комедию, и, извива- 
ясь в руках солдата, заверещал: 
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— Мистер, мистер ведь вы не сделаете мне больно? Ведь не убьете 
меня? 

— Отпусти его, — скомандовал сержант. 

Солдат выполнил приказ, но остался в шаге за спиной Сниффи. 

— Спасибо, сержант. — Сниффи одернул футболку. — А тоя уж ис- 
пугался, что угодил в лапы к фашистам. 

Сержант удивленно уставился на Сниффи. 

— Сколько тебе лет, парень? 

— Двенадцать, сэр. 

— Следовательно, ты не можешь знать, каким был мир прежде, чем 
доктор Хаверкемп сделал свое злосчастное открытие. Откуда же тебе 
известно о фашистах? 

— Нам о них рассказывали в школе. 

— Все школы давным-давно закрыты. 

— Меня обучала мама. 

— Он очень способный ребенок, — пояснила Сесилия. 

— Да уж, не по годам способный мальчуган. — Глаза сержанта 
подозрительно сузились. — Мы покажем его герру Шпитцлеру. 

С истошным воплем Сниффи бросился на четвереньки, воспользо- 
вавшись замешательством солдат, молниеносно прополз под ближай- 
шей койкой и понесся к выходу. 

Сниффи выбрался наружу. Здесь у него было явное преимущество 
перед европейцами: он знал местность, а они нет. Через полторы ми- 
нуты бега зигзагами между палатками и хижинами он. оказался на 
краю футбольного поля, выкатил из кустов свой велосипед, вскочил в 
седло и погнал к Восточной площади. 

Ему было совершенно ясно, что бейсбольная бита более не защи- 
тит его. Беспощадные враги уже знают, как он выглядит! Теперь ему 
отчаянно нужен пистолет. 


ж * 


Достигнув территории Торговой Палаты, Сниффи почувствовал 
облегчение. Членом банды он, конечно же, не был, но ее руководи- 
тель — генерал Рокфеллер — приходился ему, как-никак, родным дя- 
дей. 

Университетская Оборонная Лига заодно с европейцами, 
поскольку позволила вертолету приземлиться на своей территории. 
Наверняка европейцы попытаются объединить свои силы и с отряда- 
ми Национальной Гвардии. Следовательно, Сниффи лучше всего дер- 
жаться поближе к банде Рокфеллера. 

Штаб-квартира торговцев была самой крупной крепостью в Запад- 


* 


32 ПРОЗА 


ПРОЗА 


ПУЛЯ, 


НАЧИНЕННАЯ ГУМАНИЗМОМ 


ной Роли, а возможно, и во всем штате Северная Каролина. Сюда ве- 
ла лишь единственная дорога с юга, со всех остальных сторон улицы 
были заминированы и перерыты двойным рядом траншей, повсюду 
были замаскированы пулеметные гнезда. Некогда штаб торговцев был 
обычным многоквартирным домом, но теперь все окна в нем были за- 
ложены мешками с песком, и имелись лишь узкие бойницы, из кото- 
рых можно было вести прицельный огонь. На крыше располагались 
зенитки, надежно защищающие от непрошеных гостей с воздуха. Пе- 
риодически из подземного гаража выкатывались грузовые форды, 
превращенные в броневички, объезжали владения торговцев и вновь 
скрывались под землей. 

Количество вооружения в штаб-квартире торговцев заставляло 
многочисленных покупателей относиться к ним с уважением. А поку- 
пателей сюда каждый день наведывалось немало. Часто к торговцам 
приходили люди с трясущимися руками и остекленевшим взором, а 
выходили бодрыми и счастливыми. Наведывались сюда и богачи, но 
даже им приходилось оставлять личные автомобили, не доехав как ми- 
нимум квартал, поскольку торговцы не желали, чтобы в их владения 
прикатила бомба на колесах, как это когда-то случилось. 

Вертолетов в небе видно не было, и Сниффи быстро пересек лу- 
жайку и соскочил с велосипеда у крыльца штаб-квартиры торговцев. 
Его терзал страх, ему явственно казалось, что его тощую шею стягива- 
ет удавка. Чувство было не из приятных. 

В тени крыльца стояла очередь покупателей, вдоль нее прохаживал- 
ся вооруженный автоматом охранник в черных очках и с подозрением 
вглядывался в лица. 

Сниффи кивнул охраннику, взбежал по ступенькам и, никем не ос- 
тановленный, вошел в холл. Здесь за огромным столом сидел торговец, 
обменивающий деньги покупателей на ампулы с омолаживателем. Ли- 
цо торговца лоснилось от пота, из-под мокрой подмышки виднелась 
кобура с кольтом 45-го калибра. Сейчас он тараторил стоявшему пе- 
ред ним сгорбленному коротышке привычной скороговоркой: 

— Товар у нас как всегда отменный. Бери и радуйся жизни! Мини- 
мальная такса — десять серебряных четвертаков. Если намерен обме- 
нять жратву, пройди к столу справа. 

Штаб-квартира торговцев была оснащена чудом новейшей техники 
— кондиционером воздуха, не только символизирующим преуспевание 
предприятия, но и указывающим на то, что у торговцев достаточно де- 
нег даже на бензин для автономного генератора. За многочисленными 
закрытыми дверями скрывались бесценные сокровища: ящики с 
настоящим виски, водкой, ликерами; целые комнаты ломились от ви- 
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деоаппаратуры; в других хранились аккуратно смазанные десятиско- 
ростные велосипеды и запчасти к ним. Были здесь комнаты битком 
набитые спортивной одеждой, костюмами-тройками и даже меховыми 
шубами. Хранящееся в иных комнатах добро можно было почуять, и, 
судя по запахам, там были не только консервы и бобы, но даже насто- 
ящая колбаса. 

Сниффи направился прямиком в глубину здания. Перед дверью в 
офис Рокфеллера сидела его секретарша, Линдзи. Когда-то Линдзи 
была женой самого губернатора Северной Каролины. Лет ей было не 
меньше восьмидесяти пяти, но выглядела она всего лишь на тридцать. 
Драгоценностей на ней было столько, что в былые времена позавидо- 
вала бы любая танцовщица из Лас-Вегаса. Золото, изумруды, брилли- 
анты — все настоящие. Ее боготворили все парни из банды торговцев. 
Или по крайней мере, делали вид, что боготворят, поскольку она, от- 
личаясь несносным нравом, была приближена к главарю банды. Сей- 
час она была занята разговором с тремя громилами, которые то и де- 
ло выжидающе поглядывали на дверь офиса. 

При появлении Сниффи Линдзи вскочила, на ее лице засияла де- 
ланная улыбка. Похоже, в ней столь глубоко укоренилось желание 
нравиться всем мужчинам, что она заигрывала даже со Сниффи. 

— Сниффи, дорогуша, как у тебя дела? Давно же мы с тобой не ви- 
делись! 

— Линдзи, мне срочно нужно к генералу. 

— Боюсь, сейчас он занят, — проворковала она. — А ты уже слы- 
шал? 

— Слышал что? 

— К нам прибыли европейцы. Вроде бы, швейцарцы. Они сейчас 
беседуют с генералом. У них с собой настояшая видеокамера. Они 
снимут о нас документальный фильм, а потом прокрутят его у себя по 
телевидению! 

Было ясно, что Линдзи возбуждает мысль о том, что ее вновь по- 
кажут по телевидению. 

— Ая помню телевизор, — сказал один из бандитов. 

— За съемки они, наверное, нам заплатят? — предположил другой. 
— Может, предложат европейские бумажные деньги. 

— Дау них в ходу, поди, только кредитные карточки, — заметил 
третий. 

— Ая помню кредитные карточки, — сказал первый бандит. 

Сниффи несколько раз подпрыгнул, привлекая к себе внимание, и 
сообщил: 


— Я на всех парах прикатил сюда из лагеря Красного Креста как 
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раз лля того, чтобы предупредить генерала о тех европейских ублюд- 
ках. Они вознамерились вытеснить нас из бизнеса и ради этого уже 
объединились с Университетской Лигой! 

Линдзи, глядя на него, наморщила лобик. 

— Похоже, Сниффи, тебе и впрямь следует срочно поговорить с ге- 
нералом, 

И Сниффи, спиной ощущая завистливые взгляды, обогнул ее стол. 
Дверь в кабинет Рокфеллера оказалась незапертой, и он без стука во- 
шел внутрь. 

Пол устилал персидский ковер, стены покрывали панели из нату- 
рального ореха, кожаные с золотым тиснением кресла были доставле- 
ны сюда из здания конгресса Штата, ко всем окнам крепились 
стальные пластинки с искусной гравировкой. За приоткрытой дверью 
в соседнюю комнату виднелись и другие сокровища: микрокомпьютер, 
открытый ящичек с настоящими гаванскими сигарами, коробка с но- 
выми электрическими лампочками, банки с сардинами. Стены той, 
соседней, комнаты были украшены охотничьими трофеями — полусот- 
ней голов лосей, медведей и оленей. 

На Рокфеллере был серый шерстяной костюм-тройка, на ногах — 
расшитые серебром высокие ковбойские сапоги из кожи питона. Он 
методично жевал батончик «Марса» — давно ставшую редкой и очень 
дорогой шоколадку. Рядом с ним сидели два блондина в черных меш- 
коватых брюках и белых сорочках. Оружия у них Сниффи не заметил. 
Один из блондинов держал на коленях широкополую шляпу, другой — 
миниатюрную видеокамеру. 

У двери в кресле развалился одетый в бейсбольную шапочку и 
джинсовый комбинезон личный телохранитель Рокфеллера — лейте- 
нант Форбис. Завидев входящего Сниффи, Рокфеллер широко улыб- 
нулся, из чего Сниффи сразу заключил, что тот уже читал листовки 
европейцев. 

Блондин постарше с интересом оглядел Сниффи и спросил: 

— Кто это? 

У него был режущий ухо акцент, должно быть, английский он 
изучал в Британии. 

— Это —- Сниффи. Привет, Снифф. Давно не виделись. 

— К вашим услугам, генерал! — воскликнул Сниффи. — Можете 
всегда на меня рассчитывать, но своим визитерам не верьте. 

— Это — герр Шпитцлер, — невозмутимо представил своих гостей 
Сниффи генерал. — А это — синьор Андолини. 

— Рад встрече, — сказал Шпитцлер, поднимаясь с кресла. Держал- 
ся он необычайно прямо, будто у него был искусственный позвоноч- 
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ник. — Но вы, мой юный друг, заблуждаетесь относительно нас. Мы 
здесь с дружественным визитом, прибыли, чтобы помочь вам. 

— Последний раз, когда мы слышали о том, что творится за океаном, 
помощь была нужна вам, ребята, а не нам, — буркнул Рокфеллер. 

— Жизнь в Европе за последние годы значительно улучшилась, — 
возразил Шпитцлер. — Мы у себя уже преодолели социальные взрывы 
и хаос. 

Сниффи, усевшись на софу, привалился спиной к стене. На слу- 
чай, если придется спешно уносить ноги, глаз с двери он не спускал. 
Хотя ноги его уже вряд ли спасут. Слишком хорошо укреплена штаб- 
квартира торговцев. Надо бы постараться, чтобы развязка ситуации 
наступила здесь, сейчас. 

— Рад за вас, — сказал Рокфеллер. — Тем более что поначалу в Ев- 
ропе было даже хуже, чем здесь, в Америке. 

— Да, нам досталось. Только в Швейцарии погибло два миллиона 
человек. По всей Европе — более пятидесяти миллионов. В основном 
люди умирали в первые годы кризиса. Но худшее для нас уже позади. 

Задумавшись на несколько секунд, Рокфеллер пробормотал: 

— Прорва народу. Интересно, а как много американцев погибло? 

— По нашим подсчетам, приблизительно девяносто пять милли- 
онов, — с готовностью сообщил Шпитцлер. — Хотя, возможно, и 
больше. Подсчеты весьма приблизительные, поскольку в Америке дав- 
но уже не существует централизованной власти. 

— Бог ты мой! — Рокфеллер приподнял брови. — Целых девяносто 
ПЯТЬ МИЛЛИОНОВ! 

— Мы полагаем, что во всем мире сейчас насчитывается не более 
трех миллиардов человек. Следовательно, в последние пятнадцать лет 
на Земле погибло около трех миллиардов. — Шпитцлер печально опус- 
тил глаза. 

Манерами и спокойствием Шпитцлер напоминал професси- 
онального карточного игрока, и Сниффи решил, что, хотя выглядит 
он двадцатипятилетним, на самом деле ему далеко за пятьдесят. 

Рокфеллер молча жевал батончик «Марса». 

— Ну, — вступил в разговор Сниффи, — по-моему, ничего страш- 
ного не произошло. Людей хотя и стало меньше, но жизнь их удлини- 
лась. 

— Ничего себе удлинилась! — воскликнул Шпитнлер. — Да будет 
вам известно, мой юный друг, что из-за болезней, голода и, конечно 
же, из-за царящего везде насилия, вызванного появлением омолажи- 
вателя, средняя продолжительность жизни сейчас составляет всего 
лишь двадцать с небольшим лет. 
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— Вы отлично информированы, — заявил Рокфеллер. — Но что нам 
толку от ваших цифр? 

— Дело в том, что благодаря своему последнему изобретению мы 
научились жить с омолаживателем, — принялся похваляться Шпит- 
цлер. — Объединенная Европа уже вполне способна прокормить себя 
и даже поставлять продукты на экспорт. В Женеве возобновилась де- 
ятельность Организации Объединенных Наций. Мы верим в то, что 
недалек тот час, когда во всем мире будут восстановлены мир и поря- 
док. 

Рокфеллер скомкал обертку от шоколадки и, натренированным 
движением швырнув ее в корзину, сказал: 

— Ну, Торговая Палата города Роли приветствует торговлю во всем 
мире. Мы располагаем самыми обширными ресурсами на всем Пид- 
монте и готовы к сотрудничеству. Роли — стратегическая столица Се- 
верной Каролины. Как только город будет целиком наш, мы сразу 
двинем на Шарлотт, Ричмонд, Чарлстон... Да что там эти города, мы 
возьмем в свои руки все Восточное побережье! Места здесь богатые. 
Мы предложим европейцам любой товар — наркотики, табак... Только 
скажите, что вам нужно! Вы поможете нам, а мы -— вам! 

Рокфеллер встал, нагнулся и выволок одной рукой из-под своего 
необъятного письменного стола на середину комнаты ящик размером 
с микроволновую печь. Сниффи доводилось прежде видеть этот ме- 
таллический, цвета хаки, ящик с надписью «Армия США», но что в 
нем, он не знал. 

— В этом ящике — тяжелый ручной пулемет М-3 50-го калибра, — 
сообщил Рокфеллер, открывая крышку ящика и доставая из него 
посверкивающего черным металлом монстра. — Ствол у него керами- 
ческий, большинство деталей изготовлено из композитных матери- 
алов, оттого весит он вполовину того, что весил старый добрый бра- 
унинг 50-го калибра. Скорострельность такая, что и представить 
страшно, отдачи почти никакой, а каждая пуля способна пробить ог- 
ромную дыру в лобовой броне танка. 

Рокфеллер, смачно прищелкнув языком, продолжил: 

— Беда только, что таких игрушек было выпущено всего ничего. 
Пентагон едва успел запустить их опытную партию, как началась за- 
варушка с омолаживателем. Мне очень повезло, что я обзавелся хотя 
бы одним. 

Лица швейцарцев оставались непроницаемы. Они сидели непод- 
вижно, лишь Андолини слегка перемещал видеокамеру, постоянно 
держа Рокфеллера в фокусе. 

— Бьюсь об заклад, что у вас, ребята, таких игрушек нет и в поми- 
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не. — Рокфеллер достал из ящика обойму и привычно вогнал ее в руч- 
ной пулемет. — Ведь и ежу понятно, что в Европе классно изготовля- 
ли только часы! Но вам наверняка по силам сделать копии с моей ма- 
лютки. Ведь так? — Он на секунду замолчал. — Так я вам вот что ска- 
жу. Дайте мне штук тридцать таких игрушек, ну и, конечно, патроны 
к ним, а я через день положу к вашим ногам весь Западный Роли. Ну 
как, честная сделка? 

— Силой оружия глобального кризиса не разрешишь. 

— Тогда нужно более мощное оружие! 

Шлитцлер невозмутимо кивнул и сказал: 

— У нас есть более мощное оружие. Пули, начиненные гуманизмом. 

— Что-что? 

— Пули, начиненные гуманизмом. — Шпитцлер говорил с теми же 
интонациями, с какими в былые времена читали лекции опытные 
профессора в университете. — Люди хотят долгой жизни и не желают 
быстрой смерти от оружия. Пули, начиненные гуманизмом, позволя- 
ют нам создать такую социальную среду, в которой медикаменты бу- 
дут справедливо распределены без насилия. 

— Людям, сколько ни дай, все мало. 

— В душе каждого живут ангел и злобная обезьяна. За многие века 
люди выработали такой образ поведения, который позволял им жить в 
мире с соседями, но неожиданно появился омолаживатель и разрушил 
все моральные устои. Нам следовало научиться жить по новым прави- 
лам. И мы научились. Вместе с дозой омолаживателя мы теперь выда- 
ем и пулю гуманизма — наше собственное достижение в медицине. 

— Так пуля, начиненная гуманизмом, вовсе не пуля? — спросил 
удивленный Сниффи. — Выходит, она — некий нейрофизиологический 
препарат? 

— Вы как всегда правы, мой юный друг. Пуля, начиненная гума- 
низмом, предназначена для особенно агрессивных человеческих осо- 
бей, а для всех остальных — обычный раствор того же самого препа- 
рата, вводимый в организм добровольно в виде инъекции. Я не ней- 
рологист и не могу объяснить принцип действия препарата гуманиз- 
ма, но знаю точно, что он, воздействуя на мозг, пробуждает в людях 
жалость, усиливает симпатию к другим людям, восстанавливает уте- 
рянную с появлением омолаживателя способность человеческих су- 
ществ вести себя в соответствии с установившимися нормами морали. 

— Сдается мне, что ваша пуля гуманизма — обычный наркотик. — 
Рокфеллер поморщился. — Говорите, каждый в Европе принимает его? 

— Каждый, кто пользуется омолаживателем. Бессмертие не дается 
даром. Лучше уж пуля гуманизма, чем свинцовая пуля. 
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— Ваша пуля гуманизма — обычный промыватель мозгов! — возму- 
щенно воскликнул Сниффи. — Может, вас и устраивает, что люди в 
Европе превратились в послушных овечек, но у нас, в Америке, такой 
фокус не пройдет! 

— Нам тоже такое положение вещей не нравится, — сказал Шпит- 
цлер. — Благодаря пуле гуманизма мы вышли из состояния кризиса, 
но изготовлять пулю гуманизма дорого и сложно, а производство обо- 
их препаратов — омолаживателя и пули гуманизма — быстро истощает 
наши ресурсы. Поэтому мы разработали план. Мы хотим изменить 
генную систему человека так, чтобы его организм сам непрерывно вы- 
рабатывал и омолаживатель, и препарат гуманизма. Тогда людская на- 
тура навсегда изменится на клеточном уровне, ангел в душе каждого 
победит злобную обезьяну. На Земле навсегда восторжествуют мир и 
порядок! 

— В мелочности идей вас не упрекнешь, — прокомментировал речь 
Шпитцлера Сниффи. 

— Мы серьезно работаем над своим проектом, — сказал Шпитцлер. 
— К несчастью, ощутимых результатов пока не достигнуто. 

— Удивляться нечему! — восторжествовал Сниффи. — Ведь для осу- 
ществления вашей затеи нужны не умники профессора из университе- 
тов, а настоящий гений! 

— Вот потому-то мы столь усердно разыскиваем Сидни Хаверкем- 
па, — пояснил Шпитцлер. — Он подлинный гений. Но к тому же он 
еще и аморальный тип. Именно из-за него на Земле погибло три мил- 
лиарда человек. Отыщите для нас Хаверкемпа, мы вгоним в него пу- 
лю гуманизма, перевезем в Цюрих и засадим за работу в фармацевти- 
ческой лаборатории. Он наверняка справится с поставленной задачей, 
и тогда мы изменим мир к лучшему. 

— Пулям гуманизма я предпочитаю пули старого образца, — заявил 
Рокфеллер. — Они гораздо дешевле, да и действуют эффективнее. 

— Не представляю, каким образом Хаверкемп использует здесь 
свои гениальные способности, — сказал Шпитцлер, не обращая вни- 
мания на Рокфеллера. — Он расходует свой интеллект попусту. 
Доставьте его нам, и он сможет работать во благо человечества и, быть 
может, даже загладит свою вину перед людьми. 

Говорил Шпитцлер напыщенно, но в голосе его звучал холод. 
Именно такие напыщенные, произнесенные холодными безучастными 
голосами речи преподавателей в старших классах школы, а затем в 
университете в былые времена приводили Сниффи в ярость. И сейчас 
в его душе разразилась буря. 

— Загладит свою вину перед людьми?! — воскликнул он. — Как бы 
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не так! Да лет через двести вы будете благодарить Сидни Хаверкемпа, 
стоя на коленях! 

Шлитцлер, спокойно оглядев его, произнес: 

— Хаверкемп совершил величайшее преступление в истории чело- 
вечества. 

— История закончилась. Теперь мы переживем историю! 

— А почему собственно, вы, мой юный друг, защищаете доктора 
Хаверкемпа? Ведь именно по его вине ваша страна повержена в ру- 
ины. То же самое произошло иу нас в Европе, но мы потихоньку вы- 
ходим из кризиса, а ваша бедная Америка представляет собой кучу 
сброда, дерущегося за чудо-препарат. 

— Следи за своей речью, приятель! — рявкнул Рокфеллер. — Не та- 
кие уж вы великие! 

— Не хочу дискутировать с вами на эту тему. Я видел здесь доста- 
точно ужасов. Боюсь, что вы погибнете, но протянутую нами руку по- 
мощи так и не примете. 

Рокфеллер сел за письменный стол и в ярости сжал кулаки. 

— Так вот, что вы задумали на самом деле. Хотите нашей всеобщей 
гибели, чтобы весь континент достался вам? Не выйдет! Помните, что 
один американский боец положит целый взвод ваших бесхребетных 
европейцев-моралистов! Напрасно только мы, американцы, в свое 
время освободили Европу от немцев-нацистов. 

— Немцы давно уже не нацисты. 

— С тобой все ясно. Нацистская свинья! 

Сниффи был рад тому, какой оборот принимают события. 

— Может, эти яйцеголовые и спелись со слюнтяями из Универси- 
тетской Оборонной Лиги, но настоящих мужчин из Торговой Палаты 
им не облапошить! — воскликнул он. — Не позволяйте этим пожира- 
телям сыра водить себя за нос, генерал! 

Наконец Шпитцлер вроде бы забеспокоился. 

— Мы не вооружены. — В доказательство он вытянул вперед руки. 
— Мы действительно пытаемся найти общий язык не только с вашим, 
но и с другими вооруженными формированиями в Америке, но только 
лишь ради вашего же собственного блага. Пуля гуманизма принесет 
мир всем. Она спасет человечество! 

— Американцы проживут и без вашей пули гуманизма! — заорал не 
на шутку рассерженный Рокфеллер. — Форбос, свяжи этих ублюдков 
и швырни в подвал. 

— Есть, сэр! — с явным удовольствием воскликнул Форбос. 

— Не валяйте дурака, генерал, — посоветовал Шпитцлер. — Пленив 
нас, вы ровным счетом ничего не добьетесь. 
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— Вы станете у нас заложниками, — пояснил Рокфеллер. — Только 
так и можно обходиться с вами. Подумаешь, пуля гуманизма! 

Форбос встал и пошел на европейцев. Шпитцлер, как стоял с 
простертыми руками, так и остался на месте. Андолини поспешно 
сжал в руках видеокамеру. 

В комнате полыхнула непереносимо яркая вспышка белого света. 

Сниффи мгновенно ослеп. 

— Я не вижу ни черта! — заорал Рокфеллер. — Чертовы ублюдки ос- 
лепили меня! 

В комнате послышались грохот мебели и сдавленные проклятия. 

— Яу двери, шеф! — членораздельно вскричал вдруг Форбос. — 
Проклятым европейцам не сбежать! 

— Молодчина, Форбос. Отлично сделано. 

— Спасибо, шеф. Но я по-прежнему ни зги не вижу. 

— Я тоже, — поделился Сниффи. 

Все действительно было погружено в багровый туман. Сниффи 
побрел, как ему представлялось, к середине комнаты. Наконец ступня 
его ухнула о металл. 

Он нагнулся и вытащил из ящика ручной пулемет. Обойма, к 
счастью, уже была вставлена. Тяжелое оружие внушило ему силу и 
уверенность в себе. 


— И правда, шеф, — сказал Сниффи, — крошка немного весит. А 
как из нее стрелять? 

— Не пори горячку, Снифф, — остановил его Рокфеллер. — Ведь мы 
даже точно не знаем, остались ли ублюдки-европейцы в этой комнате. 

— Они здесь, я чую, — крикнул Сниффи. — И дыхание их слышу. 
Буду целить на звук. 

— Сниффи, сынок, ты ведь никогда не был метким стрелком. Да и 
вряд ли понимаешь, какая грозная игрушка у тебя в руках. 

— Порядок, шеф. Я уже нашел спусковой крючок. — Сниффи от- 
ступил на шаг, приподнял ствол пулемета и сказал, возвысив голос: — 
Эй, вы, двое! Сдавайтесь или станете дырявыми, точно сыр! — Он 
засмеялся. — Дырявыми, точно ваш любимый швейцарский сыр! 

Ответа не последовало. 

— Вы знаете, о чем я говорю?! 

Молчание. 

— Шеф? — позвал Форбос. Он оказался много ближе, чем предпо- 
лагал Сниффи, и слева, а не справа. — Я надежно заблокировал эту 
дверь, но, быть может, она ведет вовсе не наружу, а в соседний каби- 
нет? Может, европейцы уже унесли ноги? 

— Может быть. Во всяком случае, пулемета им не видать как своих 
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ушей, — сообщил Сниффи. — Именно, чтобы он не достался им, я его 
и схватил первым. Понятно? 

— Отлично придумано, Снифф, — похвалил его Рокфеллер. — Ты 
всегда у нас был башковитым малым. 

Сниффи напряженно думал. Можно было, конечно, позвать на по- 
мощь, но пока сбежится охрана, Шпитцлер почти наверняка сумеет 
овладеть пулеметом. 

— Шеф, я вот что подумал! — вскричал Сниффи. — Пока мы ослеп- 
лены, они могут легко подобраться ко мне, выхватить пулемет, при- 
кончить всех нас, а затем с помошью оружия проложить себе путь на- 
ружу! 

— Могут, — подтвердил Рокфеллер. — Особенно после того как ты, 
приятель, подсказал им такую возможность. 

Сниффи обуяла паника. Его колени задрожали мелкой дрожью. 

— Они могут наброситься на меня в любую секунду! — Он принял- 
ся неистово водить стволом пулемета из стороны в сторону. — Что мне 
делать?! 

— Мне плевать, проживу ли я вечно! — заорал Рокфеллер. — Но 
будь я проклят, если и им плевать! Жми на всю железку, парень, а там 
будь что будет! 

— По-моему, стрелять пока не стоит, — неуверенно возразил Фор- 
бос. — Держи, парень, пулемет покрепче и зови на помощь. 

Сниффи сделалось не по себе. Вопреки совершеннейшим техноло- 
гиям пулемет был для него чертовски тяжел. Его крошечный палец на 
огромном спусковом крючке уже немел. И что это за звуки? Неужели 
приглушенные длинным ворсом ковра приближающиеся шаги? 

Похоже! 

— Даю вам, проклятые европейцы, последний шанс! — завопил 
Сниффи во всю мощь своих детских легких. — Если вы еще здесь, не- 
медленно сдавайтесь! Иначе, считаю до десяти и открываю огонь! 
Итак, один... два... три... 


Перевел с английского 
Александр ЖАВОРОНКОВ 
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Редакция нашего журнала пристально следит за судьбой 
любимого героя Гарри Гаррисона. Сегодня мы предлагаем 
поклонникам Джима диГриза его новые приключения. И хо- 
тя этот роман Гаррисона — последний в серии и опублико- 
ван автором совсем недавно, вы встретитесь с молодым 


диГризом, только начинающим свою «трудовую 
деятельность». 


Глава 1 

епростое это занятие — ходить по стенам, а уж прогулка по по- 
толку и вовсе казалась невозможной. До тех пор, пока я не со- 
образил, что выбрал не тот способ. Стоило чуточку шевельнуть 
мозговыми извилинами, и все прояснилось. Держась руками за 
потолок, я не мог двигать ногами. Посему я отключил молекус- 
вязные перчатки и свесился вниз макушкой, и теперь только 
подошвы ботинок притягивали меня к штукатурке. 

Что я тут делаю, зачем свисаю с потолка вниз головой, гля- 
дя, как подо мной станок штампует монеты в пятьсот тысяч кредитов, 
внимая их упоительному позвякиванию при падении в корзины? По- 
моему, ответ самоочевиден. Я чуть не свалился на станок, когда отклю- 
чил питание на одном ботинке. Взмахнув ногой в великанском шаге, я 
снова грохнул подошвой о потолок и тотчас включил питание; поле, 
испускаемое генератором в ботинке — то самое поле, что соединяет 
друг с другом молекулы, — сделало мою ногу частью потолка. Разуме- 
ется, на то время, пока действует генератор. 

Еще несколько длинных шагов, и я над корзинами. Силясь не за- 
мечать головокружения, я ощупал громадный до безобразия пояс и вы- 
тянул из пряжки бечеву с фишкой на конце. Сложившись пополам, до- 
тянулся до потолка рукой, прижал фишку к штукатурке, включил. Мо- 
лекусвязное поле вцепилось в потолок бульдожьей хваткой и позволи- 
ло мне освободить ногу — чтобы повисеть, качаясь, правым боком 
вверх и дождаться, пока от багровой физиономии отхлынет кровь. 
«Действуй, Джим, — посоветовал я себе, — нечего тут болтаться. В лю- 
бую секунду может подняться тревога». 

Словно уловив намек, зажглись лампы, а стены затряслись от рева 
сирены. Я себе не объяснял, что и как надо делать — не было време- 
ни. Палец сам вдавил кнопку на пряжке, и невероятно прочная, прак- 
тически невидимая мономолекулярная леска быстро опустила меня к 
корзине. Как только мои загребущие лапы со звоном утонули в моне- 
тах, я застыл в воздухе, распахнул атташе-кейс и зачерпнул им, точно 
ковшом экскаватора, целую гору кругленьких сияющих милашек. По- 
ка крошечный мотор выбирал леску, поднимая меня к потолку, я 
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захлопнул «дипломат» и шелкнул замком. Наконец моя подошва снова 
намертво прилипла к штукатурке, и я отключил подъемное устройство. 
В этот момент подо мной отворилась дверь. 

— Сюда кто-то совался! — закричал охранник, тыча перед собой ору- 
жием. — На двери сигнализация вырублена! 

— Может, ты и прав, да только я никого не вижу, — изрек его на- 
парник. 

Они глянули под ноги и по сторонам. Но не вверх. Я надеялся на 
лучшее и готовился к худшему, ощущая, как с подбородка на лоб стру- 
ится пот. Я с ужасом смотрел, как о шлем охранника разбиваются кап- 
ЛИ. 


— В другой цех! — выкрикнул он, заглушив щелчок очередной кап- 
ли пота. 

Они рванули вон, дверь хлопнула, я прошел по потолку, съехал по 
стене и обмяк на полу в изнеможении. 

— Десять секунд, — предупредил я себя. 

Выживание — суровая школа. Идея, показавшаяся мне в свое время 
привлекательной, возможно, и впрямь была недурной. В свое время. 
Но сейчас я испытывал раскаяние — дернула же меня нелегкая увидеть 
те новости! Торжественное открытие нового монетного двора на Пас- 
конжаке — планете, частенько именуемой Монетным Двором... Первые 
в истории человечества монеты достоинством в полмиллиона креди- 
тов... Приглашены знаменитости и пресса. 

На меня это подействовало, как на спринтера хлопок стартового 
пистолета. Через неделю я прошел через таможенный барьер паскон- 
жакского космодрома, неся в руке чемодан, а в кармане — удостовере- 
ние репортера ведущего агентства новостей. Даже целая армия воору- 
женных охранников и уймища защитных устройств не охладили моей 
психопатической одержимости. С таким чемоданом я мог не бояться 
никаких датчиков — чем его ни просвечивай, он все равно будет демон- 
стрировать ложное содержимое. Оттого-то поступь моя была крепка, а 
улыбка — широка. 

Но теперь мое лицо обзавелось пепельным оттенком, а ноги 
предательски дрожали. 

Я проглотил мобилизующую таблетку мгновенного действия и 
направился к двери. Шаг, другой, третий... И вот глаза лучатся само- 
уверенностью, походка обретает чинность, а сознание — чистоту. 
Надеваю очки в оправе, густо усаженной «алмазами», и гляжу сквозь 
дверь. Ультразвуковое изображение идеально четким не назовешь, но 
можно разглядеть силуэты людей, а больше мне ничего и не надо. Ког- 
да промелькнул последний силуэт, я отпер дверь, проскользнул в нее и 
позволил затвориться за моей спиной. Невдалеке охранники, вопя и 
размахивая оружием, гнали по коридору толпу моих коллег-журналис- 
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тов. Я отвернулся и твердым шагом двинулся в противоположном 
направлении. Свернул за угол... 

Постовой опустил ружье и упер ствол в пряжку моего пояса. 

— Га песеззе]о езбаз с1 Пе? — Я изобразил чарующую улыбку. 

— Че ты вякнул? Ты че тут делаешь? 

— Вот как? — Я фыркнул распяленными ноздрями. — Весьма низ- 
кий уровень образования. В частности, знание эсперанто оставляет же- 
лать лучшего. Правильно? 

— Пра-ально. А ну, вали отсюдова! 

— О, вы так любезны! 

Я повернулся и скромненько удалился на три шага, прежде чем 
смысл ситуации проник в его вялые синапсы. 

— ЭЙ, ты! А ну назад! 

Я остановился, повернулся и показал мимо него. 

— Что, туда? 

Газовый баллончик, спрятанный у меня в ладони, коротко проши- 
пел. У охранника закрылись глаза, и он повалился на пол. Я выхватил 
ружье из его обессилевших рук... и сразу опустил на мерно вздыма- 
ющуюся грудь. На что оно мне? Я отошел от охранника, открыл дверь 
на аварийную лестницу, закрыл за собой, привалился спиной к ее 
створкам и очень глубоко вздохнул. Затем извлек из репортерского бю- 
вара карту и водрузил палец на значок, отмечающий лестницу. Так. Те- 
перь вниз, в кладовку... Но внизу кто-то ходит! Значит, вверх. Тихо-ти- 
хо, благо, подошвы мягкие. Все нормально, в плане есть и такой вари- 
ант. Конечно, лучше всего двигаться к выходу вместе с толпой, но раз 
уж выбирать не приходится, можно и вверх... на пять или шесть мар- 
шей, на последнюю площадку перед дверью с табличкой КРОВ, что на 
языке туземцев, вероятно, означает «крыша». Непростая дверка, целых 
три охранных устройства... Обезвредив их, я раздвинул створки и 
проскочил между ними. Огляделся. Крыша как крыша, со всем, что 
положено: резервуарами для воды, вентиляционными шахтами, конди- 
ционерами и солидной дымовой трубой, выдыхающей грязь. Лучше и 
быть не может. 

Я со звоном ссыпал в мешок деньги, а следом за ними побросал все 
снасти, способные меня скомпрометировать. Переломил пряжку рем- 
ня, извлек катушку с моторчиком и молекусвязной фишкой. Сунул ее 
в мешок, вытянул фишку наружу, затянул и завязал горловину мешка. 
Опустил его в дымоход на глубину руки и прикрепил изнутри к трубе 
подъемное устройство. 

Готово! Остается лишь выждать, пока уляжется суматоха, и вер- 
нуться сюда за добычей. Можете, если хотите, назвать это вкладом до 
востребования. Затем, вооруженный одной невинностью, я вернулся 
на лестницу и спустился на первый этаж. 
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Дверные створки медленно и беззвучно раздвинулись и сошлись. За 
ними стоял охранник — спиной ко мне и так близко, что можно дотя- 
нуться рукой. Что я и сделал, а еще похлопал его по плечу. Он с виз- 
гом отскочил, развернулся кругом и вскинул ружье. 

— Простите, — вежливо сказал я, — боюсь, я потерял моих коллег. 
Вы не знаете, где сейчас все журналисты? 

— Сержант, я тут одного сцапал, — пробормотал он в микрофон, ук- 
репленный на плече. — Есть задержать! — Он навел мне ствол между 
глаз. — Не вздумай рыпаться! 

— Уверяю вас, это совершенно не входит в мои намерения! 

Я полюбовался ногтями, снял с пиджака несколько пылинок, 
просвистел веселый мотивчик, стараясь не обращать внимания на 
подрагивающее ружейное дуло. Наконец раздался частый топот мно- 
жества ног, и нас атаковал взвод под предводительством мрачного сер- 
жанта. 

— Добрый день, сержант. Вас не затруднит объяснить, почему в ме- 
ня целится этот солдат? Нет, лучше скажите почему вы все в меня це- 
литесь. 

— Изъять «дипломат»! Надеть наручники! Увести! 

Немногословный он парень, этот сержант. 

На картах, розданных журналистам, не был отмечен лифт, в кото- 
рый меня затолкали. Как и не было на этих картах даже намека на 
многочисленные ярусы под первым этажом. Подземелье Бог знает на 
какую глубину уходило в планетное чрево. По моим барабанным пере- 
понкам шарахнуло давлением. Мы проезжали ярус за ярусом, и вскоре 
я сбился со счета, но их числу определенно позавидовал бы любой не- 
боскреб. От мысли, что я откусил гораздо больше, чем способен про- 
жевать, у меня съежился желудок. Наконец меня вышвырнули из каби- 
ны лифта, провели по коридору, на каждом шагу перегороженному ре- 
шетчатыми воротами, и втолкнули в помещение особенно мрачного 
вида — с традиционно голыми стенами, лампами без абажуров и жес- 
ткой табуреткой. Я тяжко вздохнул и сел. Мои попытки завести разго- 
вор остались без внимания, как и предъявление репортерского удосто- 
верения. Впрочем, его у меня забрали вместе с ботинками, а следом за 
ними отправилась и одежда. Я накинул халат из черной колючей меш- 
ковины и более не старался разговорить охранников. 

Честно говоря, мой боевой дух в те минуты пребывал не на высоте 
и падал все ниже по мере того как слабело воздействие таблетки. Как 
раз в тот миг, когда он шлепнулся на самое дно, громкоговоритель не- 
разборчиво пробулькал несколько приказов, и меня в спешке препро- 
водили по коридору в другой кабинет — с такими же точно голыми 
лампами и табуретом. Но здесь обстановку дополнял металлический 
стол, и еще болыше металла было в глазах офицера, который за ним 
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восседал. Вперив в меня весьма красноречивый взгляд, он указал на 
мою расчлененную одежду, «дипломат» и обувь. 

— Меня зовут полковник Неуредан, и я тебе не завидую. 

— Вы со всеми журналистами-межпланетниками обращаетесь 
подобным образом? 

— Никакой ты не журналист, — изрек он со всей теплотой двух жер- 
новов, трущихся друг о друга. — Документы липовые. Кроме того, у те- 
бя в ботинках молекусвязные генераторы. 

— Разве их ношение запрещено законом? 

— Здесь, на Пасконжаке, запрещено. Наш закон карает за все, что 
угрожает безопасности Монетного Двора и выпускаемых им межпла- 
нетных кредитов. 

— Но ведь я ничего плохого не сделал! 

— Неужели? Подделка документов — раз. Нелегальное проникнове- 
ние на охраняемую территорию — два. Усыпление охранника — три. 
Четырнадцать пожизненных сроков — вот что тебе светит! — От его го- 
лоса, и без того угрюмого, повеяло могильной жутью. — И даже кое- 
что похуже. 

— Шутите? Что может быть хуже четырнадцати пожизненных сро- 
ков? — Как я ни силился держать себя в руках, мой голос прозвучал 
надтреснуто. 

— Смертная казнь. За кражу на Монетном Дворе мы караем 
смертью. 

— Но ведь я ничего не украл! 

— Очень скоро мы это выясним. Приняв решение чеканить пяти- 
соттысячные монеты, мы надлежащим образом позаботились об их за- 
щите. Подсыпали в материал микроскопические приемники, улавлива- 
ющие особый сигнал на особой частоте. А еще — звуковые устройства, 
выдающие их местонахождение. 

— Ну и глупо! — заявил я с ничем не обоснованной бравадой. — 
Здесь это не сработает. Столько монет... 

— Все они уже в надежном хранилище под десятью футами свинца. 
Если хоть одна монета осталась снаружи, мы ее услышим. 

Как будто в подтверждение его слов вдали раздался колокольный 
звон. Железную физиономию моего инквизитора тронула ледяная 
улыбка. 

— Это они, — вымолвил он. Мы просидели в молчании несколько 
долгих минут. Наконец раскрылась дверь и знакомые охранники бро- 
сили на стол знакомый мешок. Офицер взял его за уголок. медленно 
приподнял, и на стол со звоном посыпались монеты. 

— Так вот они какие! А я и не... 

— Молчать! — Он метнулся ко мне со змеиным проворством, схва- 
тил за руки и хлопнул ими по прозрачной пластине на столе. Над ней 
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тотчас возникла голограмма отпечатков пальцев. — На монетах на- 
шлись «пальчики»? — спросил он, оглядываясь через плечо. 

— Сколько угодно, — ответил призрачный голос. На столе отъехала 
крышка ящичка, явив нашим глазам что-то вроде фотоснимков. Офи- 
цер рассмотрел снимки и, опуская их в щель возле пластины, снова по- 
жаловал меня улыбкой айсберга. В воздухе образовалась вторая голог- 
рамма. Подчиняясь касанию офицерского пальца к пульту управления, 
она подплыла к первой и наложилась на нее. Два изображения помер- 
цали и слились воедино. 

— Совпадают! — торжественно заключил он. — Если хочешь, мо- 
жешь представиться, чтобы мы правильно высекли на обелиске твое 
ИМЯ. 

— При чем тут обелиск?! И при чем тут смертная казнь? Это проти- 
воречит галактическим законам! 

— Здесь галактические законы не действуют, — произнес он назида- 
тельным тоном кладбищенского сторожа. — Здесь действуют только за- 
коны Монетного Двора. Его приговор обжалованию не подлежит. 

— А как же суд... — промямлил я, и в голове заплясали видения: ад- 
вокаты, присяжные, кассации, апелляции... 

В его голосе не было и тени сочувствия, а с лица бесследно исчез- 
ла даже улыбка айсберга. 

— На Монетном Дворе кража карается на месте преступления. Суд 
проводится после исполнения приговора. 


Глава 2 

Я еще совсем молод, но вряд ли состарюсь. Вступая на преступную 
стезю, человек подчас здорово сокращает свой жизненный срок. 

...И вот я здесь, и, хотя мне еще нет двадцати, я успел повоевать на 
двух войнах, побывать в плену и под ружьем, пережить трагическую 
кончину моего лучшего друга Слона и познакомиться с впечатляющей 
личностью — великим искусственным разумом по имени Марк Четвер- 
тый. Неужели это все? Неужели в моей жизни больше ничего не слу- 
чится? 

— Черта с два! — выкрикнул я. Двое охранников еще крепче сжали 
мои руки и поволокли меня по коридору. Третий вооруженный конво- 
ир прошел вперед и отпер камеру, а тот, что шествовал замыкающим, 
двинул меня по почкам ружейным стволом. Они были хорошо натаска- 
ны и смотрелись весьма внушительно — рослые, упитанные. А: я невы- 
сок и худощав и вдобавок съежился от страха. 

Как только отворилась дверь камеры, охранник с ключами повер- 
нулся ко мне и отомкнул наручники. И крякнул, когда я двинул его ко- 
леном в живот. Он повалился навзничь в камеру, а я схватил запястья 
двух его приятелей, стоявших справа и слева от меня, и в невероятном, 
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спазматическом усилии скрестил собственные руки. Их черепа восхи- 
тительно щелкнули друг о дружку, а я в тот же миг прыгнул назад и за- 
тылком треснул по переносице четвертому охраннику. 

Времени на это ушло поразительно мало. Еще две секунды назад 
скованный хнычущий узник заслуживал разве что брезгливого сочув- 
ствия, зато теперь один конвоир скрылся с моих глаз, двое стонали на 
полу, держась за головы, а четвертый зажимал окровавленный нос. Они 
явно не предвидели такого поворота событий. А вот я — предвидел. 

Я припустил со всех ног той же дорогой, которой меня привели, 
проскочил в незапертую дверь и лязгнул ею, отгородясь от хриплых и 
злобных воплей. Дверь сразу задергалась под глухими ударами здоро- 
венных туш, а меня сзади обхватили неласковые ручищи, и грянул по- 
бедоносный рев: «Попался!» 

Разве этого олуха не предупредили, что у меня черный пояс? Что ж, 
он это выяснил не самым приятным образом. И вот, прикрыв глазки, 
он сопит на полу, ая с него снимаю оружие и мундир. Он не протес- 
товал, но и не поблагодарил меня, когда я накинул арестантскую де- 
рюгу на его бледные телеса. Не стану врать, что его шмотки пришлись 
мне впору — фуражка, к примеру, съезжала на глаза, — но в таких об- 
стоятельствах разве кривят нос? 

В этом отрезке коридора было три двери. Одна, только что запер- 
тая мною, ходила ходуном под натиском разъяренных конвоиров. Че- 
рез вторую меня тащили в камеру, поэтому не требовалось особого 
ума, чтобы воспользоваться ключами бесчувственного охранника и от- 
переть третью, ведущую, как выяснилось, в кладовую, где сумрачные 
стеллажи с незнакомыми предметами тянулись вглубь и там пропада- 
ли. Все это выглядело не слишком многообещающе, но выбирать не 
приходилось. Я подскочил к входной двери, отворил ее и нырнул в 
кладовую. Когда я запирался изнутри, раздался невероятный грохот и 
душераздирающие вопли — штурмовой отряд в конце концов одолел 
преграду. Не стоило надеяться, что они будут долго стоять, разинув 
рты от изумления. Я побежал мимо стеллажей. Укрыться среди них? 
Наверняка кладовую тщательно обыщут. 

Ага! В конце прохода — дверь! И запирается, слава Богу, изнутри. Я 
приоткрыл ее, заглянул в соседнюю комнату. Никого! Можно идти. Я 
вышел из кладовой... и застыл как вкопанный. Распластавшиеся по 
стенам охранники дружно вскинули оружие. 

— Я безоружен! — Трофейный пистолет, брякнулся на пол, а руки 
взметнулись над головой. 

Пальцы охранников дрожали на спусковых крючках. Неужели ко- 
нец? 

— Отставить! — скомандовал полковник. — Он мне нужен живым! 
Правда, очень ненадолго. 
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От нечего делать я поднял глаза к потолку и сразу обнаружил 
«жучка». Наверное, его «братцы» есть и в кладовой, и в коридоре... Все 
время за мной следили. 

Я не шевелился, даже не дышал, пока пальцы на спусковых крюч- 
ках не расслабились. 

Меня отволокли обратно в камеру, швырнули на пол, напялили 
арестантскую робу. Лязгнул засов, и я остался один-одинешенек. 

«Джим, взбодрись! Это не первая твоя переделка! Бывало и похуже! 
— прочирикал я и тут же рыкнул: — Когда?» | 

Неужели я так и загнусь в этой проклятой яме? Жалкая попытка к 
бегству подарила лишь несколько свежих ссадин. 

— Так же нельзя! Это не должно так кончиться! 

— Можно и должно, — раздался кладбищенский голос полковника. 

Вновь отворилась дверь камеры, дюжина охранников взяла меня на 
мушку. Кто-то вкатил столик с бутылкой шампанского и бокалом. Не 
веря своим глазам, я смотрел, как Неуредан вытаскивает пробку. Ши- 
пя и булькая, золотистая жидкость наполнила бокал. Полковник про- 
тянул его мне. 

— Что это? — промямлил я, в тупом изумлении таращась на пу- 
зырьки. 

— Твое последнее желание, — ответил Неуредан. — Шампанское и 
сигарета. 

— Не курю. И потом, мое последнее желание совсем не такое. 

— Такое. Есть закон о стандартизации последних желаний. Пей. 

Я выпил. Ничего, вкусно. 

— А еще можно? — Все, что угодно, лишь бы протянуть время. Лишь 
бы что-нибудь придумать. 

Я смотрел на льющееся вино, а в голове царила пустота. 

— Может, вы мне расскажете, как будет выглядеть... казнь? 

— А тебе в самом деле интересно? 

— Вообще-то, нет. 

— Коли так, расскажу с удовольствием. Представь себе, наши зако- 
нодатели долго ломали головы над способом исполнения смертных 
приговоров. Они перебрали уйму вариантов: расстрел, электрический 
стул, ядовитый газ и тому подобное, — но любой из вариантов требо- 
вал участия палача, нажимающего на кнопку или спуск. А разве гуман- 
но принуждать человека к убийству? 

Словом, тебя отведут в глухую камеру и посадят на цепь. Дверь 
задрают. Потом автоматика среагирует на тепло твоего тела, и... Ты сам 
себя казнишь. Ну, что скажешь? Разве это не апофеоз гуманизма? 

— И вы называете это быстрой и безболезненной смертью? 

— Может, ты в чем-то прав. Но у тебя будет пистолет с одним пат- 
роном. На тот случай, если не захочешь страдать. 
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Я открыл рот, дабы выложить все, что думал об их гуманности, но 
в тот же миг меня схватило множество рук, отобрало бокал и потащи- 
ло в камеру с мокрыми замшелыми стенами. На моей лодыжке защел- 
кнули обруч, от него к стене тянулась цепь. Все удалились, только 
полковник задержался у входа и положил руку на рычаг запора очень 
толстой и, несомненно, герметично закрывающейся двери. Одарив ме- 
ня торжествующей ухмылкой, он нагнулся и опустил на пол древний 
пистолет. Едва я бросился к оружию, дверь лязгнула и проскрежетал 
запор. 

Неужто и правда — каюк? Я повертел в руке пистолет, полюбовал- 
ся тупоносым патроном. Каюк Джиму диГризу, Крысе из Нержаве- 
ющей Стали. 

Над головой клацнул, открываясь, вентиль, и с потолка, из широ- 
кой трубы, обрушился ледяной поток. Вода бурлила и брызгалась, за- 
топляя ступни, лодыжки... Когда она добралась до пояса, я поднял 
пистолет и заглянул в дуло. Небогатый выбор... Вода уверенно до- 
ползла до подбородка... и вдруг остановилась! Я стучал зубами. Влаго- 
непроницаемый плафон освещал только каменные стены и черную по- 
верхность воды. 

— Эй, вы, что еще за игры? Гуманная пытка перед гуманным убий- 
ством? 

Дверь стала медленно отворяться, и я направил на нее пистолет, 
чтобы прихватить на тот свет кретина полковника или садиста сержан- 
та. Как только в проеме показался темный силуэт, я послал в него пу- 
ЛЮ. 

— Не стреляйте! — раздался мужской голос. — Я ваш адвокат. 

— Можете не волноваться, у него был только один патрон, — сказал 
ПОЛКОВНИК. 

В камеру осторожно проник портфель с дыркой от пули, а за ним 
— седой индивидуум в традиционной черной мантии с золотыми и ал- 
мазными фестонами — излюбленном наряде адвокатов нашей галакти- 
Ки. 

— Я Педерасис Наркозис, назначен вам в защитники. 

— Как вы намерены меня спасать, если суд состоится после казни? 

— Никак. Но таков порядок. Чтобы защищать вас наилучшим обра- 
зом, я должен вас расспросить. 

— Но ведь это абсурд! Я же сейчас умру! 

— Совершенно верно. Однако закон есть закон. — Он повернулся к 
полковнику. — Мне необходимо остаться наедине с клиентом. Это то- 
же предусмотрено законом. 

— У вас десять минут и ни секундой больше. 

— Вполне достаточно. Минут через пять впустите моего помощни- 
ка. Надо оформить завещание и... 
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Громыхнула дверь. Наркозис раскрыл портфель, достал пластмассо- 
вую бутылку с зеленой жидкостью и, отвинтив колпачок, вручил ее мне. 

— Выпейте до дна. Я подержу пистолет. 

Я отдал ему оружие, понюхал содержимое бутылки и закашлялся. 

— Какая гадость! Почему я должен это пить? 

— Потому что я так сказал. В этом — ваше спасение. Иу вас нет вы- 
бора. 

Насчет выбора он был прав. И вообще, что мне терять? 

Я перелил зеленую жидкость из бутылки в глотку. Шампанское ку- 
да вкуснее! 

— Теперь я все объясню. — Он завинтил колпачок и спрятал бутыл- 
ку в портфель. — Вы только что выпили яд замедленного действия. Че- 
рез тридцать суток вы погибнете в страшных мучениях, если не полу- 
чите противоядия, чья формула открыта компьютером и настолько 
сложна, что... 

Он довольно ловко увернулся от моих скрюченных пальцев, но я бы 
все равно дотянулся до его шеи... если б не проклятая цепь. 

— Если перестанете хватать воздух, я все объясню, — произнес 
Наркозис тоном мудреца, уставшего разговаривать с дебилом. 

Я шагнул назад и сложил руки на груди. 

— Вот так-то лучше. Я на самом деле адвокат с правом юридичес- 
кой деятельности на этой планете, но при этом я агент Галактической 
Лиги. 

— Чудненько! Значит, пасконжакцы хотят меня утопить, а вы — от- 
равить! А я-то думал, это мирная галактика. 

— Вы теряете время. Я пришел вас освободить. Лиге необходима по- 
мощь преступника. Талантливого и вместе с тем надежного. Свои спо- 
собности вы наглядно продемонстрировали, едва не доведя эту кражу 
до успешного завершения. Яд — гарантия надежности. Смею ли я наде- 
яться на сотрудничество? Вы выиграете, как минимум, тридцать суток. 

— Ну, разумеется. Я бы не сказал, что у меня богатый выбор. 

— Вот именно. — Он глянул на циферблат часов, украшавший его 
холеный ноготь, и шагнул в сторону. Отворилась дверь, вошел полный 
бородатый парень с кипой бумаг. 

— Прекрасно, — сказал Наркозис. — Ты не забыл бланк завещания? 

Молодой человек кивнул. 

Дверь снова закрыли и задраили снаружи. 

— Пять минут, — сказал Наркозис. 

Вновь прибывший расстегнул молнию комбинезона и разоблачился. 
Комбинезон оказался на толстой подбивке, а юноша вовсе даже не 
полный, а поджарый и мускулистый, как я. Когда он сорвал фальши- 
вую бороду, я понял, что передо мной — мой двойник. Часто моргая, я 
уставился на собственную физиономию. 
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— ДиГриз, у нас всего четыре минуты. Надевайте костюм, я 
приклею бороду. 

Мускулистый симпатяга напялил сброшенную мною арестантскую 
хламиду и шагнул в сторону. Наркозис достал из кармана ключ, снял 
с моей лодыжки обруч и протянул его помощнику, а тот совершенно 
хладнокровно нацепил окову на собственную ноту. 

— Зачем вы это делаете? — поинтересовался я. Двойник не ответил, 
только нагнулся и подобрал пистолет. 

— Мне понадобится новый патрон, — сказал он моим голосом. 

— Полковник выдаст, — пообещал Наркозис. 

И тут мне вспомнились слова, услышанные несколько мгновений 
назад. 

— Вы меня назвали диГризом. Вы что, знаете, кто я? 

— Я много чего знаю. — Адвокат прилепил к моему лицу бороду и 
усы. — Неси бумаги. Не отставай. Держи язык за зубами. 

Я не возразил ни единым словом. Бросил последний взгляд на свое 
закованное «второе я» и засеменил на свободу. 


Глава 3 

Стиснув бумаги и стараясь думать, как подобает бородатому и упи- 
танному, я покинул камеру и затрусил вслед за Наркозисом. Охранни- 
ки не удостоили нас вниманием: они с садистским любопытством 
смотрели, как затворяется водонепроницаемая дверь. 

— А ну, погоди, — велел полковник надзирателю, держащему рычаг, 
и достал из пачки патрон. Когда я проходил мимо, он поднял голову и 
посмотрел мне прямо в глаза. Длился этот взгляд всего секунду физи- 
ческого времени, а субъективного, должно быть, целый час. Я ощутил, 
как изо всех моих пор хлынул пот. Затем полковник отвернулся и крик- 
нул подчиненному: — Эй, ты, болван, а ну отвори! Задраишь, когда я 
заряжу пистолет, понял? И покончим с этим делом раз и навсегда. 

Мы с Наркозисом свернули за угол, и компания душегубов скры- 
лась из виду. Подчиняясь поводырю, я безмолвно прошагал за ним 
сквозь множество охраняемых часовыми порталов, вошел в лифт, вы- 
шел из лифта и наконец оставил за спиной последнюю дверь Монет- 
ного Двора. Когда мы направились к поджидающему нас наземному 
автомобилю, я не удержался от глубочайшего вздоха облегчения. 

— Помолчи. Садись в машину. О прибавке к зарплате поговорим в 
офисе. 

Должно быть, Наркозис знал то, чего не знал я. Насчет «жучков» на 
деревьях, под которыми мы проходили, или акустических микрофонов, 
нацеленных на нас. Я понял, что мое тщательно спланированное 
преступление стало катастрофой еще в тот момент, когда я его заду- 
мал. 
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Водитель был молчалив, как надгробие, и столь же симпатичен. От 
нечего делать я глядел в окно. Сначала мимо проносились городские 
здания, затем появились коттеджи. Мы остановились в зеленом приго- 
роде у виллы. При нашем приближении распахнулась передняя дверь, 
затем то же самое случилось с дверью офиса — ее украшала стильная 
золотая табличка с алмазными буквами: «Педерасис Наркозис. Юриди- 
ческие услуги». Когда она тихо закрылась, я грозно наставил на адво- 
ката палец. 

— Вы обо мне узнали еще до того как я прилетел на эту планету! 

— Конечно! Как только засветились ваши фалынивые документы, 
началась слежка. 

— Так вы, стало быть, держались в сторонке, позволяя мне задумать, 
подготовить и совершить кражу? И схлопотать смертный приговор? 

— Совершенно верно. 

— Но ведь это — преступление! Еще преступнее моего! 

— Ни к чему сгущать краски. Мы бы все равно вас выудили из той 
купальни. Просто нам хотелось посмотреть, как вы умеете держаться 
на плаву. 

— Ну, и как я держался? 

— Для вашего возраста довольно неплохо. Вы нам подходите. 

— Вот уж подфартило, так подфартило! А как насчет двойника, то- 
го обалдуя, что занял мое место? 

— Этот «обалдуй», как вы его назвали, — один из самых лучших ан- 
дроидных роботов, которых можно сделать за деньги. Впрочем, эти 
деньги не пропадут, поскольку врач, проводящий сейчас вскрытие, по- 
лучает у нас зарплату. В общем, инцидент исчерпан. 

— Чудненько. — Я глубоко вздохнул и рухнул на кушетку. — Слу- 
шайте, у вас чего-нибудь выпить не найдется, а? Не обязательно креп- 
кого. Пивка — в самый раз. 

— Неплохая идея. Я вам составлю компанию. 

В одной из стен раскрылся маленький, но довольно богатый бар; 
робот-раздатчик выдал две кружки охлажденного напитка. Я хлебнул и 
причмокнул. 

— Прелесть! Ну, ладно. Если у меня всего тридцать суток, чтобы 
сделать то, что я должен сделать, не соблаговолите ли рассказать, что 
же именно я должен сделать? 

— Не так давно, — вымолвил он, усаживаясь напротив меня, — ка- 
питан Варод просил передать вам привет, а еще сказать, что он знает: 
вы солгали, когда давали слово сойти с кривой дорожки. 

— Так он следил за мной! 
— А вы и в самом деле сообразительны. Когда справитесь с этим 


последним преступным заданием, у вас появится шанс стать честным 
человеком. Или не стать. 
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— Кто бы говорил! — Я фыркнул и осушил кружку. — Адвокату по- 
ложено защищать закон, а вы промышляете темными делишками. Сто- 
ите в сторонке, давая пасконжакским головорезам измываться над пра- 
восудием, сначала казнить, а потом судить. Нанимаете уголовника, 
чтобы он совершил преступление. У меня бы язык не повернулся 
назвать вас профессионалом с безупречной репутацией. 

— Во-первых, — он воздел палец в типичном жесте адвоката, — мы 
никогда не мирились с тайными законами Монетного Двора. Их сов- 
сем недавно приняли сверхпараноидальные местные власти. Ваш арест 
— первый и последний, уже сейчас многие чиновники получили по 
шапке. Во-вторых, Лига никогда не шла на сделку с криминальными 
элементами. Этот случай — исключительный, всему виной необычное 
стечение обстоятельств. Вам все растолкует профессор фон Дайвер. 

— А как насчет яда? 

— На двадцать девятый день с вами свяжутся. — Он встал и скрыл- 
ся за дверью. 

Как только адвокат исчез, в кабинете возник престарелый субъект 
с белой бородой и моноклем. 

— Профессор фон Дайвер, я полагаю? 

— Совершенно правильно полагаете, юноша. — Он протянул влаж- 
ную и мягкую, как студень, ладошку. — А вы, очевидно, доброволец, о 
чьем прибытии меня известили. С вашей стороны весьма любезно при- 
нять участие в том, что я не могу назвать иначе, как исключительно 
деликатной и сложной миссией. 

— О да, милостивый государь, — согласился я, заражаясь академи- 
ческой выспренностью. Надеюсь, вы не сочтете за труд ответить, есть 
ли у меня хоть малейшая возможность узнать, в чем заключается суть 
этой миссии? 

— Разумеется. Я обладаю всеми необходимыми полномочиями, что- 
бы предоставить вам дополнительную информацию, касающуюся исто- 
рии и трагических обстоятельств утраты. Другая персона, чьего имени 
я предпочитаю не открывать, окажет вам всю необходимую помощь. Я 
начну рассказ с происшествия, имевшего место немногим более двад- 
цати лет назад... 

— Пива! Мне необходимо освежиться. 

Пока я наполнял кружку, он сердито поблескивал моноклем. Его 
речь накатывала помпезными волнами и почти убаюкала меня, но 
вскоре я был разбужен смыслом его слов. Он говорил чересчур 
пространно, злоупотребляя ненужными отступлениями, и все-таки 
послушать стоило. Сухое изложение сухих фактов заняло бы несколько 
минут и не доставило бы профессору и половины того удовольствия, 
которое он получил, пока упражнялся в словоблудии. Все началось с 
того, что экспедиция Галаксиа Университато, проводя раскопки на лю- 
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бопытной, в археологическом отношении, далекой планете, однажды 
нашла изделие иной расы. 

— Сударь, да вы, наверное, преувеличиваете, — сказал я. — За 
последние тридцать две тысячи лет человечество изучило большую 
часть галактики и не обнаружило ни единого следа чужой расы. 

Он возмущенно крякнул. 

— При мне наглядное доказательство, фотография, доставленная 
экспедицией. Слою, из которого выкопали находку, самое меньшее 
миллион лет, и ни в одном информационном банке освоенной Вселен- 
ной нет упоминаний ни о чем подобном. 

Он достал из внутреннего кармана и протянул мне фотоснимок. Я 
взял, посмотрел, затем перевернул, поскольку не было никаких указа- 
ний, где верх, а где низ. Нечто кривое и бесформенное, ни малейшего 
намека на симметрию... Отродясь не видал ничего подобного. 

— Выглядит достаточно чужеродным... — От долгого напряженного 
разглядывания начали шалить глаза, я бросил снимок на стол. — Ска- 
жите, для чего оно предназначено, или из чего изготовлено, или хоть 
что-нибудь о нем скажите. 

— Не имею ни малейшего представления, поскольку оно... увы, так 
и не попало в стены университета. С прискорбием вынужден сооб- 
щить, что его путешествие прервалось и теперь крайне необходимо до- 
вести его до конца. 

— Могли бы и поаккуратнее обращаться с единственным нечелове- 
ческим изделием во Вселенной. 

— Я не уполномочен обсуждать с вами эту сторону вопроса. Зато 
уполномочен сказать вам, что пропажа должна быть найдена и возвра- 
щена любой ценой, которую я уполномочен заплатить в надлежащий 
срок. Офицеры Галактической Лиги заверили меня, что вы, милости- 
вый государь, добровольно вызвались найти и возвратить изделие. Они 
утверждают, что вы — специалист в делах подобного рода. Мне остает- 
ся лишь от всей души пожелать вам удачи и ждать вашего возвращения 
с тем, чего мы вожделеем больше всего на свете. 

Он удалился, и его место занял лысый тип в мундире офицера кос- 
мического флота. Затворил дверь и вперил в меня стальной взгляд. Я 
уставился на него. 

— Так это вы — тот, кто в конце концов объяснит мне, что произош- 
ло? 

— Ты чертовски прав, — прорычал он. — Идея чертовски идиотская, 
но до другой мы просто не додумались. Я адмирал Бенбоу, начальник 
контрразведки Космической Лиги. Полудурки в академических манти- 
ях проворонили самую бесценную вещь во Вселенной и отпасовали 
мяч, чтобы мы для них таскали каштаны из огня. 

На мой взгляд, злоупотребление метафорами ничуть не лучше ака- 
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демической вычурности. Неужели нормальный человеческий язык от- 
ходит в разряд мертвых? 

— Послушайте, — взмолился я, — вы только расскажите, что случи- 
лось и что от меня требуется, ладно? 

— Ладно. — Он лязгнул, падая в кресло. — Если это пиво, то я бы 
тоже тяпнул. Впрочем, нет. Двойное, а лучше тройное, высокооктано- 
вое виски. Без льда. Гони. 

Робобар предоставил напитки. Адмирал осущил стакан еще до того 
как я успел поднять кружку. 

— Ну, а теперь слушай и вникай. Когда упомянутая профом экспе- 
диция закончила копать свои канавы и двинулась восвояси, у нее что- 
то не заладилось со связью. Яйцеголовые наложили в штаны и реши- 
ли аварийно сесть на ближайшей планете, а той, к великому прискор- 
бию, оказалась Лайокукая. 

— А почему — к великому прискорбию? 

— Заткнись и слушай. Корабль и этих умников нам удалось вернуть 
сравнительно целыми и невредимыми. Но без находки. По некоторым 
причинам номер не прошел. Вот почему понадобились твои услуги. 

— Ага! Значит, теперь вы собираетесь четко и доходчиво изложить 
суть дела. 

Он кашлянул, отвел взгляд и заговорил не раньше, чем наполнил 
стакан. Если 6 я не знал так хорошо его породу, мне бы показалось, 
что тертый космический калач изрядно смущен. 

— Тебе надлежит усвоить, что наша роль и цель — сохранение мира 
в галактике. Это не так-то просто. Встречаются отдельные люди, даже 
группы людей, которые без сочувствия относятся к нашим намерени- 
ям. Эти люди склонны к насилию, многие из них неизлечимо больны 
психически и совершенно невыносимы в общении. Мы лезем вон из 
кожи, но они не поддаются на уговоры, не соглашаются принять от нас 
помощь. — Он лихо опорожнил стакан, и у меня возникло отрадное 
чувство, что мы наконец подходим к сути. — Поскольку перебить мы 
их не можем, было решено... Заруби на носу, только высочайшие ин- 
станции знают то, что я тебе сейчас скажу... Так вот, было решено пе- 
реселять их, так сказать, на Лайокукаю, чтобы не подвергать опаснос- 
ти мирные цивилизации союза... 

— Галактическая свалка подонков! — воскликнул я. — Вот, значит, 
как вы заметаете под ковер свои позорные провалы! Неудивительно, 
что это держится в наисекретнейшем секрете! 

— Кому бы рожу кривить, диГриз, да только не тебе! Наслышан я 
про твои подвиги, по мне, так от них за версту смердит. Раз уж ты те- 
перь на коротком поводке, раз уж вылакал яд, который подействует че- 
рез семьсот двадцать часов, — кончай выдрючиваться и делай, что те- 
бе говорят. Сейчас я тебя просвещу насчет этой поганой Лайокукаи, а 
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после ты придумаешь, как вернуть ту фиговину. Других вариантов не 
будет. 

— Спасибо. Какие у меня ресурсы? 

— Ресурсы неограниченные, фонды бездонные, поддержка беспре- 
дельная. Университато субсидируется всеми планетами галактики, кре- 
дитов у него, как у дурака фантиков. По сравнению с ним самый 6бо0- 
гатейший толстосум беднее церковной крысы. Не буду возражать, еже- 
ли ты чуток облегчишь его мошну. 

— Вот теперь вы говорите на моем языке. У меня прорезается инте- 
рес к вашему ядовитому проекту. Давайте сюда все материалы и чего- 
нибудь поесть, и я погляжу, что тут можно сделать. 

«Н-да, не густо», — заключил я, проведя несколько часов за чтени- 
ем и перечитыванием тонкой папки документов и поглощением мно- 
жества несвежих и невкусных бутербродов. Адмирал, размякнув в крес- 
ле, храпел, точно ракетная дюза. У меня назрело несколько вопросов, 
и я с удовольствием его растормошил. Поросяньи глазки запылали, ус- 
тавясь в мои зрачки. 

— У тебя должна быть оч-чень серьезная причина. 

— Имеется. Что вы сами знаете о Лайокукае? 

— Все, недоумок. Потому-то я и здесь. 

— Эта планетка — самая настоящая тайна за семью печатями. 

— Мягко сказано. За семью пудовыми замками — вот как я бы вы- 
разился. Глухой карантин, железный занавес, надежная охрана, неп- 
рестанный надзор — короче, мышь не проскочит. Жратву и лекарства 
доставляем на кораблях. Психам оттуда вовек не выбраться. 

— А врачи у них свои? 

— Еще чего! Медицинская обслуга — в больнице, а больница — на 
космодроме, а космодром — что твоя крепость. По глазам вижу, о чем 
ты подумал, и сразу говорю: нет. Кабы не врачи, лайокукайцы вообще 
бы Флоту не доверяли. А так они приходят, и мы их пользуем. И все! 
Дай им хоть малейший повод заподозрить, что эскулапы — стукачи, и 
пиши пропало. Они к нам и на порог больше не сунутся. И начнутся 
эпидемии и мор. Так что сам понимаешь: мы предпочитаем не риско- 
вать. 

— Если цивилизованная галактика о них не ведает, то что им из- 
вестно о нас? 

— Почти все. Мы не вводили цензуру. Открыты все развлекательные 
каналы, а еще — учебные и информационные. Теликов у них вдоволь, 
и смотрят они все, вплоть до самых тошнотворных программ и сери- 
алов. Считается, чем сильней мы им пудрим мозги телевизионной дре- 
беденью, тем меньше с ними хлопот. 

— И что, действует? 
— Может, и действует. Во всяком случае, у них галактический ре- 
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корд по просиживанию возле ящика для идиотов. 

— Так вы, значит, внедряетесь и ведете статистику? 

— Не говори ерунды. В каждом телике — «жучок», его сигналы ло- 
вятся спутником. 

— Итак, мы имеем дело с планетой воинственных, кровожадных, 
полоумных телевизионных фанатиков? 

— Примерно так. 

Я вскочил на ноги, разбросав сухие крошки протухших бутербро- 
дов, и возопил, потрясая кулаками: 

— Вот она! 

— Ты чего? — Бенбоу скривил физиономию и часто заморгал. 

— Вот она, идея! Я понянчу ее в голове, а когда проснусь, доведу до 
совершенства, причешу и явлю вам во всей красе. 


Глава 4 

Кухонный автомат выдал еще один лежалый бутерброд — машина 
явно напрашивалась на списание и переселение на свалку вместе с 
чашкой жиденького тепловатого шоколада. Я угрюмо похрустел суха- 
рем, похлебал коричневой бурды и отправился искать спальню. Ее 
дверь обнаружилась посередине коридора. В спальне работал кондици- 
онер, но окно оказалось незаперто. Я растворил его и глотнул прохлад- 
ного ночного воздуха. По небосводу ползла луна вслед за тремя уже 
взошедшими и бросала причудливые тени. Эх, сейчас бы на подокон- 
ник, Да в сад... Я бы скрылся еще до того как поднялась тревога... что- 
бы скончаться через двадцать девять дней. Небольшое возлияние в тю- 
ремной камере гарантировало Космической Лиге мою лояльность и ак- 
тивное сотрудничество... 

Однако вот вопрос: удастся ли мне осуществить столь сложную опе- 
рацию в такие сжатые сроки? Но выбирать не приходится, если учиты- 
вать последствия. 

Я несколько раз глубоко и неровно вздохнул, закрыл окно и улегся 
на койку. Что ни говори, денек выдался не из коротких. Утром я от- 
пер замок на пульте управления кухонного автомата и уже заканчивал 
возню с проводами, когда вошел адмирал Бенбоу. 

— Можно вежливо поинтересоваться, какого хрена ты тут делаешь? 

— Разве это не очевидно? Добиваюсь от подлого агрегата чего-ни- 
будь получше бутербродов с заплесневелым сыром. Готово! — Я хлоп- 
нул панелью и отстукал на клавиатуре заказ. Спустя мгновение появи- 
лась чашка горячего ароматного кофе, а за ней — сочный, дымящийся 
свинобразбургер. Адмирал кивнул. 

— Годится. Сделай и себе. И рассказывай, что ты задумал. 

Я решил не упрямиться и заговорил с набитым ртом: 

— Мы собираемся потратить несколько кредитов из денежной горы, 
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которую предоставили в наше распоряжение. Прежде всего позаботим- 
ся о рекламе. Я имею в виду интервью, ревю, сплетни и тому подоб- 
ное. Чтобы слухи о новых поп-звездах галактики разнеслись по всем 
планетам... 

Он скривился и прорычал: 

— Да провалиться тебе в Гадес! Какие еще поп-звезды?! 

— Крутая поп-группа с названием... 

— С каким еще названием? 

— Не знаю. Не придумал пока. Что-нибудь броское, запоминающе- 
еся, из ряда вон. — Я улыбнулся и с воодушевлением поднял палец. — 
О! Вы готовы? Группа «Крысы из Нержавеющей Стали». 

— Почему — Крысы? 

— А почему нет? 

Адмирал расстроился. Недовольная гримаса сменилась злобным ос- 
калом, и он по-прокурорски навел на меня палец. 

— Еще кофе. Потом -— или ты все объяснишь, или я тебя прикончу. 

— Спокойствие, адмирал, спокойствие. В вашем возрасте не следу- 
ет забывать о кровяном давлении. Я говорю о высадке на Лайокукаю 
со всем необходимым снаряжением и сильной вооруженной поддер- 
жкой. Мы создадим ансамбль под названием «Крысы из Нержавеющей 
Стали»... 

— Что еще за ансамбль? 

— Один из музыкантов перед вами, а остальных подберете вы. Ка- 
жется, вы говорили, что командуете флотской 2 

— Говорил. Командую. 

— Вот и покопайтесь в кадрах. Пусть кто-нибудь из технической об- 
слуги просмотрит личные дела всех оперативников этой цивилизован- 
ной вселенной, имеющих боевой опыт, — вплоть до отставников. Уве- 
рен, долго искать не придется, поскольку нас интересует лишь одно: 
кто из них обладает музыкальными наклонностями? Кто играет на му- 
зыкальном инструменте, поет, пляшет, свистит или хотя бы мелодично 
гудит? Дайте список мне, и у нас будет ансамбль. 

Он кивнул, едва не макнув подбородок в кофе. 

— Кажется, твое предложение не такой уж бред. Поп-ансамбль, сос- 
тоящий из одних агентов контрразведки... Но потребуется время, что- 
бы их собрать, организовать, натаскать... 

— Это еще зачем? 

— Вот болван! Чтобы они нормально пели. 

— Господи, да кто разберется? Вы когда-нибудь вникали в музыку 
угольных копей? Прислушивались к Акве Регии и ее Плутониевым 
Мальчикам? 

— Усек. Значит, мы соберем группу и расхвалим ее на весь свет, 
чтобы о ней прознали лайокукайцы... 
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— И услышали музыку... 

— И захотели еще. Гастроли. Невозможно. Карантин. 

— В этом-то и заключается изящество моего плана, адмирал. Как 
только Крысы прославятся на всю галактику, они совершат какое-ни- 
будь преступление, столь ужасное, что будут немедленно сосланы на 
планету-тюрьму. Где их встретят с распростертыми объятиями. И где 
они проведут расследование и найдут изделие чужой расы, после чего 
я смогу получить противоядие. И вот еще что: прежде чем я возьмусь 
за дело, позаботьтесь, чтобы мне выдали три миллиона межзвездных 
кредитов. В новеньких монетах здешней чеканки. 

— Исключено, — прорычал он. — Расходы оплачиваются по мере их 
возникновения. 

— Вы недопоняли. Речь идет о моем гонораре. Все накладные рас- 
ходы — поверх этой суммы. Или платите, или... 

— Или что? 

— Или через двадцать девять дней я умру, и операция будет прова- 
лена, а вы получите черную метку в послужном списке. 

Шкурный интерес подтолкнул генерала к мгновенному решению. 

— Почему бы и нет? Эти перегруженные финансами академики 
вполне могут себе позволить такую трату. Они ее даже не заметят. Лад- 
но, будет тебе список кандидатов. 

Он отстегнул от пояса телефон, проорал в него многозначный но- 
мер, затем пролаял несколько кратких приказов. Я еще кофе не успел 
допить, а в кабинете очухался принтер и загудел, складывая в стопку 
отпечатанные листы. Мы просмотрели их и понаставили уйму галочек. 
Имен в списке не было, ее заменяла буквенно-цифровая абракадабра. 
Наконец я вручил листы адмиралу. 

— Нам нужны полные личные дела всех отмеченных. 

Это совершенно секретная информация. 

Но вы — адмирал и можете ее получить. 

Получу и подвергну цензуре. Совершенно незачем посвящать те- 
бя во все тайны контрразведки. 

— Адмирал, мне нет никакого дела до ваших тайн. — Разумеется, это 
была наглая ложь. — Ради Бога, пускай остаются кодовые номера. Ме- 
ня интересуют только музыкальные способности этих людей, а еще — 
можно ли на них положиться, если попадем в серьезную заваруху. 

Я провозился еще некоторое время, затем хорошенько размял мус- 
кулы, сунул одежду в вакуумную чистку и принял горячий, а после — 
холодный душ. Надо бы пополнить гардероб... но не раньше, чем 
подготовлю и начну операцию. Нельзя терять времени — смертельные 
часики неумолимо отщелкивают секунды, оставшиеся до рокового дня. 

— Вот список, — сказал адмирал, входя в кабинет. — Никаких имен. 
Агенты мужского пола значатся под литерой А, женского... 
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— Стойте! Можно, я сам угадаю? Женщины — под литерой Бе. 
Бенбоу только рыкнул. Он был совершенно обделен чувством юмо- 
ра. 

Я пробежал глазами список, слегка задержался на дамском диапазо- 
не от Б! до Б4. Церковный орган. Едва ли годится. Гармонь. Труба. 
Певица. 

— Мне нужна фотография Бе-Три. А как понимать все обозначения 
после Бе-Один? Девятнадцать тэ, девятьсот восемь эль и так далее? 

— Шифр. — Он выдернул из моей руки лист. — В переводе на чело- 
веческий язык — мастер рукопашного боя, превосходное владение 
стрелковым оружием, шестилетний стаж оперативной работы. А прочее 
тебя не касается. 

— Спасибо. Что бы я без вас делал? Не сомневаюсь, эта барышня 
очень бы нам пригодилась, если 6 еще могла таскать на спине церков- 
ный орган. Ладно, давайте пороемся в списке мужчин и закажем фо- 
тографии. Кроме вот этого, а-девятнадцать. Пусть он сам явится, во 
плоти, и поскорее. 

— Зачем? 

— Затем, что он ударник и играет на молекулярном синтезаторе. 
Поскольку в музыке я почти ни бельмеса не смыслю, он преподаст азы 
моей работы в нашем сборном ансамбле. Покажет, где что включается, 
пометит цифрами и настроит технику на проигрывание разной музыки. 
Я буду только улыбаться и нажимать на клавиши. Кстати, о технике. У 
вашей сверхсекретной службы есть на этой планете средства для ре- 
монта электроники? 

— Эта информация не подлежит разглашению. 

— Все, что касается нашей операции, не подлежит разглашению. И 
все-таки мне необходимо поработать с электроникой. Неважно, здесь 
или еще где-нибудь. Ну что, посодействуете? 

— Средства будут предоставлены. 

— Вот и славно. А теперь скажите, что такое гастрофон или мешко- 
труб? 

— Без понятия. А что? 

— А то, что под этими названиями здесь подразумеваются музы- 
кальные инструменты или профессии. Или что-то еще, но тоже музы- 
кальное. Я должен знать. 

Смазанная бесчисленными университетскими кредитами механика 
моего плана заработала на всю катушку. На этой планете находилась 
база Лиги, замаскированная под межзвездное транспортное предпри- 
ятие, она располагала отменно оборудованной ремонтной мастерской и 
цехами для производства электроники. Тот факт, что мне на все дает- 
ся карт-бланш, означал одно: лафа закончится вместе с операцией. Как 
только началось прослушивание, за агентом А19 отправилось самое 
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быстроходное из имевшихся в нашем распоряжении транспортных 
средств. В тот же день после обеда он прибыл с немного остекленев- 
шими глазами. 

— Я вас знаю под кодовым прозвищем А-Девятнадцать. Вы бы не 
могли назваться как-нибудь удобоваримее? Не обязательно настоящим 
именем, лишь бы можно было обращаться. 

Здоровенный агент почесал здоровенную челюсть. Я догадался, что 
он пинками приводит свои мозги в действие. 

— Зач. Так зовут моего двоюродного брата. И вы меня так зовите. 

— Хорошо, пусть будет Зач. У вас довольно музыкальный послуж- 
ной список. 

— Еще бы! Я весь колледж наяривал в банде. Да и после доводилось 
тряхнуть стариной. 

— Раз так, вы нам подходите. Первое задание: возьмите чековую 
книжку и прогуляйтесь по магазинам. Покупайте самые дорогие, са- 
мые сложные электронные музыкальные инструменты. Только поком- 
пактнее, поминиатюрнее. Несите сюда, а я их еще сильнее уменьшу — 
ибо все, что мы с собой возьмем, должно уместиться на наших спинах. 
Денег не жалейте — чем больше потратите, тем лучше. Если здесь че- 
го-нибудь не найдете, воспользуйтесь услугами срочной галактической 
ПОЧТЫ. 

Его глаза зажглись музыкальной лихорадкой. 

— Вы это серьезно? 

— Вполне. Не верите — спросите адмирала Бенбоу, он дал «добро» 
на любые расходы. Приступайте. 

Он вышел, и началось прослушивание. Я не вижу смысла подробно 
излагать события двух следующих дней. По всей видимости, музы- 
кальное дарование и военная карьера — вещи взаимоисключающие. Я 
«резал» кандидатов пачками, и список таял в нарастающем темпе. 
Надежда на болыной ансамбль не сбылась — мне удалось наскрести 
лишь скромную группу. 

— Вот она, адмирал, — сказал я, отдавая Бенбоу список из одних аб- 
бревиатур. — Малое количество пришлось компенсировать высоким 
качеством. Я имею в виду себя и вот эту четверку. 

Он нахмурился. 

— А хватит? 

— Должно хватить. Готов допустить, что остальные — замечательные 
оперативники, но их звуки будут мне сниться годами. В кошмарах. Так 
что вызовите к себе уцелевших и расскажите обо мне и о задании. 
После обеда я приму их в студии. 

Когда я расставлял на столе бутылки с прохладительными напитка- 
ми и стаканы, отворилась дверь и вошли четверо. Строевым шагом! 
— Первый урок! — воскликнул я. — Вообразите себя шпаками. Лю- 
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бой военный пустячок может всем нам стоить жизни. Итак, вы пого- 
ворили с адмиралом. Все кивают — превосходно. Кивните еще раз, ес- 
ли согласны подчиняться только мне. Еще лучше. Теперь я вас пе- 
резнакомлю. Мне запретили узнавать ваши настоящие имена и звания, 
поэтому я кое-что придумал. Джентльмен на левом фланге носит кодо- 
вую кличку «Зач», он профессиональный музыкант и обучает меня но- 
вому ремеслу. От него больше всего зависит доведение нашего проек- 
та до благополучного конца. Я, ваш лидер Джим, скоро научусь играть 
на чем-нибудь электронном. Присутствующей здесь юной леди на вре- 
мя операции дается сценический псевдоним Мадонетта, она богиня 
контральто и наша солистка. Давайте ей поаплодируем. 

Парни захлопали — поначалу неуверенно, но быстро входя в раж. Я 
поднял руку, чтобы их остановить. Для поп-звезд они держались черес- 
чур скованно, придется этим заняться. Мадонетта — высокая, серьез- 
ная, очень миловидная брюнетка с великолепной кожей — улыбнулась 
и помахала им рукой. 

— Для начала неплохо. Теперь вы, ребята, Флойд и Стинго. Флойд 
— вот этот тощий дылда с фальшивой бородой. Он отращивает насто- 
ящую замену, но нам уже сегодня необходима его борода в целях паб- 
лисити. Недавно чудотворцы от волосяных наук создали антидепиля- 
ционный фермент, стимулирующий рост волос. Благодаря ему Флойд 
через три дня обзаведется отличной новой бородой. Но ему уже сейчас 
есть чем гордиться: он играет на многих духовых инструментах. Флойд 
прилетел с далекой планеты Ох-айя, подарившей галактике еще одну 
знаменитость — Энджюса Мак-Свини, основателя «Мак-Свинской се- 
ти автоматических закусочных». Флойд владеет инструментом, чьи 
предшественники давно потерялись в туманах прошлого, и временами 
мне хочется, чтобы там они и остались на веки вечные. Ну-ка, Флойд, 
дунь в мешкотруб, будь любезен. 

Я был подготовлен чуть лучше остальных — мне уже довелось послу- 
шать такую музыку. Флойд открыл футляр и достал инструмент, кото- 
рый очень смахивал на упившегося кровью паука с множеством черных 
ног. Бородач повесил его на плечо, энергично надул и яростно сдавил 
пятерней паучье брюхо. Под рев смертельно раненных животных я лю- 
бовался гримасами ужаса на лицах моих новых друзей. 

— Довольно! — крикнул я наконец, и визг недорезанных поросят 
сменился мертвой тишиной. — Уж не знаю, как эта штуковина впишет- 
ся в наш ансамбль, но вы должны ‘признать, что она способна по 
меньшей мере привлечь внимание. Итак, наш последний, но отнюдь не 
худший музыкант — Стинго! Уйдя в отставку, он всего себя отдал игре 
на фиделино. Стинго, не сочти за труд, покажи, на что способен. 

Стинго улыбнулся нам по-отечески и помахал ладошкой. У него бы- 
ли седые волосы и внушительный живот. Поначалу я забеспокоился 
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насчет его возраста и профпригодности, но адмирал, изучивший «в об- 
становке секретности» его личное дело, заверил меня, что здоровье 
Стинго — в разряде «А-ОК», что он регулярно проходит переподготов- 
ку и, если не брать во внимание небольшой излишек веса, вполне го- 
дится для оперативной работы. Музицированием, утверждало личное 
дело, он занялся уже в отставке; при такой острой нехватке талантов я 
был вынужден переворошить и ветеранский архив. Когда наступил че- 
ред Стинго, он с неописуемым восторгом согласился вновь нацепить 
на себя боевую сбрую. У фиделино два грифа и двенадцать струн, ког- 
да их щиплешь, получается довольно забавный протяжный скрежет. 
Похоже, игра Стинго понравилась всем. 

Принимая аплодисменты, он чинно поклонился. 

— Итак, только что каждый из вас познакомился с остальными 
Крысами из Нержавеющей Стали. Вопросы? 

— Имеются, — сказала Мадонетта, и все глаза повернулись в ее сто- 
рону. — Что мы будем играть? 

— Хороший вопрос, и надеюсь, у меня есть хороший ответ. Изучая 
современную музыку, я столкнулся с превеликим многообразием рит- 
мов и тем. Некоторые из них в высшей степени безвкусны и неблагоз- 
вучны, к примеру, музыка кантри-и-камнедробилок. Иные группы, на- 
подобие Чипперино и Стайки Певчих Пташек, обладают известным 
шармом. Однако нам требуется нечто принципиально новое. Или 
принципиально старое, поскольку ни одно музыкальное произведение 
не живет тысячелетиями. Хочу вас воодушевить: музыкальная кафедра 
Галаксиа Университато предоставила в мое распоряжение самые древ- 
ние банки данных. С тех пор как эти темы прозвучали в последний раз, 
миновала целая вечность. Что в большинстве случаев легко объяснимо. 
— Я продемонстрировал горсть микропластинок. — Вот эти пережили 
жесточайший отбор. Если я мог выдержать пятнадцать секунд, я делал 
копию. Сейчас мы еще разок их прослушаем. На третий тур выйдут 
лишь те, звучание которых мы вытерпим полминуты. 

Я вставил в проигрыватель крошечный черный диск и сел. На нас 
обрушились раскаты атональной музыки; сопрано беременной свиноб- 
разихи атаковало барабанные перепонки. Я извлек пластинку, раскро- 
шил каблуком и вставил другую. 

Мы просидели у проигрывателя до позднего вечера. Глаза покрас- 
нели от слез, уши трепетали, а мозги пульсировали, но ничего не со- 
ображали. 

— Ну что, хватит на сегодня? — ласково спросил я и услышал хоро- 
вой стон. — Ладно. По пути сюда я заметил, что ближайшая дверь 
справа по коридору ведет в питейное заведение «Пыль на ваших 
гландах». 

— Вперед! — Флойд возглавил исход. 
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— Тост, — произнес я, когда появилась выпивка. — За Крыс из Нер- 
жавеющей Стали, долгой им жизни и немеркнущей славы. 

Мои коллеги дружно осушили стаканы, а затем рассмеялись и зака- 
зали по новой. «Мы справимся, — подумал я. — Все закончится 
благополучно». 

Но почему мне так не по себе? 


Глава 5 

А не по себе мне было оттого, что весь план здорово смахивал на 
бред буйнопомешанного. Неделя на рост популярности и получение 
музыкальных наград. Затем мы должны совершить преступление. И за 
этот краткий срок требуется не только выбрать стиль и репертуар, 
прослушав уймищу всякой белиберды, но и освоить их хотя бы на 
среднем уровне. 

Вряд ли получится. Слишком короткий срок. Нужна помощь. 

— Мадонетта, вопрос к тебе. — Прежде чем его высказать, я хлебнул 
пива. — Должен признаться, я в технике музыкоделания — полный про- 
фан. Но я вот что думаю. Прежде чем исполнитель заиграет мелодию, 
нужно, чтобы ее кто-нибудь выбрал или сочинил и записал. Скажи, кто 
этим занимается? 

— Ты имеешь в виду композитора и художественного руководителя. 
Они могут быть в одном лице, но лучше все-таки разделять эти про- 
фессии. 

— Можно кого-нибудь из них заполучить? Или обоих? Зач, среди 
нас ты ближе всех к профессиональному уровню. У тебя есть идеи? 

— Вряд ли это чересчур сложно. Надо только договориться с ГАСИ- 
КОМ. 

— С газиком? Ты хочешь заправить топливный бак наземмобиля? 

— Нет. С Галактическим Союзом Исполнителей и Композиторов. 
Среди этой публики полным-полно безработных, и мы наверняка 
найдем кого-нибудь толкового. 

— Значит, дело в шляпе. Я сейчас же договорюсь с адмиралом. 

— Исключено! — прорычал Бенбоу с обычным своим дружелюбием. 
— Никаких шпаков. Никаких посторонних. Это секретная операция. 

— Пока — да, но через неделю о ней узнает весь свет. Все, что нам 
требуется, это придумать легенду. Скажите, что организована группа 
для съемок голофильма. Или для рекламного концерта по заказу круп- 
ной фирмы. К примеру, Мак-Свини в целях завоевания рынка решили 
сменить имидж. Избавились от красноносого алкаша Блайми Мак- 
Свини и на его место берут нашу поп-группу. Вы уж постарайтесь это 
устроить, и без волокиты. 

Адмирал подчинился. 

На следующий день к нам на студию доставили бледного юношу, 
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страдающего, по всей видимости, хроническим отсутствием аппетита. 

— Я его узнал, — прошептал мне на ухо Зач. — Барри Мойд Шлеп- 
пер. Это он года два назад создал поп-оперу «Пожалей мой филей, 
Анжелина». С тех пор его популярность на спаде. 

— Как же, помню. Драма кухарки, вышедшей замуж за диктатора. 

— Точно. 

— Добро пожаловать, Барри, милости просим. — Я приблизился к 
музыкоделу и пожал костлявую руку. — Меня зовут Джим, я здесь глав- 
НЫЙ. 

— Кайфово, чувак, кайфово. 

— И для нас в высшей степени кайфово познакомиться с вами. — 
Теперь я знал, у кого мы переймем жаргон музыкального мира, если 
не рухнет наш план. — Итак, вы уже в курсе дела? 

— Кой-че просек. Новая фирма звукозаписи, капусты — куры не 
клюют, финансирует молодые группы. 

— Именно так. Вам — командовать музыкой. Давайте покажу, что 
мы уже выбрали, а вы это приведете в надлежащую форму. 

Чтобы самому не прослушивать в который раз ужасные компози- 
ции, я дал ему наушники и плейер. Он один за другим вставлял плас- 
тинки, ия не верил своим глазам: белая, как мел, кожа побледнела еще 
сильнее. Но он держался геройски. Наконец с конвульсивной дрожью 
перевел дух, снял наушники и вытер кулаками слезы. 

— Хошь знать мое честное и беспристрастное мнение? 

— Ничто иное нас не устроит. 

— Лады. Как бы это поизящнее преподнести... Короче, дерьмо. 

— Тогда сделай лучше! 

Пока музыка сочинялась, прослушивалась и записывалась, я мало 
на что годился. Другие играли и пели, я же только щелкал переключа- 
телями на пульте. А когда в дело вступал Зач и из динамиков галопом 
ринулись звуки барабанов, цимбал, колоколов и прочие эффекты мо- 
лекулярного синтезатора, мой пульт и вовсе обесточивался, и я нажи- 
мал на клавиши «всухую». Поэтому, предоставив коллегам делать му- 
зыку, я занялся спецэффектами. Это требовало просмотра клипов всех 
самых популярных групп, оркестров и солистов. Некоторые из них 
смотрелись без омерзения, другие вызывали ужас, и все были чересчур 
громкими. В конце концов я убрал звук, чтобы спокойно присматри- 
ваться к лазерным сполохам, буйным фейерверкам и физической акро- 
батике. Я записывал и зарисовывал, много бормотал под нос и не жа- 
лел университетских денег. А еще я вмонтировал в нашу электронику 
изрядное количество очень сложных самодельных цепей. Адмирал, 
ХОТЬ и с превеликой неохотой, выдал все, что я потребовал, и я усовер- 
шенствовал технику в механической мастерской. Короче говоря, неде- 
ля не пропала даром. 
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Я без устали теребил адмирала, пока он не отдал обещанных три 
миллиона. 

— Вы так добры! — сказал я, позвякивая шестью блестящими моне- 
тами по пятьсот тысяч кредитов. Достойная плата за достойную рабо- 
ту. 

— Ты их лучше в банк положи, пока у них ноги не выросли, — уг- 
рюмо посоветовал он. 

— Разумеется. Классная идея. 

Дурацкая идея. Банки предназначены для грабителей и налоговой 
полиции. Поэтому сначала я двинул в мастерскую, там поработал по 
металлу, завернул деньги в бумагу, проштемпелевал и отправился на 
загородную прогулку. На случай, если адмирал прицепил мне «хвост», 
я поупражнялся в любимом искусстве отрыва от слежки. Как ни кру- 
ти, я ради этих монет жизнью рисковал. Если мне посчастливится вый- 
ти из этой передряги не по частям, то деньги очень даже пригодятся. 

Наконец я добрался до маленького почтового отделения на некото- 
ром удалении от города. Хозяйничал там близорукий джентльмен 
преклонного возраста. 

— Пространственный экспресс и страховой взнос в агентство меж- 
планетной доставки. Это тебе, голуба, в копеечку влетит. 

— Ты, дедуля, знай крутись. За бабками дело не станет. — Он оша- 
лело заморгал. Я сжалился и перевел на туземный: — Уважаемый сэр, 
деньги не проблема. Но вы уж позаботьтесь, чтобы моя посылка бла- 
гополучно добралась до профессора фон Дайвера из Галаксиа Универ- 
ситато. Это исторические документы, он их ждет не дождется. 

Я уже предупредил ученого мужа по космофаксу, что посылаю ему 
кое-какое личное имущество с просьбой не отказать в любезности и 
подержать у себя до моего визита. На случай, если он проявит здоро- 
вый академический интерес, я спрятал деньги в маленький брониро- 
ванный сейф. Конечно, его можно было бы вскрыть с помощью алмаз- 
ного сверла, но готов был побиться об заклад, что любопытство про- 
фессора не зайдет так далеко. 

Посылка сгинула в почтопроводе, и я вернулся к делам. К концу 
шестого дня мы были выжаты как лимоны. Барри Мойд Шпеллер двое 
суток провел без сна, меняя на голове мокрые полотенца, глотая креп- 
чайший кофе и перелопачивая залежи музыкальной архаики. Он про- 
явил неплохие задатки вора, или аранжировщика, если угодно. Группа 
репетировала, записывалась и снова репетировала. Я вплотную занял- 
ся костюмами, бутафорией и спецэффектами и потрудился, на мой 
взгляд, неплохо. 

Наконец я объявил последний перерыв, а затем дал команду на 
построение. 

— Сейчас я вас обрадую. Мы даем первый концерт. 
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Как я и предвидел, это вызвало стенания и горестные вопли. Я 
подождал, пока они утихнут. 

— Ребята, я знаю, каково вам. Поверьте, мне ничуть не легче. По- 
моему, наш лучший номер — блюз «Я совсем одна». Вы сами видели, 
как здешний персонал старался нам помочь. Думаю, мы должны его 
отблагодарить, показать, что у нас вышло. Я пригласил человек трид- 
цать, они скоро подойдут. 

Словно в подтверждение моих слов отворилась дверь и в зал потя- 
нулись оперы со скептическими минами и складными стульями. Их 
возглавлял адмирал Бенбоу; рядом с ним шествовал вице-адмирал и 
нес два стула. Зач взялся рассадить зрителей, и наша пещероподобная 
студия впервые превратилась в концертный зал. Мы отступили на эс- 
траду. Я притушил лампы и укрылся за своей электронной баррикадой. 

— Леди и джентльмены, дорогие гости. На этой неделе мы с вами 
потрудились на славу, и я от всей души и от имени Крыс из Нержаве- 
ющей Стали хочу сказать вам спасибо. 

Я нажал на кнопку, и под потолком раскатилось: «СПАСИБО... 
СПАСИБО...» На эхо наложилось растущее крещендо барабанов, увен- 
чавшееся громовым раскатом и несколькими вполне натуральными на 
вид молниями. Судя по округлившимся глазам и отвисшим челюстям, 
мне удалось приковать внимание зрителей. 

— Первый номер нашей программы в исполнении мелодичной Ма- 
донетты. Драма неприкаянного сердца! Блюз «Я совсем одна»! 

Цветные юпитеры обрушили с потолка на эстраду световой ливень, 
явив во всей красе наши розовые с блестками костюмы в обтяжку. 
Зазвучали первые аккорды, и лучи юпитеров собрались на Мадонетте, 
на чей костюм пошло гораздо меньше материала, чем на наши. Публи- 
ке он, похоже, глянулся. Завывания ветра и громовые раскаты притих- 
ли, Мадонетта простерла к залу изящные руки и запела: 

Вот я одна, одна совсем, 
И телефон мой глух и нем. 
Вокруг обведу взглядом, 
Никого не найду рядом. 

Я, я, я 

Совсем одна, 

Я, я, я 

И только я, я, я. 

Все это сопровождалось раскачиванием голографических деревьев, 
шевелением грозовых туч и прочими душераздирающими спецэффек- 
тами. Под рыдания музыки Мадонетта перешла к заключительным 
строфам: 


Совсем одна в кромешной мгле, 
Я змейкой юркну по земле. 
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В дремучий лес, где ветра вой 
И вдруг — о ужас! — предо мной 
Манит могила глубиной. 
Я знаю — хоть не видно зги, — 
Меня преследуют враги! 
Спасения не жди! 
Сижу и плачу — только зря, 
Ведь занимается заря, 
Ночь позади. 

В последний раз провыл ветер, скорчилось щупальце багрового ту- 
мана, и за нашими спинами величаво взошло солнце. Музыка смолкла. 
Тишина беспрепятственно расползалась по студии и вдруг разлетелась 
в клочья под неистовым шквалом аплодисментов. 

— Молодцы, ребята! — одобрил я. — Их вроде проняло. Все кайфо- 
во, чуваки, как говорит Барри Мойд. 

В седьмой день мы не отдыхали. Но репетицию закончили довольно 
рано. 

— На сегодня все. Собирайте рюкзаки. Музыка и реквизит уже упа- 
кованы. Улетаем в полночь. Значит, нужен еще час, чтобы добраться до 
космодрома. Не опаздывать. 

Они разбрелись на подкашивающихся ногах, и тут притопал адми- 
рал, а в его кильватере приплыл Зач. 

— Этот агент отрапортовал, что вы закончили подготовку операции 
и ждете приказа к погрузке. 

Ну, что тут скажешь? Я лишь кивнул. 

— А мне можно с тобой? — спросил Зач. 

— Нет. Ты нам здорово помог, спасибо. А дальше мы сами. 

Он едва не раздавил мне пальцы в рукопожатии, и через секунду за 
ним затворилась дверь. 

— Управление по принудительному лечению наркоманов изобрело 
для вас страшное преступление. — Адмиральская улыбка смахивала на 
оскал жалящей змеи. — Приговор: ссылка на Лайокукаю. Незамедли- 
тельно. 

— Чудненько. И что же это за преступление? 

— У наркоманов в большом фаворе крепкое и дорогое зелье под 
названием бакшиш. Ты и твои приятели пойманы с поличным на кон- 
трабанде и употреблении. После принудлечения вы будете много дней 
шататься и дрожать от слабости, так что не резон медлить с первым 
концертом. Пресса уже извещена о вашем аресте и заключении в спец- 
больницу. Когда вы объявитесь на Лайокукае, туземцы нисколько не 
удивятся. Вопросы? 

— Один, — сказал я. — Важный. Как насчет связи? 
— Будет. Где бы ты ни находился, шифропередатчик, который у те- 
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бя в челюсти, достанет до приемника на космодроме. Радист будет де- 
журить круглосуточно. Пока вы на космодроме, связной окажет любую 
посильную помощь. Потом он переберется на орбиту, на борт космок- 
рейсера «Беспощадный», и там будет получать твои донесения. Если 
понадобится, мы до любой точки планеты доберемся максимум за 
одиннадцать минут. Как отыщешь пропажу, дай знать, мы подкинем 
десант. Рапортуй по меньшей мере раз в сутки. Местонахождение груп- 
пы и результаты поисков. 

— Только на тот случай, если нас сметут, да? Чтобы послать новый 
отряд? 

— Точно. Еще вопросы? 

— Один. Не хотите пообещать, что будете за нас волноваться? 

— Нет. Ни к чему. Полагайтесь только на себя. 

— Ну, спасибо! Вы сама доброта. 

Он повернулся и утопал прочь, хлопнув дверью. На меня нахлыну- 
ла усталость и — в который уж раз? — черная тоска. Зачем я все это де- 
лаю? Чтобы в живых остаться, разумеется. А не то... еще двадцать три 
дня, и упадет мой занавес. 


Глава 6 

На борту славного космического крейсера «Беспощадный» мы путе- 
шествовали недолго — и слава Боту, а то окружение военных всегда па- 
губно влияло на мой боевой задор. За сутками, заключавшими в себе 
упорные репетиции, плохую кормежку, неважнецкий ночной отдых, 
последовал столь же напряженный день, да еще с безалкогольной ве- 
черинкой, поскольку на Военно-Космическом Флоте царила Ее Вели- 
чество Трезвость. И наконец за считанные часы до посадки ансамбля 
на катер, эскулапы вкатили нам по нескольку уколов для имитации ле- 
чения от наркомании. Я бы, пожалуй, предпочел наркоманию. Судоро- 
ги и нервный тик — то еще удовольствие, скажу я вам. К тому же у всех 
моих дрожащих, шатающихся коллег глазные яблоки пылали, как у по- 
койников в фильмах ужасов, и я сторонился зеркал, опасаясь увидеть 
еще одного зловещего мертвеца. 

Стинго выглядел лет на сто: серый, как пепел, изможденный, ни 
дать ни взять, ходячий скелет. Меня уколола совесть — дернула же не- 
легкая вытащить бедолагу из отставки! Впрочем, едва я подумал о соб- 
ственных неприятностях, совесть улеглась баиньки. 

— Я что, смотрюсь не краше твоего? — хриплым голосом осведомил- 
ся Флойд, чья почти отросшая борода великолепно оттеняла пергамен- 
тную кожу. 

— Надеюсь, что нет, — просипел я. 

Мадонетта, словно ласковая матушка, протянула руку и похлопала 
по моей дрожащей кисти. 
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— Ничего, Джим, за ночь все пройдет. Ты только потерпи, и сам 
увидишь. 

Я не ощутил в себе сыновней признательности: говоря откровенно, 
при виде нее меня разбирало иное чувство. Поэтому я прорычал что- 
то маловразумительное и заковылял в каюту, дабы уединиться со сво- 
им ничтожеством. Но даже это не получилось. В потолке зловеще скре- 
жетнул громкоговоритель, затем грянул адмиральский глас: 

— Алло, навострите уши и внимайте. Всем Стальным Крысам через 
две минуты собраться в двенадцатом грузовом отсеке. Мы уже на пар- 
ковочной орбите. Осталась минута пятьдесят восемь секунд. 

Минута... Я выскочил в коридор и лязгнул дверью, чтобы спастись 
от рева. В двенадцатый грузовой я прибыл последним — товарищи по 
несчастью уже распластались на палубе возле рюкзаков. Я рухнул ря- 
дом с ними. Вслед за мной, точно чудовище из дурного сна, возник ад- 
мирал и завопил: 

— Подъем! А ну, лентяи заторможенные, на ноги! 

— Ни за что! — воскликнул я во всю силу надтреснутого голоса и 
поднялся на карачки, чтобы повалить шатающиеся тела обратно на па- 
лубу. — Изыди, злой военный дух! Иль позабыл, кто мы такие? Шпа- 
ки, лабухи, принудительно вылеченные от наркомании. Вот как мы 
должны себя видеть, вот как мы должны себя вести. Если кто-нибудь 
выживет, вы его получите обратно в свое военное распоряжение. А по- 
ка отпустите нас с миром и ждите моих донесений. 

Бенбоу исторг трехэтажное военно-космическое ругательство, но 
все-таки ему хватило ума повернуться на каблуках и исчезнуть под кве- 
лые смешки моих товарищей. У меня слегка отлегло от сердца. Насту- 
пило молчание и ничем не прерывалось, кроме негромких стонов, да- 
лекого рокота двигателей и скрежета внутреннего люка воздушного 
шлюза, который величаво открывался, чтобы пропустить на борт дело- 
витого старшину флота с канцелярской папкой в руках. 

— Кто высаживается на Лайокукае? Вы? 

— Все в наличии, и все нездоровы. Вызовите грузчиков, пусть отне- 
сут наши вещи. 

Он пробормотал несколько слов в микрофон, пристегнутый к во- 
ротнику кителя, после чего завел руку за спину и снял с ремня пару на- 
ручников. Кои через секунду ловко защелкнул на моих запястьях. 

— Эт ще че? — промямлил я, выпучивая на них глаза. 

— Ты, накачавшийся дурью наркоман! Не доставляй мне хлопот, и 
я отплачу тем же. Может, там, в галактике, ты и важная персона, но 
здесь, для меня, ты самый обыкновенный зэк, который сам потащит 
свое барахло. Ишь ты, грузчиков им! Вконец обнаглели! 

Я открыл рот, чтобы испепелить грубияна глаголом. И захлопнул. Я 
сам подкинул идею, чтобы о моем задании знали единицы. Очевидно, 
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он не из их числа. Я со стоном поднялся на ноги и поволок рюкзак в 
воздушный шлюз. Остальные взяли с меня пример и выглядели при 
этом не лучше моего. 

Орбитальный катер нас встретил хмуро и негостеприимно. Едва мы 
сели в жесткие металлические кресла, на лодыжках защелкнулись кан- 
далы — никаких танцев в проходах во время полета. Мы молча наблю- 
дали, как матросы швыряют наши рюкзаки в грузовой отсек, затем 
воздели очи к широченному экрану на переборке. Изобилие звезд. Они 
кружились, и на экран заплывала выпуклость «Беспощадного». Как 
только заработали двигатели, она уменьшилась и отодвинулась вдаль. 

Затем камера повернулась, чтобы показать растущий горб планеты, 
а громкоговоритель подверг нас пытке древним военным маршем, до- 
полненным жутким треском статики. Наконец музыка смолкла, но раз- 
дался гнусавый до тошноты мужской голос. 

— Заключенные, рекомендую выслушать, эта информация предназ- 
начена для вас. Итак, вы получили билет в один конец и прибыли на 
место назначения. Вы не поддались нашим самоотверженным попыт- 
кам сделать из вас нормальных граждан гуманного и цивилизованного 
общества... 

— Заткни сопло, придурок! — взревел Стинго, запуская пальцы в се- 
дую шевелюру — видимо, чтобы проверить, на месте ли она. Я бы кив- 
нул в знак согласия, если б голова не раскалывалась. — ... И отныне 
будете полагаться только на самих себя. По высадке вооруженный кон- 
вой сопроводит вас к воротам космодрома. Там каждый из вас изба- 
вится от наручников и получит необходимый для выживания минимум, 
то есть: ознакомительную брошюру, флягу с дистиллированной водой 
и недельный рацион концентрированной пищи. Через неделю вам при- 
дется искать полпеттоновые деревца, дающие жесткие плоды, которы- 
ми питается все туземное население. Полпеттоны — чудо генной инже- 
нерии, они выведены путем кропотливых мутаций и трансплантаций, 
фрукты богаты животным белком. Из-за опасности трихинеллеза их не 
следует употреблять в сыром виде, но печеными или вареными — впол- 
не. Вам надлежит запомнить... 

Ничего не желая запоминать, я вырубил звук. Наверное, чтобы 
стать обычным пассажиром этого рейса, человек должен совершить 
нечто уж очень нехорошее. Я пытался успокоить себя этой мыслью... 
Куда там! Нашей цивилизации не один десяток тысячелетий, а все рав- 
но жестокость человека к ближнему своему не изжита до сих пор и вы- 
совывается наружу при малейшей возможности. 

Изображение облаков сместилось в сторону, на экране возникло 
пятистенное здание изрядной величины. Я предположил, что его назы- 
вают Пентагоном. 


= Через несколько минут мы совершим посадку на Космодроме 
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Пентагон. Не покидайте кресел, пока не получите разрешения встать. 
Подчиняйтесь приказам, и этап пройдет для вас гораздо приятнее... 

Хотел бы я, чтобы это оказалось правдой! Я тут же расслабился и 
разжал кулаки. Скоро мы расстанемся с занудами-наставниками и бу- 
дем полагаться только на себя. А пока лучше поберечь силы и нервы. 

Помалкивая, мы выползли из шлюза, ссыпались по трапу — честное 
слово, ему бы не помешали поручни — и побрели к воротам в толстой 
стене Пентагона. Чтобы встретить там еще одного флотского — сумрач- 
ного, седоволосого и в темных очках. 

— Немедленно препроводить заключенных в девятую допросную. 

Старшина — начальник нашего конвоя — с этим не согласился. 

— Не положено, сэр. Я должен... 

— Ты должен закрыть пасть и подчиняться моим приказам. Вот они, 
в письменной форме. Изволь ознакомиться и выполнять. Или хочешь 
уйти в отставку старшиной? 

— Никак нет, сэр! Заключенные! За мной! 

Офицер вошел за нами в допросную, запер дверь, дружески улыб- 
нулся и беззлобно попросил всех заткнуться. Затем обошел комнату с 
приборчиком, в котором я без труда узнал детектор следящих ус- 
тройств. Интересно, кому такое в голову может прийти — прослуши- 
вать разговоры в этой каморке на краю Вселенной? Видимо, у офице- 
ра было свое мнение на этот счет. 

Наконец он с удовлетворенным видом спрятал детектор, повернул- 
ся к нам и протянул мне ключ. 

— Пока вы здесь, можете снять наручники. Я капитан Тремэрн, ваш 
связной. Добро пожаловать на Лайокукаю. — Он снял темные очки, 
снова улыбнулся нам и махнул рукой в сторону кресел. Его переноси- 
ца была обезображена жутким шрамом, глаза отсутствовали, но Тре- 
мэрн, несомненно, отлично видел электронными заменителями глаз, — 
позолоченные, они придавали его облику жуткое своеобразие. — В 
Пентагоне только я осведомлен о вашем задании. Я в курсе, что все вы 
— добровольцы, и хочу вас поблагодарить. Угощайтесь, ребята, и знай- 
те: вы еще долго не услышите этого слова. 

— А как тут, вообще, жизнь? — Я вскрыл банку охлажденного пива 
и сделал живительный глоток. Тем временем все мои спутники зары- 
лись в гору свежих бутербродов и хотсвиндогов. Я, конечно, составил 
им компанию, но прежде выдвинул из синтезатора потайной ящичек и 
достал кое-какие мелочи. 

— Какова жизнь на планете? Паршивая, Джим, и это еще мягко ска- 
зано. Уже не один век Лайокукая служит галактике баком для соци- 
альных отходов, И никаких перемен к лучшему. Возникают различные 
культуры, развиваются, но — как Бог на душу положит. Жестокость 
правит бал, сильный подминает слабого. Одна из самых стабильных 
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общин — прямо здесь, за стенами Пентагона. Они себя прозвали 
«жлобистами». Мужчина сильный, женщина слабая, кто сильнее, тот и 
прав. Тебе, наверное, не в диковинку такая идеология. Вожака этой 
банды зовут Свиньяр, не сомневаюсь, что ты с ним вскоре познако- 
мИШЬСЯ. 

— Эти жлобисты не из тех ли придурков, которых психиатры назы- 
вают шовинистическими свиньями мужского пола? — осведомился я. 

Тремэрн кивнул. 

— Точнее не скажешь. Так что позаботься, чтобы Мадонетта лиш- 
ний раз не попадалась им на глаза. Научись ходить на цыпочках и при 
этом раздувать ноздри. А коли это не поможет и ничего более путного 
в голову не придет, согни руку и поиграй бицепсом. 

— Не жизнь, а сказка. — Мадонетта нахмурилась. 

— Может, все и обойдется, если смотреть под ноги. Они любят, ког- 
да их развлекают, а сами развлекаться не умеют, мозгов не хватает. 
Обожают фокусы, дуэли, арм-рестлинг. 

— А как насчет музыки? — спросил Стинго. 

— Отлично, если она громкая, боевая и не сентиментальная. 

— Постараемся их не разочаровать, — сказал я. — Нас интересует 
племя так называемых фундаменталистов. 

— Разумеется. Ты уже знаешь, что корабль археологической экспе- 
диции совершил посадку в их зоне влияния. Я возглавлял спаса- 
тельный отряд и вытащил оттуда ученых, вот почему я теперь ваш 
связной. Фундаменталисты — кочевники, и к этому можно добавить, 
что они на диво узколобы и несносны. Я их старался не раздражать — 
куда там! Без наркогаза не обошлось. Если хочешь знать, я понятия не 
имел о пропаже археологической находки, пока мы не убрались с пла- 
неты и яйцеголовые не очухались. Что мне оставалось? Только доло- 
жить начальству. А теперь все в твоих руках. 

— Премного благодарен. Однако, нельзя ли хотя бы показать на 
карте, где они обретаются? 

— Я бы с удовольствием, но ведь они — кочевники. 

— Чудненько. — Я одарил его неискренней улыбкой. Двадцать дней 
до конца. До смертного часа! Я в который раз стряхнул дурные 
предчувствия и окинул взглядом ансамбль. 

— Если есть вопросы, задавайте — потом поздно будет, — сказал 
Тремэрн. 

— У вас есть карта? — спросил я. — Хочу знать, что нас ждет, когда 
мы отсюда выйдем. 

Тремэрн протянул руку и включил голопроектор. Над столом по- 
явилась трехмерная топокарта. 

— Как видите, мы на материке внушительных размеров. На этой 
планете есть и другие континенты, некоторые из них обитаемы, но с 


76 ПРОЗА 


СТАЛЬНАЯ КРЫСА ПОЕТ БЛЮЗ 


нашим не имеют никакой связи. Похищенная вещь должна находиться 
где-то здесь. 

«Это и вправду многое упрощает, — подумал я. — Надо обыскать 
всего один материк, к тому же, у нас почти три недели...» 

Я сумел оттеснить депрессию, которая пробивалась на подмогу уг- 
нетенности и подавленности: 

— Вы имеете представление, что тут и как? 

— Да, и весьма неплохое. Везде, где только можно, подсовываем 
«жучков», широко применяем «летающие глаза». — Он показал на рав- 
нину в центре материка. — Это — Пентагон, рядом — жлобисты. Фун- 
даменталистов можно встретить где угодно — в зависимости от погоды. 
Тут почти весь год — субтропический климат, но очень неравномерное 
выпадение осадков. Они пасут баракоз: это жвачные парнокопытные, 
помесь барана и козы. Очень неприхотливые. Теперь взглянем сюда, на 
предгорья. Здесь находится то, что почти без натяжки можно назвать 
цивилизацией. Сельскохозяйственная община, которая издали — но 
только издали — выглядит вполне прилично. Вот этот городок, окру- 
женный хуторами, — столица. Горожане выплавляют серебро и чеканят 
монету под названием «федха». Другой валюты на материке не сущес- 
твует, федхами можно расплачиваться в любом краю. — Он достал из 
выдвижного ящика увесистый мешочек. — Как вы догадываетесь, 
подделывать их несложно, — впрочем, наше серебро намного чище ту- 
земного. Это — вам. Советую поделить и хорошенько спрятать. За од- 
ну такую монетку местные субчики с радостью перережут вам глотки. 
Народ, который добывает серебро, прозвал свою столицу Раем, и вряд 
ли можно было подобрать менее подходящее название. Держитесь 
подальше от этой публики, если сумеете. 

— Хорошо, намотаю на ус. А карту, если не возражаете, скопирую в 
память моего компьютера. Вот этого. — Я взял большим и указа- 
тельным пальцем маленький череп, висевший у меня на шее. Когда я 
его сдавил, глазницы засветились зеленым, а в воздухе замерцал голог- 
рафический дисплей. Я скопировал карту, подумал над предупрежде- 
нием Тремэрна и впервые осознал, в какое болото нас засасывает. У 
меня возник еще один вопрос. 

— Значит, население этой планетки — психи и выродки всех мастей? 

— Сосланные за разные преступления. Родившиеся здесь вырастают 
им под стать. 

— И вы не питаете к ним сочувствия? К людям, обреченным тонуть 
в этой плевательнице величиной с планету лишь потому, что их угораз- 
дило здесь родиться? 

— Конечно, я им сочувствую, и рад видеть, что ты тоже. До проис- 
шествия с археологами я вообще ничего не слышал об этой планете. Я 
выручил ученых, а потом решил осмотреться. Вот почему сейчас я воз- 
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главляю комиссию, которая постарается свернуть нашу деятельность 
на Лайокукае. Слишком уж долго глупые политики закрывали на это 
глаза. Я согласился работать с тобой, чтобы лично разобраться в обста- 
новке. И когда ты выполнишь задание, мне очень пригодится твой 
подробный доклад, чтобы сделать планету-тюрьму достоянием исто- 
рии. 

— Капитан, если вы это всерьез, я на вашей стороне. Но если вы 
мне старый кагал в уши пихаете, чтобы я получше сделал свое дело... 

— Слово офицера. 

Мне очень хотелось ему верить. 

— У меня вопрос, — подал голос Флойд. — Если, к примеру, нам по- 
мощь понадобится или еще что-нибудь, мы что, свяжемся с капита- 
ном? 

— Вы - нет, я — да. — Я постучал себя пальцем по нижней челюс- 
ти. — Микрорация. Такая маленькая, что для ее питания достаточно 
кислородных ионов в крови. Но вполне мощная, чтобы ее улавливали 
приемники Пентагона. Даже если бандиты обдерут нас как липку, че- 
люсть останется при мне. Поэтому настоятельно рекомендую не отхо- 
дить от меня далеко. Я буду регулярно выходить на связь с Тремэрном, 
докладывать и получать советы. Физические контакты исключены, не 
то мигом раскроется наша легенда. Если ему придется выдернуть нас 
раньше времени, это будет означать провал операции. Вот так-то, 
мальчики и девочки. Давайте будем крепкими и самостоятельными. 
Нас ждут человеческие джунгли. 

— Отродясь не слышал столь правильных слов, — хмуро сказал Тре- 
мэрн. — Если больше нет вопросов, можете надевать наручники и ид- 
ТИ. 

— Да, черт побери! — воскликнул Стинго, с трудом поднимаясь на 
ноги. — Пора заняться делом. 

Рюкзаки ждали нас возле громоздких, щедро украшенных запорами 
ворот. Там же валялись четыре небольших пластиковых пакета — оче- 
видно, с водой и сухопайками. В каждом из них наличествовала озна- 
комительная брошюра. Заградотряд с парализаторами и свинобразьими 
иглами нетерпеливо топтался на месте и недовольно глядел, как с нас 
снимают наручники. 

— Вперед, — скомандовал нам старшина, указывая на шлюз. — Во- 
рота двойные. Прежде чем откроются наружные, внутренние будут за- 
перты и задраены. У вас только один путь — туда. Впрочем, если жить 
надоело, можете остаться в тамбуре. Через пять минут наружные воро- 
та закроются, и вон из тех клапанов в потолке пойдет нервный газ. 

— Я вам не верю! — вякнул я. 
Он улыбнулся. Не слишком тепло. 
— Проверить легче легкого. Поторчи там пять минут. 
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Я занес кулак, и старшина торопливо отскочил. Свинобразьи иглы 
угрожающе нацелились в мою сторону. Ну уж нет! Я повернулся и вы- 
шел следом за моими товарищами. Сзади приглушенно лязгнуло, скре- 
жетнули засовы. Впереди лежало будущее. Со всеми своими сюрприза- 
Ми. 

Шатаясь от слабости, мы помогли друг другу взгромоздить рюкзаки 
на спины. Снова заскрежетало и залязгало, раздался гул моторов — на- 
чали отворяться наружные ворота. 

Сами того не замечая, мы встали плечом к плечу и повернулись ли- 
цом к неизвестности. 


Глава 7 

В отворяющиеся ворота влетел вместе с ветром шум ливня. Добро 
пожаловать на солнечную, праздничную Лайокукаю. Ворота приоткры- 
лись шире, и нашим глазам явилось не слишком воодушевляющее зре- 
лище — снаружи нас поджидала группа субъектов самого что ни на есть 
жуткого облика. Одежда поражала разнообразием — как будто благотво- 
рительные пожертвования для них собирали по всей галактике. Но по 
меньшей мере две черты их объединяли. Во-первых, каждый был воору- 
жен либо мечом, либо топором, либо палицей. А во-вторых, каждый 
выглядел очень сердитым. Что ж, примерно этого я и ожидал, а потому 
раздавил зубами «старт-капсулу». Я не питал иллюзий насчет 
последствий «принудлечения», а потому держал эту штучку в кулаке — 
на всякий пожарный. 

На меня нахлынула волна энергии, во мне забил гейзер силы; смесь 
мощных стимуляторов, анальгетиков и тому подобной химии вышвыр- 
нула из тела всю усталость и дрожь. Я могуч! МОГУЧ! МОГУЧ! По со- 
вету Тремэрна я двинулся на цыпочках вперед, раздувая при этом 
ноздри. Помахивая кустарным, но вполне исправным мечом, здоровен- 
ный бородатый детина злобно глянул на меня сверху вниз. Я ответил 
столь же недружелюбным взглядом, заметив при этом, что у аборигена 
не только глазные яблоки соприкасаются друг с дружкой, но и линия 
волос начинается от бровей. Правда, куда больше, чем обличье, меня 
устрашил запах из его пасти. 

— Че, сявка? Ты теперя деся. Дась-ко, че волокешь. Евто и протчих 
касаемо. Ложьте барахлишко, ня то вместе с им полягете. 

— Ты, маловразумительный кретин! — заорал я. — Заруби себе на но- 
су: никто не смеет мне указывать, пока он меня не одолел! 

Рано или поздно разборки с этими ублюдочными жлобистами не 
миновать, рассудил я. Чем раньше, тем лучше. 

Едва ли он понял смысл моих слов, однако на оскорбительный тон 
отозвался ревом и замахнулся мечом. Я высокомерно рассмеялся. 

— Крутой трус идет с мечом на безоружную сявку! — Чтобы удвоить 
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доходчивость оскорбления, я поднял два указательных пальца. Хоть я 
и надеялся, что мой примитивный синтаксис не выходит за рамки мес- 
тных лингвистических законов, надо было добиться, чтобы меня поня- 
ли все. 

По всей видимости, они поняли. Свинодых выронил меч и прыгнул 
в мою сторону. Я скинул рюкзак и зашлепал по грязи вперед. Расто- 
пырив ручищи, он хватал и давил воздух корявыми пальцами, мечтая, 
очевидно, вот так же схватить и раздавить меня. 

Я поднырнул под его руки, сделал подсечку, и он эффектно шмяк- 
нулся в лужу. Поднялся свирепее прежнего, стиснул кулачищи, что 
твои футбольные мячи, и пошел на меня. Правда, на этот раз поосто- 
рожнее. 

Можно было, конечно, сразу его вырубить и облегчить себе жизнь. 
Но хотелось показать его приятелям несколько фокусов, чтоб не 
подумали, будто он упал случайно. Я блокировал удар, перехватил его 
руку, заломил, а затем с приятным хрустом влепил его в стену. Но 
кровь из носа не убавила его прыти. Не сделали этого и молниеносный 
пинок, от которого у него онемела нога, ни удар коленом, парализо- 
вавший вторую ножищу. Он плюхнулся наземь и пополз ко мне на ка- 
рачках. Но теперь даже самые тупые зрители поняли, кто выиграл эту 
схватку. Чтобы не транжирить время, я поймал Свинодыха за сальный 
чуб, вздернул башку и хватил ребром ладони по кадыку. Он мешком 
опрокинулся навзничь. Подхватив его меч, я проверил большим 
пальцем остроту лезвия и развернулся в прыжке — так внезапно, что 
вооруженные увальни инстинктивно отшатнулись. 

— Тепёрь у меня есть меч, — прорычал я. — Кто хочет, может ради 
него умереть. Или среди вас найдется олух посмышленей? Может, он 
возьмется проводить нас к атаману Свиньяру? Тот, кто это сделает, по- 
лучит меч в подарок. Есть охотники? 

Они не спешили с ответом. Новизна предложения вступила в 
борьбу с природной жадностью. 

— Подходите ближе и держитесь за мной, — сказал я через плечо. — 
И постарайтесь выглядеть наглыми и невоспитанными. 

Рыча и щелкая зубами, разудалый ансамбль выстроился у меня за 
спиной. 

— Гони меч, отведу тя к Свиньяру, — вызвался чрезвычайно воло- 
сатый и мускулистый экземпляр. Его алчность была понятна — он был 
вооружен лишь деревянной дубиной. 

— Покажешь мне Свиньяра и только тогда получишь меч. Присту- 
пай. 

Снова нерешительность, угрюмые взоры, злобное ворчание. Я 
опять взмахнул клинком, и они вновь отпрянули. 

— В моем рюкзаке есть кое-что интересное для Свиньяра. Держу па- 
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ри, если он узнает, что из-за вас, остолопы, я столько времени не мог 
понасть к нему с подарками, он вас перережет. 

Подчас там, где бесполезны увещевания, помогают угрозы. Мы тро- 
нулись в путь под проливным дождем, по раскисшим дорогам, мимо 
убогих лачуг, к невысокому холму с самой крупной в округе избой. На 
ее бревнах еще осталась кора. Помахивая мечом, я держал «почетный 
эскорт» на безопасном отдалении и шагал за проводником по каменис- 
той тропе ко входу; позади ковыляли изнемогающие музыканты. Мне 
было чуточку стыдно перед ними за старт-капсулу, но события разво- 
рачивались слишком быстро, у меня попросту не было времени раздать 
такие же капсулы коллегам. Я остановился у порога и поднял руку. 

— Ну вот, наконец-то крыша. Будете входить, берите по одной и 
сразу раскусывайте. Это сильная штука, мигом возвращает в мир жи- 
ВЫХ. 

Поводырь с дубиной протопал через сени и направился мимо воору- 
женных мужиков, стайками слонявшихся по болыпой комнате, к вер- 
зиле, который восседал у очага в болышом каменном кресле. 

— Босс Свиньяр. Ты сказал привесть, мы и привели. — Он повер- 
нулся и затопал ко мне. — А теперя меч давай. 

— Конечно. Лови. — Я швырнул меч в дверной проем, в дождь, и ус- 
лышал чей-то болезненный возглас. Проводник убежал, а я прошел 
вперед и остановился у каменного трона. 

— Босс Свиньяр. Эти кореша — мой банд. Зуб даю — кайфово лаба- 
ЮТ. 

Детина со здоровенными мускулами и здоровенным животом, поко- 
ившимся на ляжках, окинул меня с головы до ног пытливым взглядом. 
Поросячьи глазки льдисто поблескивали в непроходимых зарослях жес- 
тких седых волос. Из подлокотника кресла торчала рукоять меча. Бо- 
родач стиснул ее жирными пальцами, слегка выдвинул клинок и позво- 
лил упасть обратно. 

— Почему вы изъясняетесь, как эти наглые, невоспитанные туземцы? 

— Прошу прощения. — Я смиренно отвесил поклон. — К вам только 
что обратились в подобной манере, и я пришел к выводу, что таков 
местный этикет. 

— Таков, но его соблюдают только необразованные имбецилы, ко- 
торые здесь родились. А поскольку вы родились не здесь, постарайтесь 
не испытывать мое терпение. Так, стало быть, вы те самые музыканты, 
которые влипли в неприятную историю? 

— Поистине, слухи летят быстрее света. 

Он взмахом руки указал на трехмерный телевизор в стенной нише, 
и я ощутил, как у меня выпучиваются глаза. Внушительной величины 
металлический ящик был снабжен бронестеклом поверх экрана и гро- 
мадной рукоятью на боку. 
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— Наши тюремщики такие щедрые, их хлебом не корми, дай нас 
поразвлечь. Эти «ящики» поступают громадными партиями. Вечные, 
сверхдуракостойкие, плюс четыреста двадцать каналов. 

— А питание? 

— Рабы. — Он дотянулся носком сапога до ближайшего. Раб со сто- 
ном поднялся, подтащился, лязгая цепями, к рукояти встроенного ге- 
нератора и принялся ее крутить. Штуковина ожила и разродилась рек- 
ламой станков для изготовления кошачьей пищи. 

— Хватит, — буркнул Свиньяр, и мяуканье смолкло. — Ваши физи- 
ономии не слезали с экрана. Как только я услышал о наркотиках и 
принудительном лечении, я понял, что скоро вы объявитесь здесь. Иг- 
рать готовы? 

— Крысы из Нержавеющей Стали всегда к услугам тех, кто заказы- 
вает музыку. А в данном случае, я полагаю, это ваша прерогатива. 

— Правильно полагаешь. Концерт хочу, и сейчас же. С тех пор, как 
наш факир-каннибалист скончался от инфекции, будучи случайно уку- 
шен в порыве страсти, перед нами никто не выступал «живьем». Начи- 
найте. 

Предвидя такой оборот, мы разжились самым что ни на есть порта- 
тивным реквизитом. В динамике величиной с кулак прятались голоп- 
роекторы; наши изображения, выброшенные ими, дотянулись макуш- 
ками до потолка. 

— Отлично, ребята! — воскликнул я. — Располагаемся у стены 
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напротив входа. На первый раз — без костюмов. Начинаем со 
«Шведского чудовища» из «Открытого пространства». 

Я имел в виду один из самых впечатляющих номеров. Копаясь в 
древнейших банках данных, мы обнаружили лиричный опус на давно 
забытом языке — не то швецком, не то шведском. После долгого элек- 
тронного попискивания компьютер кафедры языков Галаксиа Универ- 
ситато выдал его перевод, но стихи оказались такими ужасными, что 
мы предпочли голую транслитерацию: 

Этт фазанфул монстер мед рампан бар 
Крайпер ин тиль ен юнгфру са рар... 

И так далее. Все это Мадонетта выдала на полную громкость под 
мой синкопированный «фанерный» аккомпанемент и флойдов мешкот- 
руб. Стинго не отставал от нас, щипля крошечную арфу, чье гологра- 
фическое изображение было под стать нашим. От музыки сотрясался 
потолок и с бревенчатых стен сыпалась пыль. 

Не думаю, что этот номер вошел бы в десятку лучших галактичес- 
ких хитов, но здесь он выглядел шикарно. Особенно в конце, когда всю 
избу заполнило грибовидное облако, а усилители не пожалели мощи, 
чтобы сымитировать грохот атомного взрыва. Та часть публики, что не 
рухнула на пол, с визгом умчалась под дождь. Я вытащил беруши, ус- 
лышал легкие хлопки и поклонился Свиньяру. 

— Довольно сносный Фуециптепо, однако в следующий раз я бы 
предпочел в финале чуть меньше Гюг7а и чуть больше г!розо. 

— Малейшее ваше желание для нас равносильно приказу. 

— Для молодого и простоватого на вид ты быстро учишься. Как те- 
бя угораздило погореть на сбыте наркотиков? 

— О, это длинная история. 

— Сократи. Если можно, до одного слова. 

— Деньги. 

— Понятно. Стало быть, музыка не такой уж приличный бизнес? 

— Воняет похуже, чем любой из ваших жлобов. Все ничего, пока ты 
на вершине со звездами. Но мы там не удержались. Финансовые 
проблемы: стоимость звукозаписи, комиссионные агентам, выколачи- 
вание долгов, взятки чиновникам. Стинго и Флойд не один год ширя- 
лись бакшишем, вот и затеяли его продавать, чтобы отвыкать не 
пришлось. Конец истории. 

— Или начало новой. Как зовут твою солистку? — Расплывшись в 
мерзейшей улыбке, он оглянулся на Мадонетту. 

Что бы такое придумать? Я брякнул первое, что пришло на ум: 

— Вы имеете в виду Мадонетту, мою супругу? 

— Супругу? Вот незадача! Ну ничего, я уверен, тут можно что-ни- 
будь придумать. Впрочем, не сейчас. Сказать по правде, вы, ребята, 
прибыли как нельзя кстати. Вы идеально вписываетесь в то, что я бы 
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назвал генеральным планом предстоящего мероприятия по облагоде- 
тельствованию широкой общественности. 
— В самом деле? — Я без труда удержался от восторга. 
— В самом деле. Благотворительный концерт. Жаркое и выпивка 
бесплатно. Пусть все убедятся, что Свиньяр — щедрейший среди меце- 
натов. Надеюсь, вы не откажетесь выступить на благотворительном 
концерте? 
— Ради этого мы и прилетели. 


Глава 8 

— Я недоволен ходом операции, — произнес я, зачерпывая ложкой 
почти безвкусной каши, служившей, по-видимому, основой существо- 
вания туземного населения и венцом его кухни. 

— Кто бы спорил. — Стинго подозрительно глядел в собственную 
миску. — Эта гадость не только с виду напоминает клей — она и на вкус 
не лучше. 

— Ага, она тебе враз кишки к ребрам приклеит. 

Я разинул рот. Неужели у Флойда прорезалось чувство юмора? Вряд 
ли. Вон он какой серьезный, похоже, сам не понял, что сострил. Мож- 
но, конечно, у него спросить, но сейчас есть темы и поважнее. 

— Я не только ходом операции недоволен, но и компанией, с кото- 
рой мы все еще вынуждены якшаться. Свиньяром и его гадкими поро- 
сятами. Почти день угробили, а толку? Если находка у фундаменталис- 
тов, то какого, спрашивается, лешего мы тут делаем? 

— Но ведь ты им обещал концерт, — вполне обоснованно напомни- 
ла Мадонетта. — Они мастерят что-то вроде эстрады, созывают народ. 
Ты ведь не хочешь огорчить наших фанов? 

— Боже упаси, — пробормотал я уныло и отодвинул миску. Я не мог 
рассказать товарищам про яд замедленного действия и о том, что че- 
рез семнадцать суток мой занавес упадет. Ну и черт с ним. — Давайте 
собираться. Может, успеем чуток порепетировать. Хочу убедиться, что 
все исправно и мы в хорошей форме. Я на это очень надеюсь. 

Мы с превеликим облегчением поднялись из-за стола и потащили 
реквизит к эстраде. Она являла собой дощатую платформу исключи- 
тельно халтурной работы: опорами служили стволы деревьев, между ни- 
ми валялись брусья, чтобы подпереть настил, если чересчур просядет. 

Публика неспешно и опасливо скапливалась на окружающем поле. 
Ближе всех к эстраде располагались маленькие семейные подразделе- 
ния; возглавлявшие их мужчины с мечами или дубинами не спускали 
глаз со своих дам. Ничего удивительного — в рабовладельческом об- 
ществе свои законы. Я был в плохом настроении и не хотел, чтобы оно 
передалось остальным. 

— Ну что, ребята? Начинаем. 
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Я закинул рюкзак на эстраду и вскарабкался следом. Вот оно, пер- 
вое наше выступление живьем в краю непуганых слушателей. Если, ко- 
нечно, не считать того концертика в честь прибытия. 

С нашим появлением публика набралась храбрости и приблизилась 
к настилу. Пришедшие последними спешили занять места. Пока ребя- 
та настраивали инструменты и пробовали голоса, я выпустил несколько 
громовых раскатов, которые заставили народ позадирать головы и ус- 
тавиться в небо. Когда мы были готовы начинать, через толпу проплыл 
Свиньяр с парочкой вооруженных тяжеловесов. Они помогли ему вска- 
рабкаться на эстраду, где он картинно воздел руки. 

Наступила тотальная тишина. Я не знал, чем это объяснить: почте- 
нием, ненавистью, страхом или всем купно. Как бы то ни было, 
Свиньяра это устраивало. Он с улыбкой обвел публику взглядом, при- 
поднял огромное пузо, чтобы заткнуть за ремень большие пальцы, и за- 
говорил: 

— Свиньяр заботится о своем народе. Свиньяр ваш друг. Свиньяр 
пригласил Крыс из Нержавеющей Стали, чтобы они усладили вас вол- 
шебной музыкой. Поприветствуем их, друзья мои! 

Публика отозвалась гулким шепотом. Пока Свиньяр конферировал, 
его присные взгромоздили на эстраду массивное кожаное кресло; оно 
жалобно скрипнуло, когда на него обрушилось жирное атаманское се- 
далище. 

— Начинайте, — велел он нам и откинулся на спинку кресла с ви- 
дом записного меломана. 

— Ладно, ладно, мы готовы! — выпалил я в микрофон, пристегнутый 
к лацкану, и над публикой прошелестел мой усиленный вздох. — Мы 
рады видеть вас, любители популярной музыки! По зову наших сердец 
и прихоти легавых, которые, как все вы знаете, сцапали нас за нарко- 
ту, мы прилетели на вашу солнечную планету! И привезли музон, зна- 
менитый на всю галактику! Первый номер мы с удовольствием посвя- 
щаем любезному концертмейстеру Свиньяру! — Он одобрительно кив- 
нул, и я рассыпал по окрестным полям барабанную дробь. — Песня, 
которую вы сейчас услышите и, надеюсь, полюбите, объединит нас, 
заставит смеяться и плакать вместе. Я вам привез мою собственную, 
оригинальную версию современной музыкальной классики — «Зуд в 
ногах»! 

Послышались счастливые возгласы, радостные крики, восторжен- 
ный рев. И зазвучали сверхгромкие аккорды и слова, от которых не так 
в ногах свербит, как в сердцах: 

Забрезжит над рекой рассвет, 

Вдали — тумана серый след, 

Роса ложится на листы, 
А в мыслях — только ты. 
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Ты сегодня далеко, 
Тебя найти мне нелегко, 
Среди планет куда-нибудь 
Влечет меня мой путь. 
У меня-аа-аа 
Зуд в ногах! 
Я всегда в пути, 
Я всю жизнь в бегах. 
Вечный странник меж планет, 
Всегда один, и дома нет. 
Зуд в ногах, зуд в ногах, зуд в ногах, 
Зуд! 
Все бреду, бреду, бреду, 
Но напрасен труд! 
Зуд в ногах, зуд в ногах, зуд в ногах, 
Зуд! 
Вынуждать меня блуждать — это ли не блуд? 
Зуд в ногах, зуд в ногах, зуд в ногах, 
Зуд! 

Все это пелось, скажу я вам, под грандиозный топот зудящих ног, 
а завершалось под радостные вопли и дикое ржание. Подогретые вос- 
торгом публики, мы исполнили еще два номера, и я объявил антракт: 

— Спасибо, братки! Огромное спасибо! Вы — клевая тусовка! Те- 
перь, если не возражаете, мы прервемся на несколько минут, а затем 
продолжим наш... 

— Прекрасный концерт! — Свиньяр подобрался ко мне вперевалку 
и снял с моего лацкана микрофон. — И правда, великолепная музыка. 
Мы все и раньше слышали этих замечательных музыкантов по ящику, 
так что их восхитительное выступление не застигло нас врасплох. И 
все-таки довольно забавно видеть их здесь во плоти. Меня, как и всех 
вас, почтеннейшая публика, распирает благодарность. — Он повернул- 
ся ко мне и улыбнулся до ушей, но в улыбке напрочь отсутствовало 
дружелюбие, это я видел совершенно ясно. Он показал мне спину и 
раскинул ручищи. — Я так благодарен, что приготовил для вас ма- 
ленький сюрприз. Хотите узнать, какой? 

Снова наступила полнейшая тишина, затем публика хлынула в про- 
ходы. Видимо, она недолюбливала маленькие сюрпризы Свиньяра. И 
правильно делала. 

— Вперед! — рявкнул он в микрофон, и слово это раскатилось гро- 
мовым эхо. — Вперед! Вперед! Вперед! 

Подо мной вздрогнула и зашаталась эстрада; я едва устоял на ногах. 
Исторгая хриплый рев, расшвыривая в стороны камуфляжные ветки с 
листьями, из-под наших ног хлынула вооруженная толпа и разверну- 
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лась веером. Зрители с визгом бросились врассыпную. Мы оцепенело 
смотрели, как мужчин и женщин повергают наземь ударами дубин, 
сноровисто вяжут и заковывают. Атака получилась яростной и стреми- 
тельной. Поле опустело, последние зрители ретировались в панике. Те, 
кому повезло меныше, лежали без чувств или стонали от боли. Над 
всем этим господствовал хохот Свиньяра. Охваченный садистским ве- 
сельем, он раскачивался вместе с креслом, по бородатым щекам кати- 
лись слезы. 

— Но откуда... откуда их столько взялось? — спросила Мадонетта. — 
Ведь их под нами не было, когда начинался концерт. 

Я спрыгнул на землю, пинками отшвырнул несколько ветвей и уви- 
дел черный зев. До поры он скрывался под деревянным щитом, изма- 
занным грязью, и под кучей ветвей. Эстрада вздрогнула — рядом со 
мной приземлился главный жлобист. 

— Правда, ловко? — Он указал на отверстие. — Мои ребята целый 
месяц копали эту яму. Да все под дождем, а вынутую землю втаптыва- 
ли в грязь. Я хотел устроить торжественное собрание, раздачу подар- 
ков, — затея, сказать по правде, была довольно сумбурная. А тут вы, 
как на заказ. Я бы вам спасибо сказал, кабы знал, что такое благодар- 
ность. Но не скажу. Если и надо кого поблагодарить, так это слепую 
удачу да себя, что не упустил ее. В общем, дельце выгорело, и нужно 
это слегка отметить. Да будет вволю еды, питья и вашей музыки! 

Он повернулся, чтобы отдать несколько распоряжений и отвесить 
пинок новому рабу, подковылявшему слишком близко. 

— Вот бы его прикончить! — Мадонетта выразила мнение всего ан- 
самбля — если дружные кивки что-то значат. 

— Поосторожней! — предупредил я. — У него на руках все тузы и го- 
ловорезы. Дадим концерт, а заодно прикинем, как отсюда смыться. 

Это лишь на словах было просто. В громадную бревенчатую хибару 
набилась уймища народу. Жлобы пили, но не пьянели, бахвалились 
своими подвигами и снова пили. Мы исполнили номер, однако никто 
нас не слушал. Впрочем, нет. Свиньяр слушал. И смотрел. Затем 
подошел вразвалочку, взмахом пятерни велел замолкнуть. Плюхнулся 
на каменный трон и положил ладонь на рукоять огромного меча. И 
улыбнулся — как и раньше, недружелюбно. 

— Жизнь у нас тут немного особенная, правда, Джим? 

— Истинная правда, босс. — Если он ищет неприятностей, рассудил 
я, то явно обратился не по адресу. Меня не очень радовали мои шан- 
сы. 

— Мы тут живем по-своему, по собственным законам. У вас на бла- 
гоустроенных андрогинных планетах тон задают рафинированные ин- 
теллигенты. Они мужчины, но ведут себя как бабы. А мы низвергнуты 
в прошлое, где царит свирепый первобытный мужик. Сила против си- 
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лы. И мне это по вкусу. И законы тут придумываю я. — Он бросил на 
Мадонетту особенно неприятный взгляд. — Изумительная певица... и 
красивая женщина. — Он посмотрел на меня. — Так, говоришь, она 
твоя жена? Неужели ситуация безвыходная? Дай-ка. поразмыслить... 
Нет, все-таки можно кое-что сделать. У вас, на так называемых циви- 
лизованных планетах, нельзя, а тут можно. Потому что я — Свиньяр, а 
Свиньяр всегда может что-нибудь сделать. — Он воздел громадную 
длань и шлепнул меня по лбу. — По моему закону и обычаю я вас раз- 
вожу! Под оглушительный хохот шайки, оценившей «тонкий» юмор, он 
поднялся на ноги. 

— Постойте! Ведь это совершенно невозможно... 

Для своих габаритов он двигался с завидным проворством. Из паза 
в каменном подлокотнике кресла со свистом вылетел клинок. 

— Первый урок моей новой невесте. Никто не говорит Свиньяру 
«нет»! 
И сталь мелькнула в воздухе, чтобы рассечь мне горло. 


Глава 9 

Я отскочил назад, споткнулся о ноги сидящего разбойника и пова- 
лился на него. 

— Держи его! — завопил Свиньяр. Меня обхватили две крепкие ру- 
ки. Я попытался высвободиться — не тут-то было. Надо мной стоял 
Свиньяр, и к моему горлу приближалось острие меча... 

Внезапно атаман качнулся вправо-влево и с глухим стуком растя- 
нулся на полу. Оказывается, Стинго, стоявший позади Свиньяра, нес- 
мотря на возраст и избыточный вес, ринулся в атаку и свалил местно- 
го законодателя рубящим ударом ладони по шее. 

Столь резкая перемена ситуации проникла даже в самые крошечные 
из птичьих мозгов. Холуи Свиньяра засуетились, хватая оружие и из- 
рыгая проклятия. Я заметил, как Флойд укладывает ближайших к не- 
му бугаев, но этого было недостаточно. Если секунды за две я ничего 
не предприму, не миновать избиения музыкантов. 

Я предпринял. Для начала вонзил локоть в солнечное сплетение 
олуха, который меня держал. Тот крякнул и расцепил руки. На это уш- 
ла секунда. Чтобы не тратить вторую на попытку встать, я крутанулся 
вбок, выхватил из кармана черный шарик, надавил на взрыватель и 
бросил в потолок. Вторая секунда. Повсюду вокруг меня размахивали 
оружием. Я выбрал лучший способ обороны — вставил в ноздри 
фильтры-затычки. Хлопнула газовая граната, но еще несколько секунд 
мне пришлось уворачиваться и раздавать тумаки. Наконец я огляделся 
и понял, что газ потрудился на славу. По всей избе валялись наши хра- 
пящие недруги. 

Я помахал руками над головой. 
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— Вот так-то лучше, ребятки. — Я лишился публики, но это не уба- 
вило сладости победы. Сонный газ одолел и моих приятелей, хотя 
Флойд продержался дольше всех и упал на груду скорченных тел. Я 
раскрыл рюкзак, достал инъектор, вкатил каждой Стальной Крысе до- 
зу антидота. Пока они приходили в себя, я подошел к двери и бросил 
угрюмый взгляд наружу. Шел дождь. Позади раздались легкие шаги, и 
Мадонетта нежно взяла меня за руку. 

— Спасибо, Джим. 

— Было бы за что. 

— Есть за что. Ты нам жизнь спас. 

— Это точно, — сказал Флойд. — Мадонетта права: мы перед тобой 
в неоплатном долгу. 

Стинго кивком выразил согласие. 

— Если бы! Операцию можно было подготовить лучше, не оставив 
места случайностям. Моя вина. А еще — острой нехватки времени. По 
причине, которую я не хочу сейчас раскрывать, необходимо вернуть 
находку в течение двадцати дней. 

— Маловато, — сказал Стинго. 

— Верно, поэтому не будем расхолаживаться. По-моему, здесь нам 
уже не рады. Запасайтесь оружием: выбираясь отсюда с голыми рука- 
ми, можно снова нарваться на неприятности. Будьте готовы убивать, 
если придется. Физиономии — свирепые и безжалостные. Вперед! 

После разборки со Свиньяром и его кабанчиками-жлобистами мы 
не были расположены шутки шутить. Должно быть, это читалось на на- 
ших лицах, или, что вероятнее, на грозных клинках. Во всяком случае, 
немногочисленные встречные, едва заметив нас, спешили в укрытие. 
Дождь почти унялся, в тучах все ярче разгоралось солнце, с пропитан- 
ной влагой земли струями поднимался туман. Появилось чахлое 
окустье, затем кусты повыше и погуще, даже деревья там и сям на 
склонах покатых холмов. На иных кустах висели твердокожие шары ве- 
личиной с человеческий кулак. Может, это и есть полпеттоны, о кото- 
рых нам рассказывали в полете? Придется уточнить, но не сейчас. 

Я вел отряд в хорошем темпе и о привале распорядился не раньше, 
чем мы вошли под прикрытие первой рощицы. Там я обернулся и 
взглянул на уродливые строения и громадину Пентагона на заднем пла- 
не. 

— Погони вроде нет, так что и дальше будем двигаться в этом рит- 
ме. Каждый час — привал на пять минут, и так до заката. 

Я дотронулся до черепа-компьютера, и передо мною вмиг появилась 
клавиатура. Я выбрал голокарту, глянул вверх, на солнце, затем указал 
вперед. 

— Туда. 

Поначалу шагать было нелегко, но наконец лесистые холмы оста- 
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лись позади, а перед нами расстелилась травянистая равнина. По ис- 
течении первого часа мы устроили бивуак, а проще говоря, попадали 
на землю и выпили воды. Самые храбрые из нас сосредоточенно жева- 
ли сухие пайки, которые не только жесткостью, но и вкусом сильно 
походили на картон. Заметив поблизости полпеттоновые деревца, я не 
поленился нарвать шаровидных плодов — твердых, точно камни, и 
примерно таких же аппетитных. Я их сунул в рюкзак — разберемся, 
когда нужда заставит. Флойд из своего рюкзака выкопал маленькую 
флейту и сыграл плясовую, чуточку отогрев сердца. Мы пошли дальше, 
и мелодия сопутствовала нам, как будто вообразила себя бодрым по- 
ходным маршем. 

Рядом со мной шагала Мадонетта, время от времени играя на флей- 
те. Ходьба с полной выкладкой, похоже, доставляла ей только удо- 
вольствие. Ничего не скажешь, выносливый ходок, да и певица отмен- 
ная — голос, какой поискать. Всем хороша, в том числе и телосложе- 
нием. Она повернула голову, поймала мой изучающий взгляд и улыб- 
нулась. Я опустил глаза и укоротил шаг, чтобы для разнообразия пойти 
рядом со Стинго. Он не отставал от нас и не выглядел усталым, чем 
несказанно радовал меня. «Ах, Мадонетта... Джим, старина, думай о 
чем-нибудь другом. О деле, а не о деве. Да, твоя правда, она гораздо 
привлекательнее, чем все окружающее. Но сейчас не лучшее время для 
масляных глаз и сладких речей». 

— Как думаешь, до темноты еще долго? Твоя таблетка почти выдох- 
лась. 

Я спроецировал голограмму часов. 

— Сказать по правде, не знаю. Я забыл поинтересоваться дли- 
тельностью местных суток. Эти часы, как и компьютер, показывают 
корабельное время. Впрочем, нас уже давненько вышвырнули за воро- 
та. - Я прищурился, глядя в небо. — Однако непохоже, чтобы солнце 
двигалось слишком быстро. Пора спросить совета. 

Я трижды клацнул коренными зубами. 

— Тремэрн на связи, — отчетливо прозвучало в черепе. 

— Слышу нормально. 

— Что ты слышишь? — спросил Стинго. 

— Будь другом, помолчи. Я по рации говорю. 

— Извини. 

— Ия тебя слышу неплохо. Докладывай. 

— В общем, у жлобистов нам не понравилось. Часа два назад мы уб- 
рались из городишка и теперь топаем по равнине... 

— Вижу вас на карте. Спутник отслеживает ваш путь. 

— А нет ли тут поблизости шаек фундаменталистов? 
— Сколько угодно. 
— Я хотел сказать, в пределах досягаемости. 
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— Да, справа от вас. Примерно на таком же расстоянии, как от го- 
родка. 

— Уже легче. Еще один важный вопрос. Сколько времени длятся 
здешние сутки? 

— Приблизительно сотню стандартных часов. 

— Теперь ясно, почему мы начали уставать, хотя день еще в разга- 
ре. Просто он вчетверо длиннее, чем мы привыкли. Вы не могли бы 
посмотреть через спутник, нет ли за нами погони? 

— Уже посмотрел. Ничего такого не заметно. 

— Прекрасная новость. Ладно, до связи. — Я повысил голос: — Ро- 
та, стой! Вольно! Хочу изложить ту часть диалога, которую вы не слы- 
шали. За нами не гонятся. — Я подождал, пока смолкнут мученические 
смешки. — А значит, мы остановимся здесь — поесть, попить, поспать 
и поработать. — Я скинул рюкзак, с хрустом потянулся, упал на землю, 
оперся на одну руку, а другой показал на далекий горизонт. — Где-то 
там пасутся кочевники-фундаменталисты. Рано или поздно мы с ними 
встретимся. Лично я — за «поздно». 

Голосовать не понадобилось — все уже лежали. Я хорошенько про- 
мочил горло и сказал: 

— Здешние сутки вчетверо длиннее привычных нам. Мне кажется, 
для одного дня, или четверти дня, с нас достаточно драк, ходьбы и все- 
го прочего. Давайте считать, что ночь уже наступила, и вздремнем... 

Я мог бы этого и не говорить — у всех уже смежились веки. Сам я 
тоже куда-то проваливался, но в последний миг сообразил, что коман- 
диру так раскисать не годится. Кое-как растормошгив себя, я со стена- 
нием поднялся на ноги и отошел от бивуака, чтобы не мешать ос- 
тальным. 

— Алло, Тремэрн? Вы меня слышите? 

— Это сержант Наенда. Капитан сменился с вахты. Вызвать его? 

— Не надо, если вы его замещаете и можете наблюдать через спут- 
НИК. 

— Замещаю и могу. 

— Хорошо. Присматривайте за нами. Мы тут решили поспать, и я 
не хочу, чтобы нас потревожили. Если заметите крадущегося врага, 
разбудите, ладно? 

— Будет сделано. Баюшки-баю. 

«Баюшки-баю! Куда катятся наши вооруженные силы?! Еле волоча 
ноги, я вернулся в лагерь и с наслаждением взял пример с коллег. На 
это не потребовалось никаких усилий. 

Чего нельзя сказать о пробуждении. Наверное, мы проспали нес- 
колько часов: продрав глаза, я определил, что солнце наконец-то 
прошло зенит и клонится к горизонту. 

— Тревога! ДиГриз! Тревога! 
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Я огляделся в поисках говорящего и лишь через несколько долгих 
секунд сообразил, что слышу капитана Тремэрна. 

— Ч-че?.. — еле вымолвил мой одеревеневший язык. 

— В вашу сторону движется шайка фундаменталистов. Примерно 
через час они вас заметят. 

— Ага... Ладно, за этот срок мы подготовимся к приему посетите- 
лей. Спасибо, кэп. До связи. 

Тут мой желудок зарычал, напоминая, что сухие пайки и впрямь су- 
хи донельзя. Я глотнул воды, чтобы вымыть изо рта неприятное 
послевкусие, и легонько попинал Флойда. Открыв глаза чуть ли не с 
хлопком, он узрел мою ласковую улыбку. 

— Ты только что изъявил желание пройтись вон до тех кустов за 
хворостом. Пора завтрак готовить. 

— Завтрак? Хворост? Кусты? Здорово! — Он кое-как поднялся на 
ноги, зевнул, потянулся, поскреб в бороде и отправился выполнять за- 
дание. 

Я нарвал сухой травы и вытащил из рюкзака атомную батарейку. 
Рассчитанная на год бесперебойной работы всего нашего музыкально- 
го оборудования, она вполне могла пожертвовать несколько вольт для 
костра. 

Я заголил и закоротил контакты, щедро осыпав траву искрами. Че- 
рез секунду она эффектно пылала, дымила и потрескивала, вполне го- 
товая для охапки сушняка, принесенной Флойдом. Когда стало тепло 
и хорошо, я высыпал полпеттоны в сияющие угли. Дым потянулся в 
сторону неразбуженных поп-музыкантов, и они завозились, однако 
упорно не просыпались, пока я не разломил свежеиспеченный фрукт. 
У него почернела кожура, и я рассудил, что он готов. По бивуаку рас- 
текся шикарный мясной аромат, и Стинго с Мадонеттой пробудились 
В ОДИН МИГ. 

— Ням! — произнес я, воодушевленно пережевывая пахучую мякоть. 
— Мои поздравления генным инженерам, которые изобрели эту вкус- 
нятину. Такой деликатес, да на дереве растет! Если 6 не население, я 
бы смело назвал эту планету раем. 

Позавтракав и ощутив себя почти человеком, я доложил товарищам: 

— Я снова внимал Гласу Небесному. В нашу сторону движется бан- 
да кочевников. По-моему, больше откладывать встречу не стоит. Все 
готовы к контакту? 

Стальные Крысы дружно кивнули, никто не отвел глаз. Мне это 
понравилось. Стинго просиял, схватил топор и рявкнул: 

— Но я надеюсь, эта свора миролюбивее тех ублюдков. 

— Есть лишь один способ выяснить. — Я трижды стиснул зубы. — 
Где сейчас фундаменталисты? 

— Забирают к северу от вас. Вон за той высоткой, где кусты. 
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— Раз так, идем наперехват. Рюкзаки — на спины, оружие наизго- 
товку, пальцы скрестить. За мной! 

Мы медленно взобрались на холм, продрались через кусты и замер- 
ли как вкопанные, увидев бредущее мимо стадо. 

— Баракозы, — сказал я. — Помесь овцы и козы. Нам о них говорили. 

— Баракозы, — подтвердила Мадонетта. — Но нам не говорили, что 
они такие громадные. Даже до подмышки не дотянуться. 

— Верно, — кивнул я. — И еще один нюанс. При таком росте они 
вполне годятся для верховой езды. И если не ошибаюсь, мы видим тро- 
их наездников. Скачут прямо к нам... 

— И машут оружием, — мрачно подхватил Стинго. — Ну вот, опять! 


Глава 10 

Размахивая мечами, кочевники неслись во весь опор, острые чер- 
ные копыта баракоз грохотали и вздымали облако пыли. Облик этих 
животных не сулил нам ничего хорошего: вообразите злые горящие 
глазки, грозные кривые рога и нечто весьма похожее на клыки. Мне 
никогда не попадались на глаза бараны или козлы с клыками, но, го- 
ворят, все случается в первый раз. 

— Держать строй, оружие к бою! — выкрикнул я, вскидывая соб- 
ственный меч. 

Передний наездник, облаченный во все черное, с силой натянул по- 
водья, и его косматый скакун остановился, будто налетел на стенку. 
Всадник метнул в меня хмурый взгляд над смоляной бородищей и за- 
говорил гнусавым патриархальным басом: 

— Живущий мечом от меча и падет. Так речено в Книге. 

— Ты не себя ли имеешь в виду? — полюбопытствовал я, даже не ду- 
мая опускать клинок. 

— Мы люди не воинственные, но в сем зловредном мире вынужде- 
ны носить оружие, дабы оборонять стада. 

Возможно, он не лгал; как бы то ни было, мне пришлось поверить 
ему на слово. Я воткнул меч в землю и отступил на шаг. Но был готов 
схватить его в одно мгновение. 

— Мы тоже не воинственные. И тоже вынуждены таскать оружие в 
этом зловредном мире. Для самозащиты. 

Он покумекал и, видимо, что-то решил. Загнал меч в кожаные нож- 
ны, спрыгнул с баракоза. Зверюга сразу разинула пасть — с самыми 
настоящими клыками — и попыталась его цапнуть. С завидным хлад- 
нокровием кочевник сжал кулак и отвесил скакуну хорошо отработан- 
ный апперкот. Щелкнули зубы, горящие глазки съехались к переноси- 
це. Впрочем, это длилось недолго — едва глаза раздвинулись, баракоз 
исторг оглушительное «бе-е-е» и как ни в чем не бывало принялся щи- 
пать травку. Едва удостаивая его вниманием, кочевник подошел ко мне. 
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— Я Арроз кон Полло, а мужи сии — мои последователи. Ты сбере- 
гаешь? 


— Я Джим диГриз, а это — мой ансамбль. И я не верю в надежность 
банков. 

— Банки? Что такое? 

— Заведения, берегущие ваши деньги. Федхи. 

— Джим диГриз, ты не так понял меня. Не федхи надобно сбере- 
гать, но душу! 

— Любопытный теософский постулат. Не мешало бы исследовать 
его поглубже. Ты не будешь против, если мы все уберем оружие и по- 
толкуем по душам? Эй, ребята! — повернулся я к своим. — Перемирие. 

Мой собеседник сделал знак двум его спутникам, и всем нам изряд- 
но полегчало, когда мечи спрятались в ножны, а топоры легли на зем- 
лю. Арроз впервые отвел от меня взгляд и обозрел моих 
«последователей». 

И вскрикнул, и заслонил рукой лицо, на котором сквозь густой за- 
гар проступила обморочная бледность. 

— Нечисть! — возопил он. — Нечисть! 

— Да, — согласился я. — Помывка в походе — вечная проблема. — Я 
не рискнул добавить, что он сам выглядит и пахнет так, будто родил- 
ся и вырос на помойке. 

— Не тело нечисто, но дух! Или ты не зришь, что среди вас — сосуд 
разврата? 

— Нельзя ли выражаться чуточку яснее? 

— Сей человек... женщина? — Он не отрывал ладони от глаз. 

— Насколько я знаю, да. — Я слегка отступил к мечу. - А в чем де- 
ло? 

— Да будет сокрыт порочный лик ее, оскверняющий взоры право- 
верных, да будут сокрыты порочные икры ее, вселяющие похоть в 
чресла правоверных. 

— Парень-то слегка того, — с отвращением заключила Мадонетта. 

Он перешел на визг: 

— Да будут сокрыты порочные уста ее, доводящие правоверных до 
греха! 

Стинго кивнул Флойду и взял разгневанную девушку за запястье. 
Она вырвала руку. 

— Джим, — сказал он, — мы пока в тенечке отдохнем. По-моему, без 
нас ты лучше справищься. 

— Хорошо. — Я провожал их взглядом, пока они не скрылись из ви- 
ду, а затем повернулся к троим кочевникам. Они стояли в той же по- 
зе, что и предводитель: рука воздета, щека прижата к плечу. Как буд- 
то нюхали у себя под мышками. 

— Все, больше не страшно. Можно спокойно поговорить. 
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— Возвращайтесь в становище, — сказал Арроз своим приятелям. — 
Я попекусь о стаде, а заодно приобщу чужеземца к Закону. 

Троица ускакала восвояси, верховая скотина Арроза убрела пастись 
в сторонку. Он уселся, скрестив ноги, и указал на землю рядом с ним. 

— Садись. Поговорим. 

Я сел к нему лицом, но спиной к ветру, поскольку не взялся бы от- 
гадать, когда в последний раз этот малый и его одежда находились 
поблизости от мыла и воды. 

И он еще смеет рассуждать о чистоте! Он запустил пятерню под на- 
кидку, с наслаждением почесался, достал видавший виды томик и 
поднял над головой. 

— Сия Книга — вместилище всей мудрости, — назидательно произ- 
нес он, блеснув глазами. 

— Чудненько. И как она называется? 

— Книга. Ибо она — единственная, других не существует. Все, что 
людям надобно знать, здесь. Она содержит в себе квинтэссенцию всех 
ИСТИН. 

Я подумал, что для такой работенки она выглядит тонковато, но 
благоразумно прикусил язык. 

— Сие есмь промысел Великого Основателя, чье имя произносить 
запрещено. Осененный праведным вдохновением, он прочел все свя- 
щенные книги и узрел в них откровение Всевышнего, чье имя произ- 
носить запрещено, и отделил драгоценные зерна божественной истины 
от греховных плевел блудомыслия. Он написал Книгу, а прочие предал 
огню. Он пошел в мир, и паства его была неисчислима. Но подлые за- 
вистники возжелали погубить Основателя и его приверженцев. Так ре- 
чено. А еще речено, что он, дабы спастись от нечестивых гонений, 
привел свою паству в этот мир, и более никто их не тревожил. Вот по- 
чему вопрошаю я: чист ли ты, чужеземец? Идешь ли ты Путем Книги? 

— Гм, занятно. Сказать по правде, я иду несколько иным путем. Но 
мой путь требует уважать чужие воззрения, так что можешь не беспо- 
КОИТЬСЯ. 

Он нахмурился и увещевающе покачал пальцем. 

— Лишь один Путь — истинный, и одна Книга. Кто мнит иначе, не- 
честивец. Сейчас у тебя появилась возможность очиститься и сбе- 
речься, ибо я указал тебе истинный Путь. 

— Премного благодарен, но как-нибуль обойдусь. 

Он вскочил на ноги и ткнул в мою сторону указательным пальцем. 

— Неверный! Язычник! Изыди, не оскверняй меня видом своим! 

— Ладно, остаемся при своих. До свидания и всяческих успехов в 
стрижке баракоз. Но прежде, чем мы расстанемся, не взглянешь ли вот 


на это? — Я достал из кармана фотографию пропавшей штуковины и 
показал ему. 
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— Мерзость! — Чтобы не притрагиваться к снимку, он спрятал руки 
за спину. 

— В этом я не сомневаюсь. Я просто спрашиваю, не попадалась ли 
тебе на глаза глаза эта вещь? Или ее фото? 

— Нет! Никогда! 

— Рад был с тобой познакомиться. 

Даже не махнув на прощание рукой, Арроз подошел к скакуну, пин- 
ком в колено заставил подняться, забрался в седло и умчался галопом. 
Я выдернул меч из земли и пошел к спутникам. Мадонетту все еще 
трясло. 

— Лицемерный, узколобый, фанатичный выродок! 

— Это еще мягко сказано. Но нет худа без добра — я добыл крупи- 
цу информации. Правда, негативной. Он никогда не видел находку. 
Значит, надо искать в другом месте. 

— Мы что, опросим все племена? 

— Если только не предложишь что-нибудь поумнее. И если уложим- 
ся в девятнадцать дней. 

— Я ему не верю, — сказала Мадонетта. — Только не надо хихикать 
и говорить про женскую интуицию. Разве он не такой же бандит, как 
те, что напали на корабль археологов? 

— Ты права. И разве не топот множества копыт приближается к 
нам? 

— Приближается! — воскликнул Флойд, показывая рукой. — Что де- 
лать? Бежать? 

— Еще чего! Выходим из укрытия. Инструменты наголо! Дадим 
грязнулям концерт, которого они вовек не забудут. 

Арроз съездил за подмогой и привел с собой не меньше трех десят- 
ков кочевников. Воинственно размахивая саблями, они летели на нас 
неудержимой лавой под маниакальное блеяние баракоз. Я врубил уси- 
литель звука на предельную мощность. 

— Надеть наушники, приготовиться. По счету «три» начинаем ста- 
рый добрый тринадцатый номер «Летят ревущие ракеты». Раз, два... 

Как только я произнес «Три!, грянул оглушительный музыкальный 
взрыв. Передние баракозы вскинулись на дыбы и сбросили седоков. 
Для пущего эффекта я метнул в нападающих несколько дымовых ша- 
шек и обстрелял их голографическими молниями. 

Получилось шикарно. Атака захлебнулась еще до того как мы нача- 
ли второй куплет. Последняя перепуганная баракоза бешеным аллю- 
ром унесла за горизонт своего черного всадника. Истоптанную траву 
усеивали брошенные сабли, клочья шерсти и мириады катышков наво- 
за. 

— Победа за нами! — ликующе выкрикнул я. «И девятнадцать дней 
на все про все, — уныло добавил про себя. — Дьявольски мало. Мож- 
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но весь этот срок околачиваться на уголовной планете, а толку?.. В об- 
щем, план требует поправок, и существенных». 

Я отошел от друзей в сторонку и так надавил на выключатель ра- 
ции, что едва зуб не сломал. 

— Капитан Тремэрн слушает. 

— А бедолага Джим диГриз говорит. Вы все поняли? 

— Да, мы вели наблюдение. Я слышал, как ты просил опознать по 
фотоснимку находку. Полагаю, безрезультатно? 

— Вы правильно полагаете, о владелец далекого и неземного голо- 
са. А теперь слушайте. Необходимо изменить план. Разрабатывая опе- 
рацию, я исходил из допущения, что на этой убогой планетке сущес- 
твует цивилизация, или хотя бы ее смутное подобие. Я собирался гас- 
тролировать и заодно шпионить. И просчитался. 

— Да, тебе не предоставили в надлежащее время исчерпывающие 
сведения. Сочувствую. Ты и сам уже в курсе: информация 06 этой пла- 
нете практически целиком засекречена. 

— Теперь-то в курсе, но все равно мой замысел не выдерживает кри- 
тики. Было бы куда больше проку, если б мы сюда нагрянули под ви- 
дом космических десантников. Пока еще ни одна встреча с аборигена- 
ми не обходилась без попытки перерезать нам глотки. Каждая наша не- 
удача — на совести твердолобого адмирала Бенбоу. Он не пожалел тру- 
да, чтобы втереть мне очки. Или вы так не считаете? 

— Как должностное лицо при исполнении служебных обязанностей, 
я не вправе обсуждать компетентность начальства. Но вынужден 
признать, что офицер, готовивший вас к этому заданию, был, если 
можно так выразиться, скуповат на информацию. 

— А еше — на срок моего существования. Известно ли вам, что че- 
рез девятнадцать дней я сыграю в ящик от яда замедленного действия? 

— Увы, я осведомлен. И ты ошибаешься — осталось восемнадцать 
дней. Похоже, ты потерял счет времени. 

— Восемнадцать? Вот спасибо! Что ж, коли так, мне тем более не 
обойтись без вашей помощи. Нужен транспорт. 

— Нам запрещены любые контакты с населением планеты. 

— Я только что отменил -этот запрет. Вы сами мне сказали, что воз- 
главляете комиссию и хотите многое изменить к лучшему. Вам и кар- 
ты в руки. Для начала спустите к нам катер. И тогда за оставшиеся дни 
я смогу посетить гораздо больше племен баракозьих пастырей. 

— Ты меня подталкиваешь к нарушению приказа. 

— Экое горе! 

Пауза в моем черепе затягивалась. Я ждал. Пока не услышал звук, в 
котором безошибочно узнал вздох. 

— Ладно. Надеюсь, в наши дни хороший специалист и на граждан- 
ке без работы не останется. Катер сядет после заката. Если с земли его 
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никто не заметит, может, и без отставки обойдется. 

— Тремэрн, вы отличный парень. Спасибо от всей души. 

Насвистывая аккорды из «Шведского чудовища», я возвратился к 
спутникам. 

— Джим, ты чудо! — сообщила Мадонетта, обвивая меня руками и 
целуя. — Лучше плохо лететь, чем хорошо идти. 

Флойд радостно кивнул и полез обниматься. 

— Руки прочь! — закричал я. — Ладно — девчонки, но с бородатыми 
мужиками я не целуюсь. И вообще, хватит дурака валять. Сейчас нем- 
ного увеличим расстояние между нами и религиозными психами — на 
случай, если они решат вернуться. Потом — отдых до темноты. У меня 
такое чувство, что ночка нас ждет еще та. 


Глава 11 

— Джим, просыпайся. Уже почти темно. 

Я почти обрадовался ласковой руке Мадонетты — она меня вытащи- 
ла из кошмара. Скользкие шупальца, выпученные глаза, брр, приснит- 
ся же такая мерзость! Трагический финал, до которого осталось восем- 
надцать дней, все-таки закрался в подсознание. 

Я сел, зевнул, потянулся. С великой неохотой солнце наконец-то 
спряталось за горизонтом, оставив только меркнущую ленточку. Про- 
являлись довольно невзрачные и к тому же малочисленные созвездия. 
Очевидно, тюремная планета обреталась где-то на задворках галакти- 
Ки. 

Внезапно звезды померкли, и к нам с небес двинулся на нуль-гра- 
витационной тяге темный силуэт. Когда катер сел и мы приблизились, 
открылся люк освещенной кабины. 

— Погаси свет, пентюх! — крикнул я. — Ты что, решил испортить 
мне ночное зрение? 

Пилот повернулся вместе с креслом и натянуто улыбнулся. 

— Простите, капитан. Пентюх — всего лишь метафора. 

— Целиком признаю свою оплошность. — Он похлопал себя по 
электронному глазному яблоку. — С этими штучками совсем разучил- 
ся отличать день от ночи. У меня лучшее ночное зрение на флоте, ия 
решил сам вести катер. 

Он погасил лампы, оставив на борту лишь аварийное освещение, 
чтобы я не залез впотьмах, куда не следует. Я сел в кресло второго пи- 
лота и пристегнулся. 

— Что ты задумал? — спросил он. 

— Ничего сложного. Скажите, вы ведь знаете расположение всех ба- 
ракозьих отар, да? 

— Да, они на учете у бортового компьютера. 
— Чудненько. Пускай компьютер займется топографией и проложит 
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курс, чтобы мы в кратчайшее время облетели все отары. Тактика 
простая: садимся в сторонке, берем потихоньку «языка» и показываем 
ему фото. Если он не узнает находку, летим к следующему стаду. 

— На вид и впрямь несложно и практично. Ремни застегнул? Отлич- 
но. Летим к первой отаре. 

Нас вдавило в спинки кресел. Катер набрал высоту и понесся по 
проложенному компьютером курсу. Потом он сбросил скорость и бар- 
ражировал на малой высоте, пока Тремэрн вглядывался во мрак. 

— Ага, вижу, — сказал он. — Вон там, на дальнем краю стада. У ме- 
ня предложение. Я подберусь сзади и скручу, а ты допросишь. 

— Подберетесь в темноте? Скрутите вооруженного охранника? 

— Послушай, где я, по-твоему, обзавелся этими зенками? На опера- 
тивной работе. Сказать по правде, люблю вспомнить молодость. 

Мне оставалось только согласиться. Час от часу капитан мне нра- 
вился все больше. С таким союзником можно горы своротить. Во вся- 
ком случае, сберечь немало времени, если он и вправду такой орел, ка- 
ким себя выставляет. У меня были сомнения, но я их держал при себе. 
Как ни крути, я имел дело с седым инвалидом, столоначальником в по- 
гонах, у которого давно истек срок годности. 

Я лишний раз убедился, что не всегда качество товара соответству- 
ет упаковке. 

Посадив катер, Тремэрн выскочил в люк и исчез в темноте. Не 
прошло и тридцати секунд, как я услышал его тихий зов: 

— Готово. Можно включить свет. 

Я зажег фонарик и в кромешном мраке под почти беззвездными не- 
бесами увидел двух человек, стоящих вплотную друг к другу. У пастуха 
были выпучены глаза и разинут рот, но рука, держащая шею в неодо- 
лимом захвате, не давала вырваться крику. Я покачал фонарем под но- 
сом у кочевника. 

— Внемли мне, горе-пастух! Рука, которая сжимает твое горло, может 
запросто убить тебя. Потом мы умыкнем все стадо и до конца дней сво- 
их будем лакомиться шашлыками из баракозлятины. Но я готов поща- 
дить тебя. Сейчас нукер уберет руку с твоей грязной шеи, и ты не закри- 
чишь, если не хочешь умереть. Ты будешь тихо отвечать на вопросы. 

Он заперхал, потом застонал. 

— О, демоны ночи! Отпустите меня, не убивайте, скажите, что вы 
хотите услышать, а потом убирайтесь в нечестивые глубины, из коих 
сбежали! 

Я протянул руку, схватил его за нос и с силой крутанул. 

— Заткнись. Открой глаза. Посмотри на фотографию. Отвечай, ты 
когда-нибудь видел эту вешь? 

Я поднес снимок к его лицу, посветил. Тремэрн чуть напряг муску- 
ЛЫ, И «язык» простонал: 
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— Нет... ни разу... не помню... — Он забулькал горлом, потерял соз- 
нание и рухнул наземь. 

— Интересно, эти баракозьи пастухи когда-нибудь моются? — спро- 
сил Тремэрн. 

— Только в високосные годы. Летим дальше. 

Мы довольно быстро отработали процедуру. Тремэрн сажал катер и 
десантировался первым. Обычно к тому времени как я выбирался из 
кабины, он меня уже звал. 

В ту ночь немало испуганных пастухов уснуло крепким сном, но пе- 
ред тем взглянуло на фотографию находки. Я дремал между высадка- 
ми. Капитан не знал усталости и после одиннадцатого допроса выгля- 
дел совершенно свежим. А мне казалось, этой ночи не будет конца. 

Устрашая тринадцатого пастуха, я едва не упал в обморок. Тринад- 
цать — несчастливое число, но мы его преодолели и отправились 
дальше. И снова пара вытаращенных глаз воззрилась на нас над кли- 
ном нечесаной бороды. 

— Гляди! — прорычал я. — Отвечай! И учти, стоны за ответ не счи- 
таются. Видел когда-нибудь эту хреновину? 

Вместо того чтобы застонать, пастух закулдыкал горлом, а потом 
вскрикнул от боли — Тремэрн сильнее заломил ему руку. Было похо- 
же, что железный капитан начинает терять терпение. 

— Отродье демона... я предостерегал, но они не внимали... Могила! 
Могила! 


— Что он лопочет? — спросил Тремэрн. — Ты хоть что-нибудь по- 
нимаешь? 

— Капитан, у нас появилась надежда. Если это не соучастник, то, 
по крайней мере, свидетель. Эй ты! Гляди! Видел раньше? 

— Я ему рек: не касайся, ибо смерть и проклятие приидут вослед... 

— Значит, видел. Ладно, капитан, отпустите его руку, но будьте на- 
чеку. — Я выудил из кармана горсть серебряных цилиндров — местных 
денег. Дал им поблестеть под лучом фонаря. 

— Гляди, вонючка, федхи, и все могут быть твои. 

Это мгновенно привело его в чувство, и я зажал деньги в кулаке, 
когда он протянул к ним лапу. 

— Твои, но при условии, что ты ответишь на пару-тройку 
простеньких вопросов. А если ответишь правильно, то вдобавок оста- 
нешься цел и невредим. Ты видел эту вещь? 

— Они сбежали. А ее мы нашли на корабле. Я к ней прикасался! 
Мерзость! Мерзость! 

— Хорошо. — Я пересыпал в его поджидающую руку половину мо- 
нет. — А теперь вопрос на десять тысяч федх. Где она сейчас? 

— Продали, продали нечестивцам... райцам. Может, на них падет 
проклятие, вечное проклятие... 
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Нелегко было вытянуть из него все подробности, но мы в конце 
концов справились. Вылущив правду из вороха всяческих проклятий и 
поносных слов, мы поняли, что имеем дело с самой заурядной кражей 
и продажей. Фундаменталисты видели, как садился корабль, и напали, 
едва открылся люк. Пока ученые спасались бегством, пастухи носились 
по отсекам и вытаскивали за борт все, что могли поднять. В том числе 
они выволокли и контейнер с находкой, но раскурочить его сумели да- 
леко не сразу. Наконец они справились с этой работенкой и стали ло- 
мать головы: что ж это за дьявольщина такая, и как с ней быть? Неве- 
дение, как известно, порождает страх. Поэтому они отвезли диковину 
в Рай, где можно сплавить все, что угодно. Конец. 

Мы позволили пастуху сграбастать деньги и уложили на землю его 
бесчувственное тело. 

— Надо бы посоветоваться, — сказал я. 

— Надо бы, но не так близко от стада. Давай поднимемся на плато, 
там воздух чище. 

Мы высадились в последний раз. Остальные Крысы, уже проснув- 
шиеся к этому времени, внимательно выслушали наш рассказ. 

— Что ж, это здорово сужает сектор поиска, — заключила Мадонет- 
та. 

— Действительно, — согласился я. — Какова численность райского 
населения? 

— Тысяч сто, — сказал Тремэрн. — Может, это не лучшая нация в 
Галактике, но на этой планете она выглядит самой преуспевающей. 
Правда, я с ней мало знаком. Только по фотографиям и наблюдениям 
со спутника. 

— Ав Пентагоне кто-нибудь знает побольше? 

— Возможно. Но говорить не будет, потому что информация засек- 
речена. 

Я сжал кулак до хруста в суставах, поморщился и ткнул пальцем в 
сторону капитана. 

— Согласитесь, все это выглядит не слишком разумно. 

— Да, Джим, это неразумно. И я не понимаю, почему ваша группа, 
действуя на этой планете, не имеет доступа к самым необходимым све- 
дениям. Я попробовал это выяснить и получил не только отказ, но и 
строгое предостережение. 

— Кто нам мешает? Есть догадки? 

— Конкретно — никто. Высшие инстанции. Любой, с кем я разгова- 
ривал, понимал твои проблемы и соглашался помочь, но едва он обра- 
щался наверх, как получал головомойку. 

— Или я параноик, или в этих высших инстанциях кому-то не нра- 
вится наша операция. И кто-то хочет ее сорвать. 

Настала очередь Тремэрна хрустнуть пальцами и помрачнеть. 
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— Что ж, капитан, спасибо за честный ответ. 

— Если вы не в курсе, почему бы нам самим не разузнать? — спро- 
сил Стинго. — Дадим концертик-другой, а заодно посмотрим, что там 
к чему. 

— Ладно, давайте взглянем на карту. 

Складывалось впечатление, что население главным образом сосре- 
доточено в одном-единственном городе; его границам явно недостава- 
ло архитектурной опрятности. От него тянулось несколько дорог к 
ближайшим селам. Кое-где наблюдались мелкие группы строений — по 
всей вероятности, фермы. На трехмерной карте все выглядело совер- 
шённо обыденно, озадачивала только стена, делившая город надвое. 
Тем более что на околице никаких стен не наблюдалось. 

Я поинтересовался, указывая на нее: 

— Вы хоть представляете, что это такое и зачем понадобилось? 

Тремэрн отрицательно покачал головой. 

— Ни в малейшей степени. Похоже на стену — вот и все, что я мо- 
гу сказать. Вдоль нее проходит дорога. Судя по всему, единственная 
дорога, ведущая в город с равнины. 

Я ткнул в голокарту пальцем. 

— Вот здесь дорога кончается, исчезает в траве. Сюда-то нам и нуж- 
но. Или у кого-нибудь есть более ценные предложения? 

— Куда уж ценнее, — пожал плечами Тремэрн. — Я вас высажу вот 
тут, на плато, за этой грядой вас никто не заметит. Потом уведу катер, 
и дальше будем держать связь по радио. 

— Первым делом — поспать. — Флойд зевнул. — Та еще ночка. 

«Еще бы! — подумал я. — Если учесть длительность здешних суток». 

Катер стартовал, и мы расположились на ночлег. Когда проснулись, 
было еще темно. Тогда мы снова уснули. Во всяком случае, трое из 
нас. У меня в голове слишком уж много всего накопилось, чтобы я мог 
дрыхнуть так же безмятежно, как мои приятели. Нам удалось-таки на- 
пасть на след находки. Но след бесполезен, если по нему не идти. А 
куда тут впотьмах пойдешь? Сколько еще у меня деньков до ухода в 
мир иной? Я сосчитал на пальцах. Примерно восемнадцать миновало, 
значит, двенадцать остается. Чудненько. Или я ошибся? Я обругал се- 
бя: только идиот загибает пальцы, когда у него под рукой компьютер. 

Я включил его, быстренько составил программу и коснулся клави- 
ШИ «3» — занавес, или загробный мир, выбирайте, что вам больше нра- 
вится. Передо мной засияла цифра 18, а рядом замерцало число 12. Не 
скажу, что при виде них я приободрился, но, как ни крути, это реша- 
ло проблему исчисления срока жизни. Должно быть, это удовлетвори- 
ло некую часть моего «я», поскольку меня тут же сморил крепкий сон. 

В конце концов небо, превозмогая великую лень, осветлилось, и 
наступил новый день. Но еще до восхода солнца капитан привел на 
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бреющем катер, взял нас на борт, а затем высадил неподалеку от Рая, 
за ближайшей грядой холмов. 

— Удачи, — без особой надежды в голосе пожелал он. Катер полетел 
прочь и сгинул на яснеющем горизонте. Я почти машинально ткнул 
пальцем в букву «З» на клавиатуре, цифры вспыхнули и сразу исчезли. 

Но я успел их запомнить. Наступил девятнадцатый день. 


Глава 12 

Заря растянулась на целую вечность, солнце забиралось на горизонт, 
как под пыткой. Еще не вполне рассвело, когда мы приблизились к на- 
чалу стены — одному слою кирпичей, прячущемуся в траве. 

— Интересно, что это такое? — произнес я, ни к кому конкретно не 
обращаясь. Стинго нагнулся и постучал о кирпич костяшками пальцев. 

— Кирпич, — сказал он. 

— Красный, — уточнила Мадонетта. 

— Спасибо, спасибо, — отозвался я, вовсе не испытывая благодар- 
НОСТИ. 

Справа от кирпичной полосы тянулась едва заметная тропка, и мы, 
снедаемые любопытством, пошли по ней. 

— Глядите, тут она уже повыше, — показал Флойд. — Второй слой 
появился. 

— А впереди — еще выше, — сказала Мадонетта. — Уже в три кир- 
пича. 

— Что это? — Стинго наклонился, раздвинул траву и пригляделся, а 
затем дотронулся до кирпича пальцем. — Тут какой-то оттиск. На каж- 
дом кирпиче. 

Мы тоже присмотрелись. Что-то вроде кольца с торчащей из него 
стрелкой. 

— Кольцо, — пробормотал я. — Стрелка... — И тут меня осенило. Я 
уже видел этот символ... Да! — Кому не трудно, взгляните, пожалуйста, 
нет ли на той стороне кольца © крестиком. 

Мадонетта изящно подняла брови, плавно переступила через низ- 
кую стену, грациозно нагнулась и посмотрела. Ее брови поднялись еще 
выше. 

— Как ты догадался? Тут и впрямь на всех кирпичах колечки с крес- 
тиками. 

— Биология, — ответил я. — Со школы помню. 

— Ах, да, точно! — воскликнула она. — Символы мужской и женской 
особей. 

— В самую точку! — крикнул Флойд, ушедший тем временем вперед. 
— Знаете, что тут на кирпиче отпечатано? УТКО). А на той стороне, — 
он наклонился и посмотрел, — УГАЕМО.. 

Мы шагали вдоль стены, и она очень медленно росла. Вскоре по- 

ПРОЗА 103 


104 


ГАРРИ ГАРРИСОН 


явилась новая надпись: Е] ОШ]. Затем — МТОМА, НЕККЕК, 510 МОКТ. 

— Довольно, — сказал я, останавливаясь. — Снимаем рюкзаки. Пе- 
редохнем, а заодно попробуем решить эту задачку. По-моему, все 
вполне ясно. Мы идем по тропе. Кто не сочтет за труд посмотреть, нет 
ли такой же тропы на той стороне? 

Кирпичная стена была нам уже по пояс. Флойд упер в нее ладони, 
подпрыгнул и перевалился на ту сторону. 

— Есть как будто, но очень нечеткая. Сильно травой заросла. Мож- 
но мне назад? 

— Можно и нужно, потому что пора выбирать. — Я показал вперед, 
на плавно растущую стену. — Фундаменталисты говорили, что приез- 
жают в город торговать. Должно быть, этим же путем и по этой же сто- 
роне. 

Мадонетта кивнула. Ей все это не нравилось. 

— К тому же одни мужчины, как пить дать. Вот уж правда — нечис- 
тые! Обращаются с женщинами, как со скотиной. Если женщины при- 
ходят в город этой дорогой, значит, та сторона отведена для них. 
Джим, по-твоему, что нам следует делать? 

— А по-вашему? Я уже сказал, пора выбирать. Или держимся вмес- 
те, или нарушаем инструкцию. Вот что необходимо решить в первую 
очередь. 

— Бьюсь об заклад, если плюнем на инструкции, обязательно во 
что-нибудь вляпаемся, — сказала Мадонетта. — Неспроста эту стенку 
соорудили, ой, неспроста! Похоже на прозрачный намек, и, если им 
пренебречь, наверняка случится что-нибудь не слишком хорошее. Вот 
мой выбор: я перелезу на ту сторону и сбегаю на разведку... 

— Нет, — оборвал я. — Стена все растет, и, если мы разделимся, по 
радио будет не связаться. Не годится. 

— А мне не годится идти с вами по этой дорожке, а возвращаться я 
не собираюсь. Так что будь любезен, включи свой челюстефон и пого- 
вори с Тремэрном. Пускай он за нами наблюдает через спутник. Если 
не хотим провалить задание, то должны выяснить, как обстоят дела в 
обеих половинах города. И только я могу узнать, что происходит за 
этой стеной. 

Она надела рюкзак, легла животом на кирпичную кладку, переки- 
нула через нее ноги и улыбнулась нам с той стороны. Меня это нис- 
колько не обрадовало. 

— Нравится тебе это или нет — неважно, — сказала она, прочтя у 
меня на лбу все сомнения. — Просто иначе — никак. Возьмем индиви- 
дуальные рации. Не забывай, что Тремэрн всегда начеку и подошлет 
солдат, если кто-нибудь из нас попадет в беду. Договорись с ним. 

— Договорюсь. Только прежде давай убедимся, что рации не подве- 
дут. Стена все поднимается — боюсь, радиосигнал может не пройти. 
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Кому-нибудь доводилось слышать о передатчиках, для которых камень 
не помеха? 

Я просто высказывал мысли вслух. Полушутя. И несколько опешил, 
когда за моей спиной прозвучало: 

— Мне доводилось. 

Я развернулся, как ужаленный, и бросил на Стинго пылающий 
взгляд. Он картинно отполировал ногти о рубашку, а затем полюбовал- 
ся сияющими отражениями своей физиономии. 

— Это ты сказал? — уличил его я. Он кивнул с глубокомысленным 
видом. — Зачем? 

— Зачем? Хороший вопрос. Я отвечу так. Хоть ты и видишь перед 
собой стареющего музыканта-дилетанта, которого вызвали из отставки 
ради общего блага, не следует забывать, что ради того же общего бла- 
га он прослужил на Флоте не один десяток лет связистом Лиги. Да бу- 
дет тебе известно, там я участвовал в разработке симпатичного прибор- 
чика под названием МИПСК. 

— Мипсик? — глупо переспросил я. 

— Почти правильно, мой дорогой Джим. МИПСК -— аббревиатура 
миниатюрного персонального спутникового коммуникатора. Полагаю, 
ты сейчас же шелкнешь челюстями и закажешь Тремэрну штуки две. А 
лучше четыре, чтобы каждый из нас всегда мог связаться с остальны- 
ми. И еще скажи Тремэрну, чтобы он не забыл запустить на стационар- 
ную орбиту спутник связи. Пускай он все время ловит сигналы из го- 
рода Рая. 

— МИПСКиИ не только сверхсекретны, но и сверхдорогостоящи, — 
так отреагировал Тремэрн на мой заказ. 

— Как и наша маленькая экспедиция. Вы сумеете их раздобыть? 

— Конечно. Они уже в пути. 

Через полчаса с небес спустился гравиподъемник и умчался ввысь, 
как только я снял с него маленькую посылку. Я надорвал упаковку и 
вытряхнул щепотку накладных ногтей. Сначала у меня брови на лоб 
полезли, а затем я вспомнил, как Стинго, рассказывая мне про 
МИПСКи, полировал ногти. 

— Ловко, — сказал я. 

— Высокая технология плюс идеальная маскировка, — пояснил он. 
— В пакете еще клей должен быть. Ногти носятся парами. С этикеткой 
«Тэ» — на указательном пальце левой руки. «Эм» приклеивается к ми- 
зинцу той же руки. Внутри — голографические микросхемы, так что их 
можно обстригать как угодно, они все равно будут работать. 

— «Гэ»? — переспросил Флойд. — «Эм»? 

— Телефон и микрофон. 

— Что еще? — спросил я чуть ли не застенчиво. Признаться, я слег- 
ка ошалел, обнаружив у себя под носом связиста-волшебника. 
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— МИПСКи питаются энергией разложения фагоцитов, которые 
все время атакуют «ногти» через поверхность соприкосновения с кати- 
кулой. Можно сказать, вечная батарейка. Если тебе понадобится с на- 
ми поговорить, к примеру, из здания с тонкими перекрытиями, спут- 
ник поймает твой сигнал и отошлет на другой приемник. Очень 
просто. Надо только вставить в ухо указательный палец и говорить в 
микрофон на мизинце. 

Я выбрал пару «ногтей», подрезал, приклеил — сказать по правде, 
не без волнения. Сунул палец в ухо и сказал: 

— Надеюсь, они работают. 

— Конечно, работают. — Разнообразия ради Тремэрн подал голос не 
из челюсти, а из пальца. 

Прилаживая МИПСКи, мы заново обмозговали ситуацию, перебра- 
ли все варианты и вернулись к единственному разумному плану. 

— Не будем терять времени. — Бросив последний восхишенный 
взгляд на коммуникативные ногти, Мадонетта надела рюкзак и нес- 
колько раз подкинула его, чтобы пристроить поудобнее на спине. За- 
тем повернулась и перелезла через стену. 

С каждым шагом Мадонетты стена поднималась все выше и очень 
скоро закрыла ее с головой. Время от времени девушка поднимала ру- 
ку; когда же мы перестали видеть ее пальцы, я произнес в мизинец: 

— Держим связь. Жду регулярных докладов. В случае чего, пой. Все, 
что угодно. 

— Как скажешь, шеф. 

Мы надели рюкзаки и пошли. За час стена выросла неимоверно и 
теперь выглядела неприступной. Мы с Мадонеттой поддерживали ра- 
диосвязь, но все-таки она осталась одна. Мне это было не по нутру, и, 
хотя я все время напоминал себе, что на орбите — вооруженный ко- 
рабль и в случае беды к нам в мгновение ока явится вооруженный де- 
сант, легче не становилось. 

— Впервые тут вижу возделанные поля, — сказал Флойд. — И еше: 
вы заметили вон там, впереди у стены, облако пыли? Оно приближа- 
ется к нам. 

— Ничего, у нас оружие, а на самый крайний случай я приберег 
несколько гранат-пугачей. 

Мы решили подождать. Нечто, рысившее к нам, издали смакивало 
на лошадь. 

— Конь, — сказал я, — но без седока. 

У Стинго зрение было поострей моего. 

— Отродясь не встречал коней о шести ногах. 

«Конь» убавил прыть, затем и вовсе остановился и воззрился на 
нас. Мы ему ответили тем же. Робот. Металлический. Суставчатые но- 
ги, впереди — пара шупалец-манипуляторов. Головы не предусмотре- 
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но, только пара глаз на стебельке. Динамик между щупальцами захри- 
пел и изрек писклявым механическим голосом: 

— Вопап {1агоп — Ка] Бопуепи а! Рага4150. 

— И тебе — добрый день, — отозвался я. — Меня зовут Джим. 

— Недурное имя, вполне мужское. Меня зовут Хингст, и я рад при- 
ветствовать вас в... 

Конец фразы утонул в дробном реве, из задней части робота удари- 
ла струя черного дыма. Мы дружно шагнули назад, наставили оружие. 
Хингст вытянул кверху гибкие руки. 

— О путники, я не желаю вам зла. Не будучи искушены в науках, 
вы, конечно, не догадываетесь, что треск и дым - всего-навсего вых- 
лоп спиртового двигателя, который вращает генератор, который, в 
свою очередь... 

— Подзаряжает твои аккумуляторы. Мы, Хингст, тоже не лыком ши- 
ты. Мы тебе не козопасы вонючие, с которыми ты привык иметь дело. 
А твоя, стало быть, работа — приветствовать гостей города? 

— Счастлив, что передо мной на этот раз — настоящие джентльмены. 
До того как мой процессор вмонтировали в этот грубый агрегат, я был 
метрдотелем класса А-42 и работал в самых престижных ресторанах... 

— Если не возражаешь, твоими реминисценциями мы насладимся в 
следующий раз. У нас к тебе несколько вопросов. 

— Извините, но это не соответствует протоколу. Будьте любезны, 
джентльмен Джим, отойдите. 

— Не раньше, чем ты ответишь. 

Я не трогался с места. Щупальце коснулось моей руки — и шарах- 
нуло молнией! 

Лежа на земле, я провожал Хингста злобным взглядом. 

— Крепко, да? — крикнул он на бегу. — Мощные аккумуляторы. 

Флойд помог мне встать, отряхнул одежду. 

— Ничего, бывает хуже. 

— Спасибо. Но ведь это не тебя закоротили. 

Мы двинулись дальше. Я рассказал об инциденте Мадонетте, а Тре- 
мэрн и сам подслушал. 

— Прикладная технология, — сказал он. — Пожалуй, это местечко 
выгодно отличается от прочих лайокукайских свинарников. 

Поскольку меня все еще пощипывало, а во рту был привкус гари, я 
только фыркнул. Вскоре Мадонетта сообщила, что создание, аналогич- 
ное описанному нами, приближается к ней. В бессильной ярости я 
схватился за меч и не разжимал пальцы, пока не услышал ее голос 
ВНОВЬ. 

— Точь-в-точь как ваш приятель, только зовут по-другому. Хоппи. 
Поприветствовала и убежала. Что теперь делать? 

— Мы идем дальше, а ты передохни. Если по обе стороны стенки 
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порядки одинаковые, мы освоимся раньше. 

— Превосходство самцов-шовинистов? 

— Здравый смысл. Нас трое, а ты одна. 

— Что ж, аргумент веский, да и отдых мне не повредит. До связи. 

— Умница. Мы пошли. 

Дорога расширилась и уже ничем не напоминала грязную тропку. 
Мимо тянулись обработанные поля, а затем появились заросли полпет- 
тонов — видимо, сады, так как деревья стояли аккуратными рядами. За 
ними маячило скопление низких зданий — наверное, ферма. Дорогу 
перегораживала кирпичная арка. Мы укоротили шаг, а потом и вовсе 
остановились. 

— Это то, о чем я думаю? — спросил Стинго. 

— Не знаю, о чем ты думаешь, а по мне, так это здание с аркой, — 
сказал Флойд. — И больше мы ничего не узнаем, если так и будем сто- 
ЯТЬ И ПЯЛИТЬСЯ. 

Мы медленно заковыляли вперед и снова встали, когда под аркой 
появился мужчина. 

Он вышел на солнечный свет, и мы убрали руки с оружия. Он 
подслеповато поморгал красными глазами, затем кивнул, колыхнув се- 
дой гривой, и похлопал по колечку со стрелкой, вышитому на лацкане 
его серого одеяния. 

— Добро пожаловать, путники! Добро пожаловать в Рай! Я — Афатт, 
комендант городских ворот. Рынок откроется завтра на рассвете. Мо- 
жете остановиться прямо здесь, а если желаете, разбейте лагерь за ар- 
кой. Пока вы наши гости, мы сочтем за честь присмотреть за вашим 
оружием. 

Взгляд, брошенный им через плечо, откровенно говорил: взятка его 
устроит гораздо больше, чем пошлина. 

— Ни к чему утруждаться, достопочтенный Афатт, — проникновен- 
но сказал я. — Ведь ты видишь перед собой не крестьян и не торгов- 
цев, а знаменитых на всю галактику первоклассных музыкантов. 

У дряхлого мздоимца отпала челюсть, и он поспешил шагнуть назад. 

— Раю не нужны музыканты. Раю нужны федхи — старые, грязные, 
любые... 

— Всегда приятно встретить настоящего фана, — пробормотал 
Флойд. - А я-то думал, эта планетка не отлипает от «ящика»... 

Под аркой возник еще один раец. Помоложе, покрупнее, повоен- 
нее. В шипастом металлическом шлеме и твердой кожуре. 

— Что ты сказал? — осведомился он, помахивая блестящим и очень 
неэстетичным топором. 

— Что слышал, голубок. Я не люблю повторяться перед солдатней. 

Это спровоцировало кривой оскал и отрывистый лай: 
— Стража! Сюда! 
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И секунды не прошло, как мы услышали лязганье оружия и топот 
бегущих ног. 


Глава 13 

Их было много, и они экспонировали коллекцию оружия — отвра- 
тительного и смертоносного на вид. «В общении с жителями этого по- 
моечного мира, — напомнил я себе, — необходима сдержанность. По- 
шевели мозгами, Джим, пока не поздно». 

— Тысяча извинений, добрый господин, я всего лишь не справился 
с соблазном пошутить. Мы с удовольствием выполним ваше пожелание 
и представимся еще раз. Перед вами и вашими доблестными подчинен- 
ными имеют честь стоять лучшие музыканты освоенной галактики! 

Закончив тираду, я коснулся выключателя на боку рюкзака, и мощ- 
ный орган исторг начальные аккорды «Меркурианских мутантов». 
Флойд и Стинго мгновенно сориентировались и хором пропели первые 
строки: 

Ум — хорошо, а два — лучше, 
И карие глазенки английского сеттера... 
Правда, что может быть круче?! 

Коротенькая музыкально-генетическая шутка подействовала очень 
даже впечатляюще. Солдаты дружно взревели и кинулись к нам. 

— Драться или драпать? — мрачно спросил Флойд, хватаясь за меч. 

Но стражники позабыли о своем оружии и ревели от восторга. 

— Это они! Ну, прямо как в шоу «Галактическая салорезка»! 

— Вот эта бородатая образина — Флойд! 

— Ая хочу послушать «Много ли яда в змеином логове?» 

Они окружили нас, они старались пожать нам руки и испускали 
хриплые вопли буйного восторга. Ни дать ни взять, заправские фаны. 

— Но... но... — ошалело блеял я, — ваш комендант ворот... 

Первый стражник, чей оскал уже превратился в счастливую улыбку, 
не слишком тактично отпихнул старика. 

— Афатт никогда не смотрит «ящик». А мы смотрим! Ежели хотите 
знать, тут такой кавардак поднялся, когда мы прознали о вашей ссыл- 
ке! Кто бы мог подумать, что в конце концов вы тут объявитесь! Пого- 
дите, скоро о вас услышат в казармах — вот тогда настоящая буча 
начнется! 

Они с веселым гомоном повели нас через арку на гимнастическую 
площадку. Наш новый знакомый горделиво возглавлял шествие. 

— Я — Льотур, сержант охраны. Располагайтесь, ребята, чувствуйте 
себя как дома. Я сейчас все устрою. Выпивку! — приказал он своим лю- 
дям. — И еды! Всего, чего они захотят. 

Нам подали пиво интересного зеленого цвета, зато с настоящим 
вкусом пива. Солдаты толпились вокруг и ловили буквально каждое 
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наше слово. Поэтому я сжал челюсти, чтобы привлечь внимание Тре- 
мэрна, и облек донесение в форму приветственной речи. 

— Галантные витязи Рая, мы потрясены вашим гостеприимством. 
Вы встречаете осужденных за наркоту отщепенцев как героев вашей 
сказочной страны. Вы нас потчуете едой и выпивкой, и ваши радос- 
тные крики сулят нам прекрасное будущее. 

Не отрываясь от еды и питья, мои спутники покивали. Под одобри- 
тельный булькающий рев солдаты принесли еще пива. Когда я выти- 
рал губы тыльной стороной ладони, вернулся Льотур. 

— Пришлось доложить самому Железному Джону, он вам даст ауди- 
енцию. 

Сзади зашипело и залязгало. Прибыли транспортные средства. Для 
туземцев они, конечно, не были диковиной, однако туристов поверга- 
ли в шок, если судить по нашей реакции. 

— Только для особых случаев и особых людей, — гордо пояснил 
Льотур. 

Мы стояли, разинув рты и утратив дар речи. Перед нами высились 
две трехколесные деревянные повозки — сплошь завитки позолоты и 
нитки бус. Я пригляделся к ближайшей. Переднее колесо было руле- 
вым, рычаг управления виднелся наверху возле водительского кресла, 
за которым, над двумя задними колесами, располагалось широкое пас- 
сажирское сиденье. Все это выглядело довольно обыденно, не считая, 
конечно, дорогостоящего декора. Изумляло другое, а именно: сверка- 
ющая металлическая труба, что выступала из задка каждого экипажа; 
то и дело из нее вылетал клуб дыма. Пока я на нее таращился, настежь 
отворилась расписная дверца. Я забрался в салон и опустился на мяг- 
кое сиденье. Флойда и Стинго почтительно усадили в другой экипаж. 
Дверца затворилась с металлическим щелчком, и Льотур скомандовал 
водителям: 

— Поехали! Врубай подачу топлива! 

Я заметил под сиденьем моего водителя металлический бак. Води- 
тель опустил руку, открыл вентиль, и в трубе забулькала жидкость. За- 
тем он наступил на педаль. «Стартер», — сообразил я. 

И ошибся — педаль всего лишь давала сигнал стартеру. Она натяну- 
ла трос, который уходил в заднюю часть колесницы. Трос приподнял 
молоточек, тот резко опустился и ударил по плечу стартера, то бишь 
субъекта, сидевшего на платформе за колесами. Он был не только одет 
во все черное, но и лицо его, и руки были черны, а от шевелюры ос- 
талась жалкая щетина. Я очень скоро узнал, почему. Из металлической 
трубы уже капало жилкое топливо. «Стартер» протянул горящую спич- 
ку и тотчас отпрянул в сторону. Из трубы вырвался язык пламени в 
струе черного дыма, опалив солдат, которым не хватило ловкости увер- 
нуться. 
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А «стартер» уже скрежетал рычагом, очевидно, прокачивая воздух 
через примитивную дюзу. За несколько секунд рев окреп, струя пламе- 
ни удлинилась, и вот огненная колесница задрожала и медленно пока- 
тилась вперед. Очень зрелищно. Хотя топлива, должно быть, не напа- 
сешься. Я ободряюще помахал друзьям, те вяло, испуганно помахали в 
ответ. «Расслабься, Джим, откинься на спинку сиденья и наслаждайся 
поездкой». 

Если бы это было так просто! Признаться, в пути я мало внимания 
уделял пейзажам, ибо с головой ушел в раздумья о выживании. Так и 
не расслабился, пока наш маленький кортеж не остановился и за моей 
спиной не вырубился огнемет. Под жуткую разноголосицу фанфар рас- 
пахнулась дверца повозки. Я прижал рюкзак к груди и ступил на серую 
подножку — прочную, но почему-то упругую. 

Она оказалась вовсе не подножкой, а человеком в сером облачении, 
который стоял на четвереньках. Выполнив свою задачу, он поднялся и 
вместе с другой «подножкой» из плоти и крови побежал прочь. 

— Приветствую вас! — раздался зычный голос. — Добро пожаловать 
в гостеприимный Рай! 

— Большое спасибо, — сказал я долговязому человеку с бочкообраз- 
ной грудью, щеголяющему златотканой мантией. 

Снова пропели фанфары, затем трубачи расступились. 

К нам поспешили люди в сером, схватили рюкзаки. Я не стал соп- 
ротивляться, кое-как убедив себя, что все будет в порядке. Теплая 
встреча у арки совершенно не походила на розыгрыш или ловушку, так 
что и здесь вряд ли кроется подвох. Золотистый посланник Железного 
Джона поклонился нам и возглавил шествие. 

Мы поднялись на кирпичное крыльцо кирпичного здания. Бедность 
ассортимента стройматериалов райские зодчие с лихвой возмещали по- 
летом архитектурной фантазии. Строго по канонам высокие колонны с 
узорными капителями подпирали архитравы сложного антаблемента. 
Справа и слева от парадного крыльца на широкие балконы открыва- 
лись стрельчатые окна. И все это было выполнено в красном кирпиче. 

— Пока вроде все клево, — вымолвил Флойд. 

— Да, тут здорово, — согласился я, не забывая поглядывать назад — 
там ли еще носильщики с нашими рюкзаками? И в кармане у меня — 
просто на всякий случай — лежали гранаты-пугачи. Береженого Бог бе- 
режет. 

Мы прошагали по кирпичному полу кирпичного коридора, через 
проем в кирпичной стене вошли в просторный, солидный зал, живо- 
писно освещенный солнечными лучами, которые падали из высокого — 
до потолка — цветного оконного витража. Витраж пестрел колоритны- 
ми изображениями армий — на марше, в атаке, в рукопашной, в мо- 
мент гибели и так далее. Тот же мотив господствовал и на стенах, уве- 
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шанных лохмотьями боевых знамен, щитами и мечами. Люди в манти- 
ях, стоявшие в зале, повернулись и встретили наше появление кивка- 
ми. Но златоносный гид провел нас мимо них к противоположной сте- 
не, где на высоком троне, сложенном, сами догадаетесь из чего, воссе- 
дал великан, подобного коему я отродясь не видал. 

Сей муж был не только высоченным, но и совершенно голым. То 
есть был бы голым, если 6 не ржаво-красная шерсть, покрывавшая его 
от головы до пят. Рыжая бородища каскадом ниспадала на грудь, чья 
растительность нисколько ей не уступала густотой. Из одежды на нем 
было лишь нечто наподобие бандажа, связанного, похоже, из его соб- 
ственной шерсти. Он определенно напоминал ржавую железяку. Я 
шагнул вперед и отвесил легкий поклон. 

— Железный Джон... 

— И никто иной, — ухнул он, как далекая гроза. — Добро пожало- 
вать, Крысы из Нержавеющей Стали. Ваша слава летит впереди вас. 

Всегда приятно в чужом краю встретить своего фана. Теперь уже 
поклонились мы все, поскольку нас нечасто баловали таким приемом. 
В зале поднялся льстивый гомон, и мы поклонились еше раз. 

Железный Джон снова уселся и подобрал под себя ноги. Либо он 
себе сделал педикюр, либо его ногти сроду были цвета ржавчины. Я не 
стал акцентировать на этом внимание, меня гораздо больше занимало 
многое другое. 
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— Когда вас арестовали, всех жителей Рая объяла великая скорбь, — 
изрек он. — Ложное обвинение, разумеется? 

— Разумеется! 

— Так и думал. Что ж, галактика теряет, мы находим. Мы довольны, 
ибо получили, если можно так выразиться, монополию на ваш талант. 

Это прозвучало довольно зловеще, но я не стал пугаться раньше 
времени, лишь навострил ухо. 

— Галактика столь греховна, развратна и глупа, что мы исполнились 
отвращения к телевизионной мерзости и предпочитаем не смотреть 
большинство программ. Уверен, вас порадует новость, что после ваше- 
го ареста и осуждения мы в знак протеста закрыли обычное вещание и 
стали денно и нощно показывать запись ваших концертов. А теперь нас 
осчастливили визитом сами оригиналы! 

Это вызвало бурю восторга, и мы ответили кивками, улыбками и 
пожатием рук над своими головами. Когда гам утих, старина Железяка 
прогромыхал то, что все от него ждали: 

— И теперь мы — вся страна — трепетно уповаем, что вы нам спо- 
ете! Какое удовольствие услышать самую любимую: «С врагом все сред- 
ства хороши»! А пока вы устраиваетесь, мы покажем запись, чтобы 
разогреть публику, подготовить к вашему первому концерту в Раю! 

Идея оказалась неплохой. Сами-то мы, конечно, могли пригото- 
виться быстро, а вот местные телевизионщики... Они потратили уйму 
времени, таская туда-сюда кабели толщиной в руку, расставляя само- 
дельные камеры, юпитеры и прочий музейный антиквариат. Наконец с 
потолка свесился экран, и луч проектора с той стороны высветил на 
нем яркий прямоугольник. 

Едва ли этот кустарный клип побил рекорд самого эффектного от- 
крытия гастролей в галактике. Сначала тысяча, или около того, загоре- 
лых культуристов принялась под бой барабана заколачивать в землю 
тяжелые колья. 


Барабан умолк, но кувалды все били безмолвно под вездесущий го- 
лос: 

— Джентльмены Рая, наступило то исключительное, уникальное со- 
бытие, о котором вам было объявлено несколько минут назад. Знаю, 
все вы, жители нашей сказочной страны, в томительном ожидании 
приникли к телевизорам. Думаю, этот ансамбль у нас получит стопро- 
центный рейтинг! Прославленные Крысы из Нержавеющей Стали вот- 
вот начнут концерт, а пока они настраивают инструменты, мы вос- 
пользуемся их любезным разрешением и покажем вам специальную 
версию... «Пути космолета»! 

Она и впрямь оказалась специальной. С привычным боевым задо- 
ром мы грянули бравурный марш и одновременно услышали изящные 
рифмы: 
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Ты в самом сердце космолета. 
Моторист, твоя работа, — 
Провода соединив, 

Ждать, когда же грянет взрыв. 
Пусть будут нервы на пределе, 
Но враг — у пушек на прицеле, 
Й капитан отдаст приказ: 
Миллион миль в час! 

Тяги! Тяги! Тяги! Тяги/ 
Слышишь, электронов гул... 
Тяги! Тяги! Тяги! Тяги! 

... В протонном вихре потонул. 
Тяги! Тяги/Тяги! 

На этот раз... 

Тяги! Тяги! Тяги! 

... Победа ждет нас! 

Тяги! Тяги! Тяги! 

Мы внимали с деревянными улыбками. Изображение сносное, звук 
тоже ничего. Никто на нас не смотрел, все взоры прилипли к экрану. 
Флойд встретил мой взгляд и крутанул у виска указательным пальцем. 
Вселенский жест, означающий сумасшествие. Я угрюмо кивнул. Мне 
тоже не все понравилось. На экране мы в привычных костюмах испол- 
няли привычный номер. Непривычным было только одно. До сего мо- 
мента никто из нас в глаза не видывал человека, который стоял рядом 
с нами и солировал залихватским тенором. 

Тенором? 

Это всегда исполнялось чувственным контральто Мадонетты. 


Глава 14 

После телевизионного вступления мы сами исполнили номер — 
сказать по правде, без огонька. Но публика этого не заметила, она со- 
вершенно обалдела от одного нашего присутствия. Райцы качались, 
махали руками, однако при этом ухитрялись помалкивать. Но едва Же- 
лезный Джон слился с нами в рефрене «Тяги! Тяги!», они завопили и 
заорали в невыразимом экстазе. Когда мы затянули последнюю «тягу» 
и смолкли, они разразились бешеными овациями. Железный Джон по- 
отечески улыбнулся нам, затем строго посмотрел на зрителей и воздел 
ржавый палец. Мигом наступила тишина. 

— Я разделяю вашу радость по поводу визита почетных гостей. Но 
у них выдался утомительный день, так что давайте позволим им отдох- 
нуть. Не забывайте: они останутся с нами насовсем. Им выпала редкая 
удача — стать полноправными гражданами Рая и до конца дней жить в 
нашей сказочной стране. 
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И вновь — крики радости. Без особого энтузиазма выслушав приго- 
вор к пожизненному заключению, мы уложили инструменты в рюкза- 
ки и отдали их поджидающщим слугам. Зрители, все еще слегка пульси- 
руя музыкальным экстазом, двинулись к выходу. 

— Секундочку, ножалуйста, — сказал нам Железный Джон. Нодож- 
дав, пока выйдут посторонние, он коснулся кнопки на стене, и створ- 
ки высокой двери бесшумно. сдвынулись. — Отличная песня. Нам всем 
очень понравилесь. 

— Девиз Крыс из Нержавеющей Стали: доставляй людям радость. 

— Чудесно. — Он перестал улыбаться и мрачно посмотрел на нас. — 
Вы нас можете еще кое-чем обрадовать. Вы здесь останетесь надолго, 
и нам очень хочется, чтобы вы были счастливы. Так что осчастливьте 
и себя, и нас, соблюдая осторожность в выборе тем для разговора. 

— Что вы имеете в виду? — поинтересовался я, хотя вполне четко 
представлял себе, к чему он клонит. 

— Мы все довольны судьбой. Тут надежно и спокойно. Я терпеть не 
могу смут. Джентльмены, вы к нам переселились из очень неблагоус- 
троенного внешнего мира. В галактике все нормально, скажете вы. И 
будете правы, если не замечать вечной войны. Борьбы противополож- 
ностей, от которой мы, к счастью, избавлены. Вы дети цивилизации, в 
чьей основе не самосозидание, а саморазрушение. Вы жертвы негати- 
визма, который подавляет жизнь, угнетает культуру, ослабляет даже 
сильнейших. Вы понимаете, о чем я говорю? 

Ни Флойд, ни Стинго не ответили, так что мне пришлось кивнуть. 

— Пеонимаем. Хоть и не во всем разделяем некоторые из ваших умо- 
заключений, предмет обсуждения нам совершенно ясен. И я торжес- 
твенно обещаю: пока мы пользуемся вашим гостеприимством, ни я, ни 
мои помощники не обмолвимся о противоположном поле. 

— Юный Джим, ты умен не по летам. — На его лицо вернулся. 
призрак улыбки. — Должно быть, ты устал. Сейчас вам покажут, где вы 
будете жить. 

Створки двери раздвинулись, Железный Джон отвернулся. Аудиен- 
ция окончена. Мы удалились, всячески изображая беспечность. Золо- 
тистый гид провел нас все по тому же кирпичному коридору в до- 
вольно шикарные, хотя и тоже красно-кирпичные, апартаменты. Он 
включил телевизор, убедился, что в ванной работают краны, поднял и 
опустил шторы, затем поклонился и вышел за дверь. Я прижал палец к 
губам. 

В напряженном чуть ли не до судорог молчании Флойд и Стинго 
смотрели, как я с помошью детектора, позаимствованного у Тремэрна, 
выискиваю в комнатах «жучков». После того видеоклипа я проникся 
большим уважением к местным электронщикам. 

— Чисто, — сказал я. 
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— Ни одной женщины, — вымолвил Стинго. — Даже говорить о них 
нельзя. 

— Ну, какое-то время я бы смог без этого прожить, — подал голос 
Флойд, — но кто теперь будет солировать? 


— Очень эффектный пример, — сказал я, — первоклассного элек- 
тронного дублирования. — Но откуда этот клоун взялся? — спросил 
Флойд. 


— Ей-боту, я его впервые в жизни видел. Может, мы и впрямь на- 
ширялись бакшишем, и эта планетка не более чем наркотический кош- 
мар? 

— Спокойствие и хладнокровие! Этот клоун не что иное, как набор 
электронных байтов и бит. Тут живут очень неплохие техники, они пе- 
ревели в цифирь нашу песню вместе со всеми нами, затем анимирова- 
ли солиста мужского пола. Стерли Мадонетту, записали его, а потом 
пересняли весь ролик. 

— Но зачем? — спросил Стинго, устало падая в глубокое кресло. 

— Вот это уже дельный вопрос. И ответ очевиден. Эта половина Рая 
только для мужчин. Женщин мы тут наверняка не увидим. Готов 
поспорить, их вылущили даже из телепрограмм, а также все, что с ни- 
ми связано. И не говори опять «Зачем?». Я не знаю. Ты сам видел, как 
высока стена. А по наблюдениям из космоса нам известно, что по ту 
сторону стены — тоже город. Значит, женщины — если они вообще тут 
водятся — должны жить на той половине. 

Ни один из моих спутников не спросил «Почему?», хотя обоих, да 
и меня, изводил этот вопрос. Я глядел на их встревоженные лица и 
старался думать о чем-нибудь приятном. Это удалось. 

— Мадонетта, — сказал я. 

— Что — Мадонетта? — спросил Стинго. 

— Надо ей обо всем рассказать. — Я сунул в ухо большой палец и 
обратился к мизинцу: — Джим вызывает Мадонетту. Алло, ты на свя- 
зи? 

— Еще бы! 

— Я тоже тебя слышу, — металлически произнес Тремэрн из моего 
пальца. 

Я изложил события дня. Сказал «у меня все» и стал ждать откликов. 

Мадонетта зашипела от злости, и я не мог ее за это винить. Тре- 
мэрн, как всегда, был сама деловитость. 

— На этой половине города ты потрудился неплохо. Может, теперь 
Мадонетте пора выйти на разведку? 

— Рано. Нам еще надо получить несколько ответов на чертову уйму 
вопросов. 

— Пока не возражаю. Как дела с находкой? Выяснил что-нибудь? 
— Увы. Но надежда остается. Капитан, дайте нам передохнуть. По- 
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вашему, такого перехода, да еще и концерта, на один день мало? 

Я подождал ответа. Напрасно. 

— Да, сэр, вы правы. Этого недостаточно. Нужно еще изделие иной 
расы. — Я выдернул палец из уха и мрачно уставился в пространство. 

— С чего начнем? — спросил Флойд. 

— Не имею представления! 

— Я знаю, с чего начать, — сказал Стинго. Я бросил на него подоз- 
рительный взгляд. 

— Сначала — МИПСК, а теперь еще и это. Наш скромный арфист 
открывает потайные глубины. 

Он улыбнулся и кивнул. 

— Видать, многолетняя служба в Лиге не пропала даром. Разве ста- 
рый вымогатель у ворот не сказал нам, что завтра на рассвете откры- 
вается рынок? 

— Гений! — я зааплодировал. — Под этим седым скальпом прячется 
серое вещество, которое знает, что такое логика! 

Стинго поклонился, принимая комплимент. 

— В отставке всегда было скучно. Что дальше, босс Джим? 

— Отлови золотистого. Прояви острейший интерес к рынку. Пусть 
он даст провожатого, утром пойдем туда и... 

Звякнул стеклярус, отворилась дверь и вошел наш ангел-хранитель 
в златотканом облачении. Как будто одно упоминание о нем служило 
вызовом. 

— О счастливцы, вы приглашены! Железный Джон ожидает вас в 
Веритории. Ступайте! 

Мы пошли. А что еще оставалось делать? Золотистый — видимо, для 
разнообразия — пребывал в необщительном настроении и оборвал по- 
ток наших вопросов мановением руки. Новые коридоры, новые кирпи- 
ЧИ... 

Спотыкаясь и ушибая голени, мы добрались до ряда незанятых кре- 
сел и сели, как велел поводырь. В помещении было темно и стало еще 
темнее, когда золотистый вышел и затворил дверь. 

— Что-то мне тут не в кайф, — пробормотал Флойд, выражая ощу- 
щения каждого из нас. 

— Не будем нервничать раныше времени, — выдал я совет за неиме- 
нием более дельного, а сам нервно сцепил пальцы и хрустнул сустава- 
ми. Затем уловил в темноте движение воздуха. Вспыхнул свет, в счи- 
танные мгновения разгорелся... 

В освещенное пространство неторопливо вступил Железный Джон, 
вернее, его увеличенное изображение. И показал на нас. 

— Сейчас вы переживете чувство, которое отразится на вашем су- 
ществовании. Воспоминания о нем будут поддерживать и подпитывать 
вас и никогда не сотрутся из памяти. Я знаю, вы останетесь благодар- 
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ны, И заранее принимаю сердечное «спасибо». Уверяю, отсюда вы уй- 
дете иными — духовно развитыми, обогащенными. Добро пожаловать, 
джентльмены, в первый день новой полноценной жизни. Добро пожа- 
ловать! 

Когда его образ угас, я закашлялся, чтобы подавить ворчание. Ста- 
рый примат почему-то нравился мне вее меньше. Никогда не пытайся 
обжулить жулика! 

Едва началось развлечение, я определил, что голофильм сработан 
вполне профессионально. Он вполне мог произвести впечатление на 
кого-нибудь молодого и доверчивого, либо на круглого дурака. Мне 
это пришлось по душе. Сумрак рассеялся, ярче разгорелся ржавый 
свет, и я внезапно оказался в кадре. В безмолвии взирал король на 
группу вооруженных мужчин, настороженно уходящих в лес и исчеза- 
ющих из виду среди деревьев. Внешне он был спокоен и терпелив, но 
рука его то и дело поднималась к голове, будто он хотел удостове- 
риться, что корона все еще на месте. Спустя долгое, очень долгое вре- 
мя он выпрямил спину и повернул голову — прислушался. За густой 
листвой шуршали медленные шаги, но напрасно он ждал появления 
кого-нибудь из воинов. Вышел толстенький уродец — прическа растре- 
пана, на губах блестят пятнышки слюны. 

— Что ты видел? — спросил король шута. 

— Ушли, ваше величество. Все до одного. Точь-в-точь как те, кто 
уходил прежде. Скрылись за деревьями у пруда, и никто не вернулся. 

— Никто никогда не возвращается, — горестно молвил король. Его 
плечи беспомощно поникли, в глазах застыло отчаяние. Он не заметил, 
как из леса вышел и приблизился к нему молодой человек; рядом с 
ним семенил серый молчаливый пес. У шута отвисла челюсть, изо рта 
свесилась и закачалась, точно маятник, струйка слюны. Он попятился. 

— О чем печалишься, о король? — спросил юноша ясным, бодрым 
голосом. 

— О том печалюсь я, что в моем королевстве есть место, где пропа- 
дают люди. Уходят по десять, по двадцать, но ни один еще не пришел 
назад. 

— Я пойду туда, — сказал молодой мужчина, — но я пойду один. 

Больше он не произнес ни слова, только щелкнул пальцами, и со- 
бака последовала за ним под сень дубравы. Они пробирались среди де- 
ревьев и висячих мхов, огибали груды валежника и топи и наконец 
подошли к темному пруду. Юноша остановился на берегу, вгляделся в 
воду — и тут из нее вынырнула рука и схватила пса. Схватила и утащи- 
ла на дно. Только разбегающиеся круги остались на глади пруда, но и 
они вскоре исчезли. 

Юноша не закричал и не убежал. Лишь кивнул. 
— Наверное, это здесь, — сказал он. 
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Сумрак снова растаял — да будет свет! Железный Джон сгинул, зал 
опустел. Я посмотрел на Флойда — он выглядел таким же обалдевшим, 
как ия. 

— Я, должно быть, что-то пропустил, — сказал я. 

— Собачонку жалко, — произнес Флойд. Мы оглянулись на Стинго, 
тот задумчиво кивнул. 

— Это только начало, — пообещал он. — Вы все поймете, когда уви- 
дите продолжение. 

— Что ты имеешь в виду? Нельзя ли поконкретней? 

Стинго отрицательно нокачал головой и хмуро сказал: 

— Может быть, попозже... хотя вряд ли понадобится. Самы догада- 
етесь. 

— Ты что, уже видел этот фильм? — спросил Флойд. 

— Нет. Просто я немного разбираюсь в мифологии. Вам лучше 
досмотреть до конца, тогда и поговорим. 

Я хотел было заспорить, но прикусил язык. Потом так потом. Отво- 
рилась дверь, появился Золотистый. 

— Ты-то нам и нужен. — Я вспомнил недавнее наше решение. — Из 
достоверных источников мы получили информацию, что завтра на за- 
ре открывается рынок. 

— Поистине, ваши источники достоверны. 

— Мы с друзьями-музыкантами хотим побывать на рынке. Это воз- 
можно? 

— Достаточно лишь намека, о великий Джим Стальная Крыса. 

— Вот я намекаю. Может кто-нибудь завтра показать нам дорогу? 

— Будет несравненно удобнее на огненных колесницах... 

— Будет, не спорю. Но удобнее — не значит лучше. 

— Пусть будет нешая прогулка, коли таково ваше желание. Мы 
предоставим эскорт. А теперь, джентльмены, позвольте напомнить, что 
наступил обеденный час. В вашу честь устраивается банкет. Не собла- 
говолите ли последовать за мной? 

— Веди, дружише! Ты поразишься нашей прожорливости, если, ко- 
нечно, нам не подсунут треклятые полпеттоны. 

Шагая за ним по пятам, я обнаружил, что мои пальцы решили жить 
по-своему! Всероятнее всего, их вынудило к своеволию мое растрево- 
женное подсознание. Они пробежались по клавиатуре компьютера, и 
передо мной вспыхнула цифра 19. А рядом — пульсирующая 11. 

Еще одиннадцать дней. Будет совсем неплохо, если завтрашний 6а- 
зар что-нибудь даст. 


Глава 15 
— Эге, а денек-то чудный намечается! 

Каждое слово вонзалось в череп, точно ржавая арбалетная стрела. 
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Мало мне растущей, пульсирующей головной боли! Я кое-как открыл 
один глаз, и по нему садистски резануло ярким светом. Наш златотка- 
ный нянь носился по комнате, раздвигал шторы, подбирал разбросан- 
ную одежду, в общем, был невыносим, насколько возможно в предрас- 
светный час. Лишь услыхав щелчок наружной двери, я сполз с крова- 
ти, выключил пыточные лампы, на четвереньках подобрался к рюкза- 
ку, что покоился у стены. С третьей вялой попытки мне удалось от- 
крыть его и достать пилюлю отрезвина. Я слопал ее всухомятку, усел- 
ся и более не шевелился, ожидая, когда целительная химия растечется 
по разбитому телу. 

— Что подмешали в зеленое пиво? — хрипло произнес Флойд и за- 
шелся в кашле. Слушая, как он стенает между приступами, и глядя, 
как дергается его свешенная с кровати голова, я почувствовал себя луч- 
ше. 

— А ничего вечеринка, — благодушно изрек Стинго. Его сцеплен- 
ные руки уютно покоились на солидном возвышении живота. 

За окном разгоралась заря. Новый день. Еще десять дней — и упа- 
дет мой занавес. Пока что я мыслю деструктивно. Я встряхнулся, как 
мокрая шавка, и пожал плечами, выдавливая дурное настроение. 

— Пойдем на ярмарку. 

На крыльце гостиницы нас полжидал сержант Льотур. Он подско- 
чил к нам и отдал честь могучей дланью, и отделение привратной 
стражи, прибывшей вместе с ним, последовало примеру командира. 

— Проводим на рынок! — громогласно сообщил он. — Все эти 
мальчики — добровольцы, им не терпится нести покупки лучших му- 
зыкантов галактики. 

— Похвально, похвально. Веди, голубчик. — Мы проворно спусти- 
лись на тротуар, мощенный красным кирпичом. 

К тому времени, когда мы достигли цели, над горизонтом уже по- 
вис малиновый диск. Видимо, кочевники-фундаменталисты были ран- 
ними пташками — на рынке уже вовсю кипела жизнь. И смерть. Про- 
тяжные стоны Флойда мне еще удавалось расслышать, но прочие зву- 
ки терялись в блеянии баракоз. Должно быть, они жаловались на злос- 
частную судьбу сородичей, чьи освежеванные туши сгружали с их 
спин. Неужели здесь торгуют только мясом? Хотелось верить, что нет. 
Отводя взоры от сангвинических картин, мы спешили мимо лотков. То 
и дело какой-нибудь бородатый кочевник назойливо добивался наше- 
го внимания и с мольбой в голосе расписывал достоинства своего то- 
вара. Надо сказать, все торговцы преувеличивали. Изможденные ово- 
щи, убогие глиняные горшки и шматы баракозлятины для барбекю 
выглядели не столь уж привлекательно. 

— Мрак, — сказал Флойд. 
— Ничего. — Я показал большим пальцем на посетителей рынка. — 
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Нас интересуют только они. — Я достал из рюкзака и раздал товари- 
щам фотографии археологической находки. Порасспрашивайте райцев, 
может, кто и видел. 

— Просто так совать под нос? — в голосе Стинго звучало сомнение. 

— Ты прав. Не просто так. Нынче за несколько бессонных часов я 
придумал легенду. В ней есть кое-что от правды. Кочевники нашли эту 
штуковину на речном ложе после паводка. Хотели продать ее наблюда- 
телям из Пентагона, но те на сделку не пошли, строго следуя полити- 
ке необщения. Однако сфотографировали находку, а позднее выясни- 
лось, что она имеет археологическую ценность. 

— Резонно, — без охоты признал Стинго. — Но откуда у нас эти 
снимки? 

— Их нам всучили, когда выпихивали нас за ворота. Намекнули на 
выгоду — амнистию, кучу федх и тому подобное. Мы согласились — без 
особого удовольствия, конечно. 

— Правдоподобно, но рискованно, — сказал Флойд. — Что ж, попро- 
бовать можно. 

Вопреки нашим опасениям, контакты с посетителями рынка 
проблем не вызвали. Если что и вызвало проблемы, так это чрезмерная 
общительность райцев: разговорив горожанина, было очень трудно по- 
том от него отделаться. 

Боже, как они любили Крыс из Нержавеющей Стали! Спустя нем- 
ного времени за мной тащился шлейф обожателей — это вдобавок к це- 
лому взводу стражников. Все стремились помочь, и все ровным счетом 
ничего не слыхали о находке. Но в ходе опроса снова и снова упоми- 
налось имя Сьонварпа. 

Стинго протолкался ко мне сквозь толпу, держа в руке фотографию 
с разлохмаченными краями. 

— Пока ничего. Но двое-трое посоветовали обратиться к Сьонвар- 
пу. Похоже, у торгашей он основной. 

— Я слышал примерно то же самое. Разыщи Флойда. 

Найти Сьонварпа не составило труда, бесчисленные пальцы охотно 
указывали нам путь. Он был высок, дороден, с шевелюрой цвета стали. 
Когда он повернулся и увидел, кто назвал его имя, суровая физионо- 
мия расплылась в улыбке. 

— Нержавеющие Пасюки! Во плоти! Я счастлив втройне! 

Мы просвистели два первых аккорда из «Совсем одной», после че- 
го рот Сьонварпа растянулся еще шире, а окружающие захлопали в ла- 
доши. 

— Какая красота! — восхитился он. — Какой ритм! 

— Ваше удовольствие — наше удовольствие, — сказал я. — На рын- 
ке нам дали понять, что в этих краях ты первый купец. 
— Целиком к вашим услугам, Джим, Флойд и Стинго. 
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— Если располагаешь временем, позволь, я тебе покажу один сни- 
мочек. — Вручив ему фото, я выжал все, что мог, из своего ораторско- 
го искусства. Он слушал вполуха, зато глаз не сводил с изображения. 
Повертел снимок перед глазами на расстоянии вытянутой руки, 
дальнозорко поморщился и молвил: 

— Ну, конечно! Знакомая вещица. — Он вернул фото. — Несколько 
рынков назад, сколько именно, вспомнить не берусь, один пахучий 
нростак уступил ее моему приказчику. Мы скупаем весе, что может за- 
интересовать ученых. Ежели честно, мне она вовсе не показалась ин- 
тересной, но все-таки я ее отправил старику Хеймскуру. 

— Прекрасно, значит, нам меньше хлопот. — Я разорвал снимок и 
выронил клочки. — Сегодня даем концерт, желаешь контрамарочку — 
устроим. 

Как я и рассчитывал, археологическая находка мгновенно оказалась 
забыта — ах, если 6 так же быстро нам удалось вырваться из нежных 
объятий наших фанов! 

Лишь под предлогом репетиции мы в конце концов избавились от 
НИХ. 

— Мы что, больше ничего не ищем? — встревожился Флойд. 

«Хороший музыкант, — подумал я. — Жалко, что спиртное разъело 
ему мозги». 

— Мы уже знаем имя покупателя, — сказал Стинго. — И теперь 
попробуем его найти. 

— Как? — спросил Флойд, все еще страдая частичным параличом 
нервной системы. 

— Всеми доступными способами, — объяснил я. — Приобретая дру- 
зей. Называя имена. В том числе имя Хеймскура. Выясним, кто они 
чем промышляет. А сейчас, по дороге, я отчитаюсь. 

Тремэрн и Мадонетта внимательно выслушали доклад. Затем он от- 
ключился, а она осталась поболтать. 

— Джим, не пора ли и мне отлипнуть от стенки и побродить по этой 
половине Рая? Я не думаю, что это рискованно... 

— Мы тоже не думаем, однако не знаем наверняка. И тебе не резон 
испытывать судьбу, пока предмет наших поисков эдесь. Отдыхай в свое 
удовольствие. И ничего не предпринимай, пока мы не разузнаем по- 
больше. 

В апартаментах нас поджидал обед — фрукты и ломтики мясного ру- 
лета на серебряных блюдах под хрустальными колпаками. 

— Отлично! — Флойд вмиг расправился с куском рулета. 

— Баракозлятина, наверное. — Стигно вдруг помрачнел. 

— Пища есть пища, а откуда она — мне до лампочки. — Флойд по- 
тянулся за новым ломтем, и тут появился наш золотистый опекун. 

— Одно удовольствие смотреть, как музыкальные Крысы наслажда- 
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ются жизнью. Когда откушаете, я попрошу Крысу Джима пройтись со 
мной. 

Выбирать не приходилось. Я вытер пальцы о влажную скатерть и в 
который уже раз пошел за ним. 

У дверей Веритории, где вчера нам показывали непонятный голо- 
фильм, меня поджидал сам Железный Джон. 

— Пойдем со мною, Джим, — произнес он гулким, как далекая ка- 
нонада, голосом. — Сегодня ты воспримешь и постигнешь Откровение. 

— А как же мои... 

— Потом, Джим, потом. — Он бережно, но цепко взял меня за пле- 
чо, и ничего другого не оставалось, как идти с ним. — Ты мудр не по 
годам. Ум старца в юной голове. А значит, ты и извлечешь наибольшую 
пользу, открыв для себя тайну, в которой нет ничего таинственного. 
Идем. 

Он усадил меня в кресло, но сам не сел. Однако я ощущал его при- 
сутствие — он притаился где-то близко, во мраке. Возник и тут же рас- 
сеялся светящийся туман, и я снова оказался на берегу водоема. 

В лесу окрест темного пруда царило безмолвие. Когда на воде иста- 
ял последний круг, юноша повернулся и ушел не оглядываясь. Шагал 
среди деревьев по палой листве, пока не добрался до опушки и не уви- 
дел перед собой короля. 

— Я должен кое-что сделать, — сказал он властелину и больше не 
проронил ни слова. 

От короля не укрылось, что молодой человек вернулся цел и невре- 
дим, но без собаки. И вместо того чтобы засыпать юношу вопросами, 
изводившими разум, король последовал за ним к замку. За крепостны- 
ми воротами, во внутреннем дворе, юноша огляделся и заметил 
большое кожаное ведро. 

— Вот что мне нужно, — произнес он. 

— Бери. — Король сопроводил это слово взмахом руки. — И помни, 
что я помог тебе. За это когда-нибудь ты скажешь, что нашел в лесу. 

Молодой человек повернулся и снова — теперь уже в одиночестве — 
проделал весь путь к темному пруду. Там он окунул ведро в воду и опо- 
рожнил его над ближайшей ямой. И еше раз. И еше. Он трудился без 
отдыха, он упорно осушал пруд. Солнце не заходило, свет не мерк, а 
юноша все работал и работал. 

Спустя очень долгое время почти вся вода была вычерпана, и в гря- 
зи на дне пруда появилось что-то большое. Юноша орудовал ведром, 
пока не увидел высокого мужчину, покрытого с головы до ног, точно 
ржавчиной, рыжим волосом. Рыжий открыл глаза и посмотрел на мо- 
лодого. Тот поманил его пальцем. Рыжий поднялся на ноги, неуклюже 


отряхнулся, выбрался из пруда и пошел следом за юношей через зарос- 
ЛИ. 
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И вот они в замке. Все стражники и челядь разбежались в панике, 
и только король остался перед ними. 

— Это Железный Джон, — сказал молодой человек. — Надо посадить 
его в железную клетку и держать здесь, во дворе замка. Если вы запре- 
те клетку, а ключ отдадите королеве, можно будет ходить по лесу без 
опаски. 

Сцену заволокло туманом. Конец. 

На плече Джима лежала тяжелая рука, обросшая рыжей шерстью. 
Но это его не беспокоило. 

— Теперь ты понимаешь, — с небывалой теплотой в голосе сказал 
Железный Джон. — Теперь ты можешь освободить Железного Джона. 
Давай, Джим, Давай. 

Я хотел сказать, что понял далеко не все, точнее, вообще ни черта 
не понял. Кое-что почувствовал, но что именно — не взялся бы выра- 
зить словами. Но я промолчал. Поскольку ощутил, как на глазах выс- 
тупили слезы. Ни с того ни с сего. Но стыдиться тут нечего. Это я по- 
нимал. 


Железный Джон улыбнулся и громадным пальцем стер с моих щек 
слезинки. 


Глава 16 

— Ну, и что там было? — спросил Флойд, когда я вернулся в апар- 
таменты. Еще из коридора я услышал его тромбонио — хитроумную и 
блестящую коллекцию золотистых труб и салазок, временами изда- 
ющую довольно-таки забавные звуки. К сожалению, большинство из 
них так и норовило растерзать барабанные перепонки. 

— Продолжение учебного фильма, — ответил я сколь мог беспечно 
и огорчился, услышав у себя в голосе легкую дрожь. Флойд этого не 
заметил — он уже вернулся к игре, — но Стинго, который лежал на 
койке и вроде бы спал, сразу открыл глаз. 

— Учебный фильм? О лесном водоеме, что ли? 

— В яблочко. 

— Теперь ты знаешь, что это за пруд? И кто утопил собаку? 

Стинго поглядел на меня, как мне показалось, выжидающе. Ноя 
стиснул зубы и отвернулся. 

— Пруд ненастоящий, — изрек он. 

— Что ты имеешь в виду? 

— Мифология, дорогой Джим. И ритуалы перехода. На дне пруда 
оказался Железный Джон, верно? 

Я подскочил, как ужаленный. 

— Верно! А как ты догадался? 

— Я же говорю — интересовался когда-то мифами. Впрочем, на са- 
мом деле меня волнует не этот учебный фильм, как ты его называешь, 
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а тот факт, что Железный Джон здесь, во плоти. Здоровенный и воло- 
сатый. 

— Э, ребята, про меня забыли. — Озадаченный взгляд Флойда пе- 
рескакивал с меня на Стинго и обратно. — Вам не кажется, что не- 
большое пояснение будет очень кстати? 

— Да, конечно. — Стинго свесил с кровати ноги и принял сидячее 
положение. — Человечество создает культуру, а культура создает мифо- 
логию, дабы объяснить свое существование. Далеко не последнюю роль 
играют мифы и обряды перехода для мальчиков. Я имею в виду пере- 
ход от отрочества к зрелости. В эту пору юноша расстается с матерью 
и другими женщинами. В некоторых первобытных культурах мальчики 
уходят жить к мужчинам и уже никогда не видят своих матерей. Тут 
всегда замешана уйма символов, поскольку символика — способ выра- 
жения мифов, лежащих в основе любой культуры. 

Я поразмыслил над этим, и тотчас разболелась голова. 

— Стинго, извини, но я за тобой не поспеваю. Растолкуй. 

— Пожалуйста. Возьмем Железного Джона. Ты сам сказал, что ни- 
чего из фильма не понял. Но я думаю, он все-таки произвел на тебя 
впечатление. Чисто эмоциональное. 

Я хотел было отмахнуться — мол, ерунда, — но спохватился. Поче- 
му ерунда? Уж кому-кому, а себе я стараюсь не лгать никогда. Самое 
время последовать этому правилу. 

— Ты прав. Меня проняло, а почему, не знаю. 

— Мифы воздействуют на эмоции, а не на логику. Давай разберем 
символику. Молодой человек вычерпал пруд и нашел там Железного 
Ганса или Джона, так? 

— Тютелька в тютельку. 

— Железный Джон, по-твоему, кто? Я не о нашем приятеле, а о том, 
из легенды? И кто тот парнишка? 

— Ну, это не так-то сложно вычислить. Парнишка — тот, для кого 
предназначен фильм. Зритель. Поскольку на этот раз в Вериторию вас 
не приглашали, можно предположить, что этот юноша - я. 

— Ты прав. Итак, ты герой мифа, что-то ищешь в пруду, и тебе надо 
хорошенько потрудиться с ведерком, чтобы добиться своего. Теперь мы 
приближаемся к Железному Джону, волосатому чудищу, живущему на 
дне водоема. По-твоему, это живой человек? 

— Конечно, нет. Мужик на дне пруда — это символ. Элемент мифа. 
Воплощение мужества, брутальной натуры. Первобытный самец, кото- 
рый прячется в каждом из нас под тонким лоском цивилизованности. 

— Отлично, Джим, — сказал он, понизив голос. — Идея фильма яс- 
на: когда мужчина — не мальчик, а взрослый мужчина — заглядывает в 
недра своей души, погружается в них достаточно долго и упорно, он 
там обнаруживает грубого волосатого мужика. 
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Флойд оторвался от инструмента, у него отпала челюсть. 

— Не иначе, вы, ребята, шизеете в свое удовольствие, а про меня за- 
были. 

— Мы не шизеем, — ответил Стинго. — Мы пьем из источника древ- 
ней мудрости. 

— Ты поверил в этот миф? — спросил его я. 

Он пожал плечами. 

— И да, и нет. Половое созревание — трудный процесс, ритуалы 
взросления подготавливают мальчиков, дают им уверенность в себе, 
которой им так недостает на нороге новой жизни. С этим я согласен, 
но. только с этим. Я говорю твердое «нет» мифу, выдающему себя за 
реальность. Что мы здесь видим? Железного Джона — живого, здоро- 
вого, залезшего на самый верх. И расколотое общество, лишенное 
женщин. Даже не подозревающее об их существовании. Нехорошо. Я 
бы даже сказал, паршиво. Мне стало не по себе. 

— Не во всем с тобой согласен. Честно говоря, кино мне понрави- 
лось. Я ведь не из легковерных простаков, и все-таки меня проняло. 

— И должно было пронять, ведь мифы воздействуют на самые тон- 
кие материи — на психику и эго. Сдается мне, Джим, детство у тебя 
было не из счастливых... 

— Счастливое детство! — Я рассмеялся. — Попробуй расти счастли- 
вым на свинобразьей ферме, в общении с буколическими селянами, ко- 
торые по части умственного развития ненамного выше своей скотины. 

— В том числе — твои родители? 

Я чуть не разразился диатрибой, но понял, к чему он клонит, и при- 
кусил язык. Флойд вытряхнул слюну из инструмента и нарушил паузу: 

— Жалко песика. 

— Это ненастоящий пес, — уточнил Стинго, отворачиваясь от меня. 
— Как и все остальное. Символический. Собака — это твое тело, то, 
чем ты распоряжаешься: «Сидеть», «Лежаты!». 

Флойд обалдело потряс головой. 

— Слишком глубоко для моего куцего умишка. Как тот пруд. Нельзя 
ли перейти ненадолго от теории к практике? Что еще у нас на повестке 
дня? 

— Разыскать Хеймскура, поинтересоваться у него насчет находки. — 
Я с удовольствием переключился на более злободневную тему. — 
Предложения? 

— Пустота в башке, — сказал Флойд. 

Вся эта мифология и меня основательно вывела из равновесия. Лад- 
но, забудем — сейчас не до этого. 

— У нас два пути. Можно ронять намеки и выуживать информацию. 
А можно взять и выложить напрямик, что мы хотим видеть археологи- 
ческую находку. Лично я — за второй вариант, поскольку времени у 
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нас с гулькин нос. — «Десять дней до мрачного финала», — мысленно 
договорил я. — Давайте начнем с Золотистого, нашего мажордома. По- 
хоже, он тут каждую собаку знает. 

— Поручи это мне, хорошо? — Стинго встал и потянулся. — Погово- 
рю с ним по душам и как бы невзначай переведу разговор на науку и 
ученых. И на Хеймскура. Скоро вернусь. 

Флойд мерил комнату шагами, наигрывая марш. Когда за Стинго 
затворилась дверь, он сказал: 

— Ты вроде и впрямь близко к сердцу принял эту лабуду насчет Же- 
лезного Джона. 

— Да. А почему, не понимаю, вот в чем беда. 

— Женщины. У меня шесть сестер и две тетки, я среди них вырос. 
А братьев нет. Никогда не думаю о женщинах. Только о какой-нибудь 
одной — в конкретной ситуации. 

Не дожидаясь, когда он пустится в жлобистские описания какой- 
нибудь «конкретной ситуации», я извинился и убежал на улицу. Раз- 
мявшись до пота, возвратился, сделал несколько отжиманий и присе- 
даний и забрался под душ. Когда вернулся в комнату, Стинго был уже 
там. Я вопросительно поднял бровь, а он потряс над головой сомкну- 
тыми руками. 

— Удача! Хеймскур — вожак шайки, «созидающей во имя науки», так 
выразился Вельди. 

— Вельди? 

— Коридорный. Да, у него, оказывается, есть имя. В беседе с ним у 
меня сложилось впечатление, что мы попали в сильно дифференциро- 
ванное общество, где каждый индивидуум занимает отведенное ему 
место. Особенно тут уважают ученых. Вельди о них отзывался с вели- 
ким почтением — судя по всему, они очень влиятельны. 

— Чудненько. Как же нам встретиться с Хеймскуром? 

— Надо подождать. — Стинго глянул на часы. — Вот-вот должен 
подъехать экипаж и отвезти нас в резиденцию его высоколобой милости. 

— Опять огненные колесницы? 

— Нет. Однако название не менее зловещее. Транспорт восторга — 
каково? 

Мы не успели как следует поразмыслить над этим. В дверь отрывис- 
то постучали, и появился золотистый Вельди. 

— Следуйте за мной, джентльмены. Если угодно. 

Мы вышли парадным шагом — грудь вперед, подбородок вскинут. 
Пряча все сомнения и опасения. И все-таки содрогнулись при виде то- 
го, что нас поджидало. 

— Транспорт восторга, — гордо сообщил Вельди, взмахом руки ука- 
зав на самую настоящую спасательную шлюпку. Оставалось лишь ло- 
мать голову, каким ветром морских просторов ее перенесло на сущу. 
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Впрочем, нельзя сказать, что она прогадала. Белоснежный корпус был 
украшен вымпелами, белые колеса прятались под килем. Стоявший у 
фалышборта капитан в мундире посмотрел вниз, отдал честь, скоман- 
довал, и к нашим ногам упал веревочный трап. 

— На абордаж! — Я первым полез на борт. 

Нас дожидались обитые плюшем’ диваны; слуги подобострастно 
кланялись и протягивали кувшины с прохладительными напитками. 
Как только мы расселись, капитан дал сигнал, и барабанщик на носу 
шлюпки пустил частую дробь, а затем повернулся к басовому бараба- 
ну. Под металлическое уханье транспорт дернулся и медленно двинул- 
ся вперед. 

Мы помпезно катили между домами, кивали зевакам и время от 
времени царственным жестом приветствовали кого-нибудь из восхи- 
щенных фанов. Шлюпка оставила за кормой нечто вроде жилого квар- 
тала и углубилась в пригород, похожий на парк. Дорога попетляла сре- 
ди деревьев, вытянулась в струнку вдоль ряда изящных фонтанов, и 
наконец шлюпка тяжеловесно остановилась перед огромным зданием 
со стеклянными стенами. Нас встретила группа старцев в элегантных 
одеяниях, ее возглавлял самый старейший — весь в белом и прямой, 
как жердь. Я сорвался с трапа и шлепнулся перед ним. 

— Имею ли я честь обращаться к благородному Хеймскуру? 

— Да. А ты, несомненно, Крыса Джим. Милости просим. 

Мы еле устояли под шквалом рукопожатий и радостных возгласов; 
наконец Хеймскур прервал церемонию встречи и повел нас в стеклян- 
ное здание. 

— Милости просим, — приговаривал он, — милости просим в сок- 
ровищницу знаний, откуда проистекает все благое. Извольте следовать 
за мной, я вас ознакомлю с тематикой наших исследований. Поскольку 
вы, джентльмены, выходцы из неспокойного смешанного общества, 
лежащего за нашими мирными пределами, то, безусловно, высоко оце- 
ните достижения разума, благодаря коим мы живем в счастливой и 
уютной стране. Ни раздоров, ни различий — места хватает всем, и все 
— на своих местах. По этому пути мы с вами пройдем через Фазенды 
Физики и Хоромы Химии. Нас ждут Агора Агрономии, Музей Меди- 
цины, а чуть дальше — Архив Антропологии. 

— Архив? — небрежно переспросил я. — Архивы я люблю. 

— Тогда непременно побывай в здешних. Там ты найдешь подроб- 
ное описание нашего многотрудного пути до переселения на эту пла- 
нету. Там ты узнаешь, как мы свершили обряд перехода и очищения, 
чтобы найти эту тихую гавань. Тут мы возмужали и обрели достаток, и 
теперь любой желающий может зачерпнуть из источника нашей муд- 
рости. Архивы открыты для всех! 

«Скучища, — подумал я. — И вдобавок — откровенная несообраз- 


128 ПРОЗ\ 


СТАЛЬНАЯ КРЫСА ПОЕТ БЛЮЗ 


ность. Какие мы чистенькие, какие мы беленькие. Только крылышек 
да нимбов не хватает». 

— Вдохновляет, — сказал я, когда мы добрались до конца экспози- 
ЦИИ. 

— О, да! 

— А там, дальше, что? 

— Музей для студентов. Биологи там изучают флору нашей плане- 
ты, геологи — сланцевые толщи. 

— А археологи? 

— Увы, очень немногое. Примитивные поделки давно усопших бе- 
долаг первопоселенцев. 

— Можно взглянуть? 

— Отчего же нельзя? Вот, пожалуйста, палочки для добывания огня, 
грубая керамическая посуда. Топорик, несколько наконечников от 
стрел. Едва ли стоит их беречь, но мы беззаветно преданы своей мис- 
сии хранителей и архивариусов. 

— И это все? 

— Все. 

Я глубоко вздохнул, извлек из внутреннего кармана фотографию и 
протянул Хеймскуру. 

— Вы, наверное, уже в курсе, что вертухаи из Пентагона не останут- 
ся в долгу, если им помогут разыскать вот эту штуковину. 

— В самом деле? Я бы не поверил ни одному их обещанию. — Он 
взял снимок, поморгал, отдал. — Как это похоже на них! Вечно лгут, 
вечно мутят воду. 

— Лгут? 

— Безусловно. Этот предмет был доставлен сюда. Я лично его ос- 
мотрел. Никакой научной ценности. Абсолютно никакой. Похоже, это 
всего-навсего обломок старого космического корабля. Неинтересный, 
бесполезный хлам. Мы от него избавились. 

— Избавились? — Не возьмусь описать усилия, которые я затратил, 
чтобы в голосе не прозвучало отчаяние. 

— Списали. В Раю его больше нет. Все, что не представляет ценнос- 
ти для мужчин, должно исчезнуть. Да что тебе в этой безделице, Джим? 
Давай-ка выбросим ее из головы и поговорим о чем-нибудь действи- 
тельно интересном. К примеру, о музыке. Скажи-ка, голубчик, ты сам 
пишешь тексты или... 


Глава 17 

На обратном пути мы помалкивали, будто воды в рот набрав, и 
почти не замечали роскошеств, которые нас окружали на транспорте 
восторга. Лишь за закрытыми дверями апартаментов мы дали волю 
языкам. Одобрительно кивая, я выслушал весь Флойдов запас прокля- 
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тий и ненормативной лексики — надо сказать, Флойд оказался в выс- 
шей степени изобретателен по этой части и практически ни разу не 
повторился. 

— Удваиваю, — сказал я, когда отсутствие воздуха в легких застави- 
ло его притихнуть. — Нам и правда здорово не повезло. 

— Ага, — согласился Стинго, — а еще нам здорово соврали. 

— То есть? 

— То есть Хеймскур попытался нам продать старую лепеху вер- 
блюжьего кагала. Так называемая история науки в его изложении по 
большей части пропаганда для солдатни. И раз уж мы это понимаем, 
то с какой стати должны ему верить насчет археологической находки? 
Ты запомнил его последние слова? 

— Нет. 

— Ия - нет. Но кое-что, надеюсь, запомнил. Или ты не заметил, 
как на экскурсии я постоянно чесал в затылке и ковырял в носу? 

Флойд с самого утра соображал туговато; он уставился на Стинго, 
разинув рот. Я улыбнулся и сунул указательный палец в ухо. 

— Эй, небесное око, ты меня слышишь? 

— Нет, зато я слышу, — ответил через мой ноготь капитан Тремэрн. 

— Чудненько, но не это главное. Главное, вы слышали нашего экс- 
курсовода? 

— Все до последнего слова. Скучища. Но все равно я записал, как 
ты просил. 

— Как просил Стинго — каждому по делам его. Не откажите в услу- 
ге, воспроизведите последние слова насчет штуковины. 

— Пожалуйста. — В ногте пощелкало, попищало, а затем наш 
престарелый гид занудил: 

— Списали. В Раю его больше нет. Все, что не представляет ценнос- 
ти для мужчин, должно исчезнуть... 

Он повторил это раза два, пока я переписывал. 

— Готово. Спасибо. 

— Вот. — Стинго щелкнул по бумаге ногтем. — Хитрый старый ко- 
тофей. Решил с нами поиграть, сообразил, что неспроста мы разнюхи- 
ваем. Заметьте, он не сказал «уничтожили». Ни разу. Он сказал 
«списали». А значит, находка, возможно, еще существует. В Раю ее нет 
— следовательно, она где-нибудь в другом месте. Но особенно мне нра- 
вится его обмолвка насчет того, что эта вещь не нужна мужчинам. — 
Он улыбнулся, точно игрок в покер, открывший пять тузов. — Если 
мужчинам она ни к чему, то как насчет женщин? 

— Женщин? — У меня отпала челюсть, но я тотчас спохватился и с 
лязгом вернул ее на место. — А при чем тут женщины? Здесь же одни 
МУЖЧИНЫ. 

— Святые слова! А за стенкой-то кто? Готов поспорить: дамы! Либо 
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они, либо в этом городе — высокоразвитая технология клонирования. 
В чем я очень сомневаюсь. Готов поставить на естественные контакты 
через стену. 

У меня зажужжал челюстефон, и по мозговым извилинам разбежал- 
ся голос Тремэрна: 

— Я согласен со Стинго. И Мадонетта. Она уже идет вдоль стены к 
центру и доложит, как только что-нибудь выяснит. 

Я сразу понял, что возражать бессмысленно. 

В дверь негромко постучали, затем она отворилась. 

— Благая весть! — заявил Вельди, возбужденно сверкая глазами. — 
Железному Джону угодно встретиться с Крысами из Нержавеющей 
Стали, и не где-нибудь, а в Веритории! Высочайшая почесть! Но сна- 
чала отряхните одежду от пыли и удалите с музыкальных челюстей су- 
точную щетину — Флойда с его героической бородой это, естественно, 
не касается. О, если б вы знали, какое вас ждет удовольствие! 

«Готов поспорить, без этого удовольствия мы бы прекрасно 
обошлись», — подумал я, но вслух ничего подобного не сказал. Царская 
милость — это царская милость, от нее не отвертишься. Я избавился от 
щетины с помощью быстродействующей депиляционной мази, расче- 
сал волосы и постарался не кукситься, глядя на себя в зеркало. Из 
апартаментов я вышел последним, молча взобрался на транспорт вос- 
торга, и мы с тяжеловесным шиком покатили во дворец. 

— Не возьму в толк, почему на этот раз — все трое? — Стинго при- 
губил бокал охлажденного вина. 

— Понятия не имею. — Мне не очень понравился беспечный тон 
Стинго, захотелось сменить тему. Я попытался представить, как Мадо- 
нетта одна-одинешенька бредет по чужому городу, но мысли упрямо 
сворачивали к Железному Джону. Какой еще сюрприз он для нас при- 
готовил? 

Наконец мы вступили в Вериторию, освещенную лучше прежнего, 
и я поразился, насколько же она просторней, чем показалось мне вче- 
ра! Кресла были расположены полукругами, в каждом сидел зритель — 
я еще не видал в Раю такого сборища старых пней. Куда ни глянь — 
лысины, седины, морщины и беззубые рты. 

Сам Железный Джон вышел на сцену и обратился к нам с привет- 
ственной речью: 

— Мы искренне рады видеть вас здесь. Эти кресла предназначены 
для вас. 

Он указал на передний ряд, удаленный от прочих и состоящий все- 
го из трех, но лучших кресел. 

— Музыкальные Крысы, вы наши почетные гости. Это особый слу- 
чай, особый для юного Джеймса диГриза. Джим, ты здесь самый моло- 
дой. Скоро ты поймешь, что я имею в виду. А твои друзья, несомнен- 
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но, получат удовольствие. Не только удовольствие, но и полезный 
урок, я надеюсь. Итак, начинаем... 

Едва он вымолвил «начинаем», погасли огни и тьма заполнила Ве- 
риторию. Во мраке зазвучали шаги, раздался смех. Загорелся свет, я 
увидел малыша лет восьми. Спотыкаясь, он семенил к нам с большой 
коробкой в обнимку. Он положил коробку, откинул крышку, достал и 
запустил волчок. Потом вынул лоток с кубиками, начал строить баш- 
ню. Когда она поднялась довольно высоко, мальчик полез в коробку за 
новой игрушкой. Выглядел он при этом уморительно серьезным и сос- 
редоточенным. Он порылся в коробке обеими руками, потом оглядел- 
ся, по-детски морща лобик. 

— Не прячься, Мишутка. — Он заглянул за коробку с игрушками, 
снова покопался в ней и вдруг решительно повернулся и убежал в тем- 
ноту. Он исчез из виду, но я слышал шаги — они удалялись, затихали. 
Затем он вернулся с плюшевой игрушкой — самым обыкновенным 
потрепанным плюшевым медвежонком. Усадил его возле коробки и 
взялся сооружать вторую башенку из кубиков. 

Стало еще светлее, и я понял, что мы опять во дворе замка. И 
мальчик на сцене не одинок. В полумраке прорисовывался человечес- 
кий силуэт. Все резче и резче. 

В железной клетке безмолвно сидел Железный Джон. Мальчик 
вскрикнул, пинком расшвырял кубики и тут же кинулся их собирать. 
Посмотрел на Железного Джона, отвел глаза. Видимо, он давно при- 
вык и к этой клетке, и к ее узнику. 

Больше ничего особенного не происходило. Мальчик играл, Желез- 
ный Джон пялился на него. Но в воздухе копилось электричество, и ды- 
шать становилось все труднее. 

Я уже понимал, что теперь должно случиться, и когда мальчик сно- 
ва потянулся к коробке, я невольно подался вперед. Как только малыш 
достал золотистый мячик, я понял, что сдерживаю дыхание, и с хрипом 
выпустил из легких воздух. Тут я был не оригинален — рядом в темноте 
прозвучали точно такие же звуки. 

Мячик взлетал, падал и подпрыгивал. Мальчуган заливисто смеялся. 

Вдруг он бросил мячик сильнее, чем хотел. Тот все катился, катил- 
ся... За прутья клетки. К ногам Железного Джона. 

— Мячик! — воскликнул малыш. — Мой! Отдавай! 

— Нет, — сказал Железный Джон. — Сначала отопри клетку и вы- 
пусти меня. Тогда и получишь обратно золотистый мячик. 

— Заперто, — возразил малыш. 

Железный Джон кивнул. 

— Конечно. Но ты ведь знаешь, где ключ. 
Мальчик отрицательно покачал головой и попятился. 
— Где ключ? — спросил мохнатый узник, но мальчик уже исчез. — 
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Где ключ? Наверное, ты и в самом деле не знаешь, ведь ты еще ребе- 
нок. Но ты подрастешь и узнаешь, где спрятан ключ. 

Невидимые зрители одобрительно зашептались. Я понял: очень 
важно найти ключ. Ключ... 

Вот тут-то я и осознал, что Железный Джон смотрит на меня. Из 
фильма. Из голографической клетки. Он кивнул, встретив мой взгляд. 

— Да, Джим. Я уверен, ты знаешь, где ключ. Ты уже не мальчик, ты 
сможешь его найти. Сейчас. 

Противиться его зову было невозможно, я встал и двинулся к ко- 
робке с игрушками. Кубик, задетый моей ногой, шумно покатился 
прочь. 

— Ключ в коробке с игрушками. — Я понял, что ошибаюсь, еще до 
того как закончил фразу. Я взглянул на Железного Джона, он отрица- 
тельно качнул головой. 

— Нет, Джим, не в коробке. 

Я опустил глаза. Я знал, где спрятан ключ. Я поднял взор на Же- 
лезного Джона, и он с серьезным видом кивнуул. 

— Да, Джим, теперь ты все понял. И сможешь наконец меня выпус- 
тить. Потому что знаешь: ключ в... 

— В Мишутке, — сказал я. 

— В Мишутке. Не в живом медвежонке, заметь. Плюшевые мишки 
— для детей, а ты уже не ребенок. Ключ — в Мишутке. 

Стряхивая ресницами слезы, я протянул руку, схватил игрушку, 
ощутил в ладони мягкую ткань. И вдруг тишину разорвал знакомый го- 
лос: 

— Неправильно, Джим! Ты ошибаешься! Ключ не здесь. Наверное, 
он под подушкой у твоей матери. 

Стинго вышел на сцену и встал рядом со мной. Последние слова он 
был вынужден прокричать — в зале поднялась настоящая буря. 

— Мать не хочет потерять сына. Ключ от клетки железного челове- 
ка она прячет под подушкой. Сыну придется выкрасть ключ... 

Орущие старцы не дали ему договорить. Свет погас, кто-то набро- 
сился на меня, сшиб с ног. Встать во весь рост не удалось — чья-то 
твердая нога наступила мне на руку. Я вскрикнул от боли, но возглас 
потонул в неимоверном гвалте. Снова кто-то врезался в меня, а затем 
все сгинуло в кромешном мраке. 

— Джим, ты цел? Слышишь меня? 

Надо мной маячило лицо Флойда, и выглядело оно встревоженным. 
Цел ли я? Этого я не знал. Я лежал в кровати, должно быть, спал. За- 
чем он меня разбудил? Тут в голове слегка прояснилось, я сел и схва- 
тил его за руки. 

— Веритория! Погас свет, что-то произошло... Не могу вспомнить... 
— Вряд ли смогу тебе помочь, сам ничего не соображаю. Помню, 
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кино нам показывали, вроде неплохое. Правда, я не особо вникал. А 
ты в нем сам участвовал, припоминаешь? 

Я кивнул. 

— Тебе как будто нравилось даже, хотя идею распотрошить плюше- 
вого мишку ты принял без восторга. Тут на сцену вылез Стинго, и на- 
чалась потеха. Или кончилась. С этого момента ничего не помню. 

— А где Стинго? 

— Я думал, ты мне скажешь. Последний раз я его видел на сцене. Я 
ведь тоже спал, только что проснулся. Оглядываюсь — Стинго нет, а ты 
лежишь, посапываешь. Ну, я тебя и встряхнул. 

— Если его здесь нет... 

Прозвучал робкий стук, через секунду дверь отворилась и в комна- 
ту заглянул Вельди. 

— Доброе утро, джентльмены. Мне показалось, я слышу ваши голо- 
са, и я осмелился предположить, что вы уже проснулись. Я принес 
послание от вашего друга... 

— Стинго?! Ты его видел? 

— Не только видел, но даже насладился дружеской беседой с ним, 
пока вы почивали. Прежде чем уйти, он надиктовал это сообщение и 
велел передать вам. Сказал, что вы поймете. 

Он положил на стол миниатюрный диктофон и удалился. 

— Сообщение? — произнес Флойд, поднимая диктофон и вертя пе- 
ред глазами. 

— Чем таращиться на эту хреновину, проще ее включить. 

Мой тон заставил Флойда недоуменно посмотреть на меня, затем 
он опустил диктофон на стол и включил воспроизведение. 

— Доброе утро, Джим и Флойд. Вы, ребята, не дураки поспать, и я 
решил не будить вас перед уходом. Мне начинает казаться, что этот го- 
родишко не для меня. Тянет на простор, никак не сидится на месте. 
Прогуляюсь, что ли, до стены, подышу свежим воздухом, осмотрюсь. 
Оставайтесь здесь, я дам о себе знать. 

— Узнаю старого непоседу, — сказал Флойд. — Вот ведь субчик! Все 
с него как с гуся вода. Его голос, точно. И манера выражаться. Это 
он, Стинго. 

Я посмотрел ему в глаза. Он был мрачнее тучи — как, наверное, и 
я. Он отрицательно покачал головой. Я тоже. 

«Послание» оставил не Стинго. Да, это был его голос. Подделать 
его — несложная задача для опытных электронщиков. 

Стинго исчез. 
Что происходит? 


Глава 18 
— А ведь я действительно спал, — сказал я. — Как убитый. 
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— То же самое. Схожу-ка я, пожалуй, за соком и стаканами. 
— Отличная идея. 

Я нацарапал записку, и, когда Флойд вернулся, незаметно сунул 
ему. Флойд развернул ее под кувшином и прочел: 

«Что делать будем?» 

Он кивнул и протянул мне полный стакан. 

— Спасибо, — сказал я, глядя как он пишет на другой стороне 
листка. Я не знал, есть ли вокруг нас оптические «жучки», или только 
аудио. Пока не выяснили наверняка, надо вести себя так, будто они 
есть. Читая записку, я прикрывал ее ладонью. 

«Стинго очень беспокоился. Перед уходом в кино оставил это тебе». 

Я допил сок, поставил стакан, вопросительно поднял брови. Он 
встал и, проходя мимо меня, что-то уронил мне на колени. Выждав ми- 
нуту, я налил себе еще сока, выпил и блаженно откинулся на спинку 
кресла, а руку положил на колени. Два маленьких мягких предмета. 
Знакомые на ощупь. Я почесал нос и посмотрел на них. Носовые за- 
тычки-противогазы. Стинго что-то знал. Или догадывался. От него не 
укрылось, как сильно на меня подействовали сеансы в Веритории. Он 
заподозрил, что там меня потчевали не только «духовной пищей». 

Ну, конечно! В ретроспективе все всегда яснее ясного. Я же знаком 
по меньшей мере с дюжиной гипнотических газов, они лишают чело- 
века критического восприятия, открывают его разум для внешних воз- 
действий. Так что чрезмерная эмоциональность тут совершенно ни при 
чем, благодарить надо добрую старую химию. Стинго первым обо всем 
догадался, но почему он меня не предупредил? Мои несчастные мозги, 
одурманенные на прошлом сеансе, ему бы просто-напросто не повери- 
ли. Ему оставалось только одно — сунуть в нос затычки и пойти со 
мной в Вериторию. 

И когда Стинго увидел, как меня с головой затягивает в ритуал, он 
вмешался. Спас меня, может быть, ценой собственной жизни. Я услы- 
шал скрежет зубов — своих зубов — и с превеликим трудом взял себя в 
руки. 

Он говорил о матери и ключе под ее подушкой. Говорил перед 
людьми, которые отрицают само существование женщин! 

И тут я по-настоящему испугался. Вдруг они решили убить Стинго? 
Они на все способны, в этом я теперь не сомневался. 

Как быть? Пожалуй, самое время связаться с крейсером, с группой 
прикрытия. Позвать Тремэрна на выручку. Для этого надо выбраться 
на открытое место, туда, где нет «жучков». Стинго надо спасать. Мы с 
Флойдом непонятно почему еще на свободе, Мадонетта тоже в любой 
момент может попасть в беду. Да и вообще операция — на грани про- 
вала. 

Стоило подумать о плохом, как еще одна неприятность поспешила 
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напомнить о себе. Компьютер изобразил в высшей степени нежела- 
тельную девятку. Девять суток до моего персонального провала. Впер- 
вые услыхав о яде с тридцатидневной отсрочкой, я не особо расстро- 
ился. Месяц — огромный срок. Так мне казалось тогда. 

Девять дней — это гораздо меньше, чем тридцать. И с неожиданным 
исчезновением Стинго проблем у меня не убавилось. Совсем наоборот. 

— Пробежаться хочу! — крикнул я Флойду, вскакивая под напором 
энергии страха. — А то мозги в ступоре, надо же было столько 
продрыхнуть. 

`° Не дожидаясь отклика, я раздвинул створки двери и выбежал из до- 
ма. На этот раз мой маршрут отличался от обычного: сначала я трусил 
в противоположную сторону, а затем — куда глаза глядят. А они в кон- 
це концов углядели фруктовые сады — аккуратные ряды деревьев, гус- 
то усеянных полпеттонами. Туда-то я и свернул, уповая, что райцы не 
догадались посадить «жучков» на ветки. 

Но все же это не исключалось. Я свернул на вспаханное поле и по- 
бежал по борозде. Вряд ли в округе найдется более безопасное место. 
Я дважды клацнул зубами. 

— Алло, Тремэрн, как слышите? 

— Отлично, Джим. Ждем не дождемся от тебя донесения. Рассказы- 
вай, мы записываем. 

Я потрусил немного на месте, затем нагнулся завязать ботинок, а 
заканчивал подробный отчет, уже сидя на земле. Я здорово устал; из 
нервной системы еще не до конца испарилась вредная химия. 

— Так-то вот, — сказал я. — Стинго исчез. Может, он уже мертв... 

— На этот счет могу тебя слегка успокоить. Несколько часов назад 
мы его слышали, правда, связь моментально нарушилась. Он, должно 
быть, где-то в городе, за толстыми стенами, непроницаемыми для ра- 
диосигнала. Возможно, его переводили из корпуса в корпус, и на от- 
крытом месте он едва успел подать голос. 

— Что он сказал? 

— Мы записали буквально клочок передачи. Начало и конец невоз- 
можно разобрать из-за статики. Но это Стинго, мы уверены. Вот, слу- 
шай: «... все мало! Когда я до тебя дотянусь, ты...» Следующее слово 
понять очень трудно, но у меня есть полдюжины вариантов. 

— Как нам быть теперь, по-вашему? Идти на прорыв? 

— Нет. Действуйте по обстановке. Вам помогут. 

— Помогут? Кто, когда, как? Алло, Тремэрн? Отвечайте! 

Ответа не последовало. Я встал и отряхнул шорты. М-да, загадка. 
Тремэрн что-то задумал, но предпочитает не раскрывать карты. Может 
быть, знает то, чего не знаю я. 

Я неторопливо побежал назад, затем сменил бег на спортивную 
ходьбу. Поднимаясь на крыльцо, я уже еле ноги волочил, еще минута 
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и опустился бы на все четыре. Когда я ввалился в комнату и с хрип- 
лым стоном растянулся на кровати, Флойд озадаченно посмотрел на 
меня. 

— Нуи видок! Как будто тебя замесили, раскатали и свернули. 

— А самочувствие еще гаже. Воды, быстро. И побольше. 

Я глотал воду, пока не поперхнулся. Чуть передохнул, попил еще и 
дрожащей рукой протянул Флойду стакан. 

— Добегался. Будь другом, подай мой рюкзак. Подкреплюсь витами- 
нами. 

Когда он принес рюкзак, я вылущил из упаковки две «старт- 
капсулы». Одну проглотил сам, другую предложил ему. Флойд уже со- 
ображал заметно быстрее — он не задал ни одного вопроса. 

Мы отлично подгадали: едва смертельная усталость отхлынула под 
натиском свежих сил и возвратилось хорошее самочувствие, в комнату 
ворвался Вельди. 

— Встать! — заорал он. Я не шелохнулся. 

— Вельди, — сказал я, — старый преданный слуга, я тебя не узнаю. 
Где робкий стук? Где подобострастие в голосе? 

— Есть сведения, что вы, Крысы из Нержавеющей Стали — самые 
обыкновенные крысы. Смутьяны! На выход! 

Раздалось топание марширующей стражи, и появился сержант Льо- 
тур с отделением солдат, вооруженных жуткими копьями с зазубренны- 
ми блестящими наконечниками. 

— Вы пойдете со мной, — заявил сержант далеко не радостным то- 
НОМ. 

— Как? — спросил я, медленно поднимаясь на ноги. — Льотур, и ты 
уже не музыкальный фанат? 

— У меня приказ. 

«Который тебе наверняка не по вкусу, — подумал я. — И который 
все равно будет исполнен, поскольку независимость мышления спокон 
веку не в чести у военных». Флойд вышел вслед за мной на улицу, от- 
деление построилось: четверо перед нами, четверо — позади. 

Льотур придирчиво осмотрел строй, кивнул, встал во главе и поднял 
копье. — Вперед! Быстро! : 

Мы двинулись легкой рысью, на перекрестке свернули направо, на 
прямую дорогу к хоромам из красного кирпича — обиталишу Железно- 
го Джона. Этот путь я помнил еще с первого нашего визита. Когда мы 
вбежали в туннель, что проходил под рядом зданий, один из стражни- 
ков похлопал меня сзади по плечу. 

— Подсоби мне, слышь? — хрипло попросил он. 

Затем качнулся вбок и двинул соседа кулаком в живот. Тот сложил- 
ся пополам и рухнул без звука. 

Мне не потребовалось никаких разъяснений. Когда парень до меня 
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дотронулся, я начал поворачиваться; не обрывая этого движения, я 
приложил ладони к шеям двух других охранников. И огорченно помор- 
щился, когда они наставили на меня копья. 

— Флойд! — прохрипел я, вкладывая все силы в удушающие захва- 
ты, чтобы вырубить обоих шутников, пока они меня не загарпунили. 
Один рухнул, зато второй — обладатель более крепкой шеи — ткнул 
копьем. Мне в живот... 

Нет, не совсем. Конвоир, просивший о помощи, влепил ему под ухо 
ребром ладони. В следующее мгновение мы развернулись, чтобы бро- 
ситься на выручку к Флойду. И застыли на месте. Остальные четверо 
солдат лежали на земле безмолвной грудой. Флойд одной рукой держал 
Льотура, а другой прижимал к его подбородку наконечник копья. 

— Хочешь потолковать с этим парнем? — спросил меня Флойд. — 
Или пускай отдохнет? 

— Я ничего не знаю... — прохрипел офицер. 

— Он ничего не знает. Роняй. 

Прежде чем я договорил, бесчувственное тело Льотура увенчало пи- 
рамиду спящих конвоиров. 

— Как насчет этого? — Флойд указал согнутыми пальцами на остав- 
шегося стражника. 

— Погоди! Это он все начал. Должно быть, неспроста. 

— Неспроста, — прохрипел солдат. — Я хочу вам кое-что открыть. 
Вы спокойно выслушаете и не будете смеяться. Понятно? 

— Нам не до смеха, — заверил я. — Спасибо, парень, ты нам помог. 
Так что ты хочешь сказать? 

— Повторяю: никаких смешков! Я не парень, а девушка! Кажется, я 
вижу кривящиеся губы? 

— Ошибаешься! — воскликнул я, пеняя себе за неосторожность — 
все-таки на моей физиономии промелькнуло веселье. — Ты нас осво- 
бодила. Мы перед тобой в неоплатном долгу. И не смеемся. Выклады- 
вай, в чем дело. 

— Хорошо. Но сначала давайте уберем с дороги этих так называ- 
емых солдат. И пойдем дальше. У меня приказ доставить вас к Желез- 
ному Джону. И я его выполню. Ваш друг в беде, не совершайте опро- 
метчивых поступков. Вперед! 

Мы подчинились. Мало что поняли, но все-таки побежали вперед. 
Флойд хотел что-то сказать, но я поднял руку. 

— Избавь от дискуссии. Вот убедимся, что Стинго жив-здоров, тог- 
да и потребуем объяснений. Скажи-ка, Флойд, неужели я своими гла- 
зами видел, как ты в одиночку вырубил пятерых, пока я возился с жал- 
кими двумя? 


— Ничего ты не видел. Все закончилось еще до того как ты обер- 
нулся. 
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Рядом со мной бежал все тот же старина Флойд, но откуда эта твер- 
дость в голосе? Что ни говори, а денек выдался щедрый на сюрпризы. 
И Флойд был прав: я его не видел за работой. Только результаты. 

В поле зрения возник кирпичный дворец. Видимо, далеко не всем 
солдатам сообщили, что мы больше не кумиры. Стражники у входа 
подпрыгнули на месте, чтобы привлечь наше внимание, и отдали честь. 

— Стой! — скомандовал наш благоприобретенный друг (или пра- 
вильней сказать — подруга?), и мы остановились перед часовыми у две- 
рей. — Приказано доставить этих людей к Железному Джону. Разреши- 
те войти? 

— Войдите, — позволил дежурный офицер. Дверные створки раздви- 
нулись и сдвинулись, пропустив нас. 

Кроме Железного Джона, мы увидели в большом зале только одно- 
го человека. Стинго. Весь в кровоточащих ссадинах, он лежал у стены; 
Глаз заплыл огромным синяком. Бедняга попытался заговорить, но 
лишь прохрипел что-то невразумительное. 

— Наконец-то все в сборе, — сказал Железный Джон. — Солдат, сте- 
реги выход. Никого не впускай и не выпускай. Пора разобраться с эти- 
ми любителями совать нос в чужие дела. Раньше я хотел уладить это 
втихую, но теперь передумал. Слишком долго я внимал советникам. 
Хватит секретничать. Да свершится правосудие! И оно свершится — 
здесь и сейчас. Сначала прикончу старого черта — мне обрыдло его 
сквернословие. А вы на это полюбуетесь. Потом разделаюсь и с вами. 

Рыжее чудовище начало поворачиваться к Стинго. Могучие волоса- 
тые ручищи поднялись, чтобы убивать. 


Глава 19 

— Дай копье! — крикнул я девушке, оставшейся у дверей. Она отри- 
цательно качнула головой и сказала: 

— У меня приказ. 

Ясно. Уговаривать бесполезно. 

Железный Джон уже повернулся и приближался к Стинго. Я бро- 
сился наперерез, прыгнул и всю свою силу, всю свою тяжесть перелил 
в смертельный удар пяткой. 

И отскочил, точно мячик, налетевший на биту. Железный Джон 
оказался столь же проворен, сколь и огромен. Пока я летел, он успел 
повернуться и взмахнуть лапищей. Отбил меня в сторону, распластал 
на полу. И произнес — гулко и зловещше, как далекий вулкан: 

— Торопишься, мальчишка? Хочешь, чтобы дружки полюбовались 
твоей смертью? Пожалуй, это и впрямь будет забавно — ведь ты у них 
вожак. 

Он медленно двинулся ко мне, и я себя поймал на том, что дрожу 
от страха. Страх? Да, самый настоящий. Потому что передо мной - не 
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человек. Супермен. Железный Джон, ожившая легенда. И я совершен- 
но беспомощен перед ним. 

Нет! Он здоровенный мужик, но и только. Я кое-как встал и, при- 
падая на ушибленную ногу, двинулся к нему. Он был гораздо больше 
меня — выше, шире в плечах. И сильнее. Он тянул ко мне ручищи со 
скрюченными пальцами. Я нанес обманный удар с прицелом в че- 
люсть, а когда он дернулся, чтобы поставить блок, я воспользовался 
инерцией разворота и хорошенько двинул ему в колено. 

Пинок удался, тем более что Железный Джон даже не пробовал 
увернуться. Я отшиб вторую ногу. А его коленная чашечка выглядела 
невредимой. 

— Я Железный Джон! — заорал он. — Железный! Железный! 

Я подался назад, но бежать было некуда. Я ввинтил кулак ему в би- 
цепс... Как об камень! Затем он саданул мне кулачищем по ребрам, и 
я заскользил по полу. 

Потом я хватил ртом воздуха и дернулся от острой боли. Что-то 
сломано. «Вставай, Джим! Вставай!..» 

Я поднялся на колени. Он шел ко мне. Я заморгал от изумления — 
две руки обхватили сзади икры Железного Джона и заставили его по- 
шатнуться. Он вырвал одну ногу, лягнул. Пока мы дрались, Стинго 
подполз сзади и попытался его повалить. Теперь Стинго съезжал по 
стене. Чтобы повалиться набок и больше не шевелиться. 

Но я это видел лишь краем глаза, поскольку в тот миг, когда Же- 
лезный Джон отвлекся, я прыгнул к нему. Обвил рукой его шею, дру- 
гой перехватил собственное запястье. Надавил предплечьем, чтобы 
проломить гортань, перекрыть путь воздуху и крови. Зарываясь лицом 
в пышный рыжий мех, я выжимал из себя последние капли сил. 

Безуспешно. Его шейные сухожилия затвердели, как прутья желез- 
ной решетки, и приняли на себя весь мой нажим. Он медленно поднял 
руку, утопил пальцы в моих мышцах... 

...И швырнул меня чуть ли не через весь зал. Прямо на стену, с ко- 
торой я и сполз. 

Я услышал мучительные стоны и кое-как сообразил, что они истор- 
гаются из моего горла. Стражница у дверей посмотрела на меня и от- 
вела взгляд. Стинго после того страшного удара не подавал признаков 
жизни. Мне не удалось подняться на ноги. Я сумел только поползти. 

Но, по крайней мере, Железный Джон ощутил мой захват — он по- 
тирал шею. Недобрая улыбка исчезла, теперь на его губах пузырилась 
слюна. Еще один удар — и тебе конец, говорили его глаза... 

— Эй, Железный Джон, ты забыл кое о ком. Ты забыл обо мне. 

Это произнес Флойд. Худенький, бородатый, равнодушный. Все это 
время он помалкивал в сторонке и смотрел, как лупили нас со Стин- 
го. И только теперь зашевелился. 
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Спокойно двинулся вперед. Руки — перед корпусом, пальцы рас- 
слаблены и полусогнуты. Железный Джон пришел в неистовство. Он 
прыгнул и нанес удар. 

И промазал, потому что Флойда перед ним уже не было. Он ушел в 
сторону и двинул рыжему верзиле ногой по ребрам. Тот зашатался и 
едва не упал. 

— Иди сюда, — Флойд говорил так тихо, что мне едва удавалось рас- 
слышать. — Иди и подохни. 

В движениях великана появилась осторожность — он на своей шку- 
ре испытал ловкость нового противника. И все-таки рыжий выглядел 
грозно. Сама стихия — неуязвимая и неудержимая. 

Два молниеносных выпада, два хлопка — и Железный Джон покач- 
нулся. Флойд снова увернулся и теперь медленно скользил вокруг не- 
го. Внезапный удар ногой, кулаком — и прыжок назад. 

Железный Джон, похоже, обеспокоился не на шутку. Он стал бди- 
телен и внезапен, он хватал и бил, но всякий раз промахивался. Флойд 
оказывался то впереди, то сзади, то сбоку. Изматывал. 

Так они кружили несколько минут. Флойд казался неутомимым, все 
его удары точно ложились в цель, а сам он уходил безнаказанным. А 
рыжий великан двигался все тяжелее, ручищи постепенно опускались. 
Видимо, до него дошло, в чью пользу неизбежно закончится поединок, 
если не переменить тактику. Он все еще был опасен. Будто ненароком 
он приблизился ко мне. 

Так вот что он задумал! Я сообразил в последнее мгновение и успел 
лишь подтянуть ногу к животу. Железный Джон повернулся кругом, 
кинулся на меня... 

И получил всей ступней по физиономии. Он рухнул, но тут же схва- 
тил меня за лодыжки, подтащил к себе, занес кулак над моей головой... 

И туг вмешался Флойд. На этот раз никакой техники — сила в чис- 
том виде. Серия ударов по почкам и позвоночнику. Железный Джон от 
боли разинул рот, ему пришлось выпустить меня, чтобы оторваться от 
мучителя. 

Не тут-то было! На его голову обрушился целый град ударов. Он не 
мог встать, как ни брыкался. Я слышал частые хлопки — казалось, ря- 
дом работает паровой молот. Потом наступила тишина. 

Все с тем же безучастным выражением на лице Флойд встал поус- 
тойчивее и нанес ужасающей силы свинг в висок рыжего гиганта. Тот 
рухнул и больше не двинулся. 

— Мертв? — прохрипел я. 

Флойд опустился на колени, дотронулся до горла Железного Джо- 
на. 

— Не похоже. Живучий, стервец. Но теперь он будет знать, что та- 
кое настоящая драка. — Он изобразил мимолетную улыбку и опять стал 
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само хладнокровие. — Ты цел? Если можешь потерпеть, я осмотрю 
Стинго. 

— Со мной — порядок. Разбит вдребезги, но ничего, жить буду. — Я 
кое-как поднялся на ноги. 

— Пульс в норме. — Флойд уже стоял на коленях возле нашего дру- 
га. — Ему здорово досталось, но кости вроде целы. Ничего, выкарабка- 
ется. Могло быть хуже. 

От облегчения я еще больше ослаб и промямлил, едва соображая: 

— Могло быть хуже, значит. Ага. Однако могло быть и лучше, если 
б ты не стоял столбом. 

Он поджал губы, и я сразу пожалел о своих словах. Но было поздно. 

— Прости. Честное слово, так было надо. Я ведь не представлял, на 
что он способен, вот и пришлось посмотреть. Джим, я знал, что в дра- 
ке ты не новичок и, по крайней мере, сможешь его задержать. Ноя не 
знал, какая у него реакция, а тут надо было действовать наверняка. Я 
понял, что его можно только измотать, а как только понял, так и вме- 
шался — ни одной секунды больше не ждал. Прости. 

— Докладываю, — произнесла девушка-стражник, — Рыжий в от- 
ключке. 

Я поплелся к ней, протянул дрожащие руки к ее горлу. Она опус- 
тила рацию величиной с монету. 

— Ты кому докладываешь? Ты на чьей стороне? Что тут происходит, 
черт возьми? Отвечай или умри! 

Стражница направила на меня копье и не тронулась с места. 

— Сейчас все узнаешь. 

Наконечник копья дернулся вперед: она давала понять, что мне 
следует оглянуться. Подвох? Наплевать. Я повернулся и взглянул на 
огромный трон Железного Джона. 

Он медленно поворачивался на невидимой оси. Инстинктивно при- 
няв боевые стойки, мы с Флойдом не сводили с него глаз. Трон замер; 
за ним виднелось черное отверстие в стене. В темноте появились фи- 
гуры. В комнату вошли... 


Женщины. 
Две. Одна из них — Мадонетта. 
— Мальчики, привет. — Она улыбнулась и помахала рукой. — 


Познакомьтесь с моей подружкой Матой. 

Ее спутница была моего роста, темное платье с золотым шитьем 
подчеркивало царственность осанки. Выражение лица наводило на 
мысль о скромном и миролюбивом нраве, и только морщинки у глаз и 
легкая седина в прическе выдавали бальзаковский возраст. 

— Добро пожаловать на нашу половину Рая. — Она протянула руку 
и быстро, крепко пожала мою. Я открыл рот, но так и не нашелся с 
остроумным приветствием. 
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— У тебя много вопросов, я знаю, — поспешила она заполнить па- 
узу в разговоре. Ты все поймешь, но лучше подождать со светской 
беседой, пока не выберемся отсюда. Секундочку. 

Достав из ридикюля, что висел у нее на поясе, солидный шприц, 
она сняла колпачок, наклонилась, раздвинула пальцами мех на ноге 
Железного Джона и ловко сделала укол. 

— Крепче будет спать, — пояснила она. — Бетель, иди первой, пожа- 
луйста. 

Стражница быстро отсалютовала копьем и твердым шагом прошла 
мимо трона к подземному ходу. Мадонетта дотронулась до щеки Стин- 
го, затем жестом подозвала Флойда. 

— Помоги его нести. Джиму на сегодня хватит, хорошо, если сам 
дойдет. 

Во мне возмутилась мужская гордость, но они не стали дожидаться, 
пока я к ним подтащусь. Подняли Джима и последовали за Бетель. 

В подземелье царил кромешный мрак, до тех пор пока Мата, замы- 
кая шествие, не поставила трон на место. Загорелся немощный свет. 
Дорога оказалась короткой. Мы вошли в просторный зал со стенами из 
красного кирпича — точную копию того, откуда только что выбрались. 
Точную, однако, лишь в архитектурном отношении. Вместо щитов и 
мечей на его стенах висели приятные глазу украшения, по большей 
части гобелены с солнечными лучиками, цветочными полянками и 
прочей буколикой. В отличие от окон Железного Джона, здесь на вит- 
ражах были изображены горы и долины, леса и деревни. И вообще, 
здесь все было гораздо культурнее. 

В том числе и перешептывание женщин. Они заботливо уложили 
Стинго на кушетку, и над ним захлопотала незнакомка в белом. Я рух- 
нул в кресло и некоторое время внимал бабьему сюсюканью, а затем 
под сводами зазвучал мой голос, гораздо громче и нервознее, чем мне 
самому хотелось. 

— Черт побери! Кто-нибудь объяснит мне наконец, что происходит? 

На меня не обратили внимания, и это само по себе было достаточ- 
но красноречиво. Впрочем, улыбчивая девушка поднесла мне бокал ох- 
лажденного вина. Как и остальным. Мадонетта села рядом с Матой, 
они пошушукались, склонившись головами друг к дружке, а затем на- 
ша солистка обратилась к нам: 

— Начну с самого главного. Все мы теперь в безопасности. Находка 
тоже здесь и под надежной охраной. Кроме того... 

— Извини, что перебиваю, — вмешался я. — Дело первостепенной 
важности. — Я дважды клацнул зубами. — Тремэрн, вы все слышали? 

Челюстная кость отозвалась: 

— Слышал и... 

— Капитан, будем соблюдать приоритет. — Говорил я тихо, обраща- 
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ясь только к Тремэрну. — Задание выполнено. Археологическая наход- 
ка обнаружена. Извольте подать противоядие. Девять дней не срок. Вы 
все поняли? 

— Конечно, конечно. Но... возникло одно затруднение... 

— Что?! — я уловил в собственном голосе нотку страха. — Какое еще 
затруднение? 

— Как только Мадонетта сообщила о находке, я заказал противо- 
ядие. Я вовсе не хочу идти за твоим гробом, Джим. Однако при пере- 
сылке что-то случилось... 

Мой лоб внезапно покрылся крупными каплями пота, а пятки за- 
барабанили по полу. 

— Такое бывает. Я заказал вторую дозу, она уже в пути. 

Я злобно выругался под нос и поймал на себе не один встревожен- 
ный взгляд. Изобразив улыбку паралитика, я прорычал Тремэрну: 

— Противоядие. Сейчас же. Никаких оправданий. Ясно? 

— Ясно. 

— Чудненько. — Я произнес громче: — Очень рад, что находка 
нашлась. И все-таки извольте растолковать, что случилось. 

— Неужели еще не ясно? — Похоже, Мадонетту покоробил мой дер- 
зкий тон. — Эти замечательные дамы спасли твои окорока, и ты 
должен сказать им спасибо. 

Мне это ничего не объяснило. 

— Если мне не изменяет память, — капризно возразил я, — вовсе не 
дамы, а господа причесали рыжего ротвейлера. Не без ущерба для сво- 
его здоровья, вынужден заметить. Дамы только подглядывали в замоч- 
ную скважину и даже пальцем не пошевелили, чтобы нам помочь. Или 
я ошибаюсь? 

Мадонетта ответила не слишком вежливо, я зарычал на всю дам- 
скую компанию, и со всех сторон на меня посыпались гневные отпо- 
веди. Но Мата разрядила обстановку: 

— Дети мои, довольно с нас горя и боли, не стоит провоцировать 
мужчин на новые злодеяния. — Она повернулась ко мне. — Позволь, 
Джим, я тебе все объясню. Стражница Бетель — одна из наших аген- 
тов. Благодаря ей мы узнаем о всех мужских происках. По моему при- 
казу она помогла вам избавиться от конвоя, но дальше этого не пошла, 
опасаясь выдать себя Железному Джону. За стеной не подозревают, что 
мы за ними наблюдаем, и я хочу, чтобы так было и впредь. Она сдела- 
ла, что могла, и вы должны быть ей благодарны. 

Я и был благодарен, и не мешало бы сказать об этом вслух, но я 
предпочел и дальше выглядеть тупым и злобным. Я разразился невнят- 
ным ворчанием и рычанием, а Мата улыбалась и кивала, как будто слу- 
шала нечто важное. 


— Джим, посмотри, как хорошо все закончилось. Ты спасен, твои 
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друзья тоже в безопасности, и находка, которую ты искал, совсем ря- 
дом и хорошо охраняется. 

Я внимал вполуха. Пропаганда для солдатни. Все бы выглядело рас- 
прекрасно, если 6 не каверзы неких сил, вовсе не желающих мне счас- 
тливой и долгой жизни. В наше время почта работает безукоризненно. 
Случайности исключены. Во всяком случае, случайные. 

Кто-то из высокопоставленных бюрократов манипулирует мной и 
при этом не питает ко мне теплых чувств. Возможно, он всегда меня 
недолюбливал и с самого начала не собирался давать противоядие. И 
то сказать, с мертвой Стальной Крысой хлопот гораздо меньше, чем с 
живой и здоровой. 

Девять дней. Всего-то девять дней, чтобы во всем разобраться. 

Под вибрацию мыслей в утомленном мозгу я машинально коснулся 
компьютера. Перед глазами вспыхнула цифра. Я и впрямь проспал 
дольше, чем казалось. Уже восемь. 


Глава 20 

Я любовался мирной женской возней, и вдруг накатила усталость. В 
боку вспыхнула боль — похоже, сломано ребро-другое. Я потягивал ви- 
но, однако толку от этого было маловато. Сейчас бы одну-две старт- 
капсулы, они бы мигом вернули меня к жизни, на худой конец к ее 
смутному подобию. В рюкзаке... 

— Рюкзаки! — хрипло воскликнул я. — Там все наше снаряжение! 
Оно досталось этим брутальным недорослям! 

— Не все, — успокаивающе произнесла Мата. — Как только вы сбе- 
жали, мы позаботились о том, чтобы Вельди, ваш коридорный, уснул. 
Теперь оба рюкзака здесь, но в резиденции не было вещей твоего дру- 
га Стинго. Надо полагать, его прибрал к рукам Железный Джон или 
кто-нибудь из его присных. 

— Худо дело, — сказал я. — В том рюкзаке есть вещи, которых ему 
вовсе не следовало бы видеть... 

— Можно мне сказать? — обратился ко мне Тремэрн через челюсте- 


фон. - Я не говорил об этом — ждал, пока все утрясется. Рюкзак Стин- 
го вне опасности. 


— Ону вас? 

— Пожалуй, следовало сказать: не опасен. Во всех ваших рюкзаках 
— контейнеры с гнилизатором. По шифрованному радиосигналу кон- 
тейнеры откупориваются, гнилизатор вытекает и в один миг разлагает 
содержимое рюкзака на молекулы. 

— Отрадно слышать. Иные тайны слишком долго хранятся за семью 
печатями, не правда ли? 
Челюсть не ответила. Я протянул стакан за новой порцией вина. 
— А сейчас — несколько простеньких ответов на столь же простень- 
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кие вопросы, если, конечно, вы не против. — Усталость выпарила из 
меня гнев, притупила страх неминуемой смерти. 

Мата кивнула. 

— Прекрасно. Небольшой экскурс в историю. Как получилось, что 
мальчики отошли направо, а девочки — налево? 

— Согласие сторон, — ответила Мата. — Много лет назад наших пра- 
матерей насильственно переселили на эту планету. Бесчеловечное от- 
торжение от общества подействовало на них отрезвляюще, и они поза- 
ботились о том, чтобы наше общество не унаследовало отрицательных 
черт больших цивилизаций. Здесь превалируют мир, здравомыслие и 
логика. Вот так мы и стали теми, кого ты видишь перед собой. 

— Женщины, — сказал я. — Страна амазонок. 

— Верно. Нам долго приходилось бороться за выживание. Фунда- 
менталисты старались нас поработить, соседи за стенкой — уничто- 
жить. Нас считают «низшим полом», угрозой их существованию. Выса- 
дившись на этой планете, праматери обнаружили, что психопаты-жло- 
бисты уже неплохо обустроились, думаешь, легко было добиться, что- 
бы они оставили нас в покое? Сколько времени на это ушло, сколько 
сил! Не желая больше их растрачивать, матери-основательницы суме- 
ли убедить правяшую клику мужчин, что они только выиграют, если 
найдут своей энергии более мирное применение. Они пошли на сдел- 
ку с вожаками, помогли им прочно обосноваться на вершине соци- 
альной пирамиды, зато все нижние слои подчинили себе. 

— Какой ужас! — сказала Мадонетта. — Превратить всех мужчин в 
рабов! 

— Никогда не называй их рабами. «Добровольные помощники» — 
это намного лучше звучит. Мы доказали мужским вожакам, в частнос- 
ти, этому гадкому типу по прозвищу Железный Джон, что править с 
помощью мозгов гораздо удобнее, чем с помощью мускулов. А если 
мозги и мускулы помогают друг другу, то они вообще способны тво- 
рить чудеса. Их сила, наш ум и научные познания... Вот так и разви- 
вались наши культуры — порознь, но в плодотворном сотрудничестве. 
Вначале было много конфликтов, даже обоюдной ненависти, но мы 
положили этому конец, когда договорились, что лишь власти будут 
знать о нашем существовании. Надо сказать, эту идею они приняли с 
восторгом. 

— Тогда-то вы и построили два Рая? И стену? 

— Верно. Лайокукая богата красной глиной и ископаемым топли- 
вом, поэтому мужчины страстно увлеклись обжигом кирпичей. Они да- 
же состязания устраивали — кто больше вылепит, обожжет или перета- 
щит. Пока они работали, наши культурологи проанализировали убогие 
жлобистские теории, которые довели соседей до такой жизни. В их 
пантеоне среди прочих гнусных идолов фигурировал Железный Ганс. 
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Мы его упростили и частично переименовали. Затем с помощью ген- 
ной инженерии усовершенствовали организм их лидера, — в этом но- 
вом обличье вы его и встретили. Он даже был благодарен... очень дав- 
НО. 

— Как давно? 

— Века назад. Помимо всего прочего, он приобрел долголетие на 
клеточном уровне. 

Я начал улавливать. 

— Ия готов поспорить, что вы об этом узнали не от бабушки или 
прабабушки... Вы, да и остальные дамы, прошли схожую процедуру. 

Она кивнула с улыбкой. 

— Вы весьма проницательны, Джим. Да, на обеих половинах Рая ру- 
ководство подверглось лечению в целях консервации института влас- 
ТИ... 

— И оной консервации также способствует неведение мужчин и 
женщин друг о друге? 

Мата восхищенно покачала головой. 

— Вы и впрямь очень умны! Как бы мне хотелось, чтобы за стенкой 
правили вы, а не этот волосатый придурок. 

— Спасибо, но у меня уже есть работа. Итак, мужчины за стеной не 
знают, что здесь живете вы, женщины. А ваши подданные, наверное, 
тоже не... 

— Ну, что вы! Им известно о мужчинах, но это ничего не меняет. У 
нас стабильное, процветающее общество. Полноценная интеллекту- 
альная жизнь — для всех, материнство — для желающих... 

— А религия? А дамский эквивалент Железного Джона? 

Она расхохоталась от души, женщины, которые прислушивались к 
нашей беседе, тоже. Даже Мадонетта заулыбалась. И отвернулась, 
встретив мой пылающий взгляд. 

— Давайте, давайте, — проворчал я, — веселитесь. А когда успоко- 
итесь, сделайте милость, объясните, что тут смешного. 

— Извините, Джеймс, — сказала Мата, и смех утих. — Это и в самом 
деле невежливо. Ответ прост: женщинам не нужны мифы, чтобы объяс- 
нить их женскую сущность. Все легенды о Железном Гансе, Железном 
Джоне, Мерлине и тому подобных героях-спасителях — сугубо муж- 
ские. Конечно, это всего лишь мое наблюдение, вы не обязаны согла- 
шаться, но разве вы сами не видите, что мужчины драчливы, злы, не- 
надежны и небезопасны? Потому-то и нужны им мифы — для оправда- 
ния такой натуры. 

Пожалуй, я бы мог долго с нею спорить... Ну, не то чтобы очень уж 
долго, но мог бы. Конечно, рациональные зерна в ее словах присут- 
ствуют, но гораздо больше свободного полета фантазии. Но я решил 
погодить. Вот разузнаю об этом мирке побольше, тогда и поговорим. 
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Я поднял палец. 
— А теперь скажите, все ли я правильно понял. Вы, дамы, уютно ус- 
троились по эту сторону стены. Помогаете мужчинам, погрязшим в не- 
вежестве на той стороне. А еще держите их в узде. Так? 

— Так. В основном. Помимо всего прочего. 

— Можно спросить, чем они за это расплачиваются? 

— Сказать по правде, сущей ерундой. Свежим мясом от кочевников. 
Ведь фундаменталисты не только не желают торговать напрямую — они 
якобы не верят в само наше существование, хотя на самом деле знают 
о нас и мечтают сжить со свету. Еше мужчины время от времени по- 
полняют криогенный банк спермы... Ну, и еще оказывают кое-какие 
услуги. Мы с ними нянчимся, в основном, по привычке, а еще — ради 
собственной безопасности, конечно. Если мужчина не догадывается, 
что мы живем по соседству, он и неприятностей не доставляет. Когда 
досаждают кочевники, мы на них науськиваем соседей. В целом — вза- 
имовыгодное сотрудничество. 

— Что ж, похоже на то. — Я допил вино и наконец ощутил воздей- 
ствие алкоголя. Все лучше, чем боль от ссадин и ушибов. Надо бы реб- 
ра проверить — целы ли? Впрочем, успеется. Сейчас гораздо интереснее 
драматический конфликт культур, разворачивающийся передо мной. 

— Если не возражаете, еще один-два вопросика, а потом мы отда- 
димся в руки врачей. Сначала — самое главное. Вы упомянули банки 
спермы. Выходит, вы знакомы с такими понятиями, как беременность 
и материнство? 

— Конечно! Мы никогда не ставили своей целью лишить женщин 
ни гормональных, ни психологических, ни физических прав. Кто же- 
лает стать матерью, становится ею. 

— И, насколько я могу предположить, все они счастливы в окруже- 
нии прелестных дочерей... 

Впервые на моих глазах с лица Маты сошло выражение безмятеж- 
ного покоя. Она отвела взгляд, взяла бокал, налила вина. 

— Наверное, вы устали, — произнесла она наконец. — Давайте по- 
говорим об этом как-нибудь в другой раз. 

— Мата! — вмешалась Мадонетта. — Кажется, ты уходишь от разго- 
вора. Не следует этого делать. Ты мне так понравилась, и твой народ... 
Неужели я в вас ошиблась? 

— Нет, что ты! — Мата взяла Мадонетту за руки. — Просто мы так 
давно не обсуждали эти проблемы... Когда-то мы нашли выход — он 
показался идеальным. С тех пор кое-кто стал думать иначе, но ничего 
не меняется... 

Мата умолкла и осушила бокал. Она здорово расстроилась. Мне 


стало неловко — зря я все-таки так нахраписто... Я зевнул и равнодуш- 
но произнес: 
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— А ведь и верно. Пора отдохнуть и подлечиться. 
Мата хмуро покачала головой. 

— Нет. Мадонетта права: нельзя закрывать глаза на острейшую 
проблему. Сейчас около половины утробных плодов — мальчики. Пол 
будущего ребенка определяется в первые же недели беременности... 

Она увидела тревогу на лице Мадонетты и снова отрицательно по- 
качала головой. 

— Пожалуйста, не спеши думать плохое, дослушай до конца. Все 
здоровые женщины благополучно разрешаются от бремени. А дальше 
за дело берутся специально обученные мужчины-няньки. Они воспи- 
тывают мальчиков и помогают им освоиться в обществе. 

— Очень интересно, — признал я, не кривя душой. Я хотел было воз- 
держаться от нового вопроса, но любопытство взыграло не на шутку и 
не желало меня слушаться. — Но интереснее всего, какие у мужчин 
мысли насчет того, откуда берутся дети? 

— Почему бы тебе у них не спросить? — холодно осведомилась Ма- 
та. Намек ясен. Интервью подошло к концу. 

— Что-то я и в самом деле притомился, — вздохнул я, укладываясь 
на кушетку. — В этом доме есть врач? 

Эти слова разбудили вулкан материнских инстинктов и заботливого 
внимания. Я не почувствовал укола, от которого провалился в сон. Как 
и второго, приведшего меня в чувства гораздо позже. 

Женщины ушли, оставив нас с Мадонеттой наедине. Она держала 
обеими руками мою пятерню. Неохотно выпустила ее, увидев, что я от- 
крываю глаза. 

— Проснулся, крепыш Джим? А у меня хорошая новость. Все кости 
целы. Правда, ссадин не счесть. Новость получше: их уже лечат. А вот 
самая замечательная: Стинго неплохо себя чувствует и хочет с тобой 
повидаться. 

— Давай его сюда. 

— Секундочку. Пока ты спал, я переговорила с Матой. Она много 
чего порассказала о здешнем житье-бытье. 

— У тебя появились некоторые сомнения? 

Она кивнула. 

— Их больше, чем хотелось бы. 

За дверью зашуршало, потом ее створки раздвинулись. Флойд вка- 
тил кресло на колесах. Пассажир поднял забинтованную руку. 

— Джим, похоже, дело в шляпе. Задание выполнено. Мои поздрав- 
ления. 

— А мои — вам с Флойдом. И раз уж Стальные Крысы снова вмес- 
те, не следует ли кое-что выяснить? Меня давно преследует чувство, 
что каждый из вас оказался тут вовсе не случайно. Позвольте спросить, 
кто же вы такие, а? Стинго, давай начнем с тебя. Если я правильно до- 
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гадываюсь, дело не только в музыкальном даровании. Или нет? 

Он кивнул забинтованной головой. 

— Почти угадал. Мадонетта — та, за кого себя выдает. Синий чулок 
из учреждения. Музыка — ее хобби. 

— Учреждение потеряло — музыка нашла. — Я улыбнулся и послал 
ей воздушный поцелуй. — Раз. Теперь два — ты, Стинго. Сдается мне, 
никакой ты не отставник. 

— Верно. И потому вдвойне горжусь своими музыкальными способ- 
ностями. Да будет тебе известно, только благодаря им старый мой со- 
бутыльник Бенбоу подключил меня к операции. 

— Собутыльник? Бенбоу? У кого в собутыльниках адмиралы, тот... 

— Сам адмирал. В яблочко. Я натерсекс. 

— Натер... секс? Прости, я, кажется, не понял юмора... 

— Это аббревиатура. Начальник территориальной секции культур- 
ных связей. И нечего тут ржать! Может, это и не совсем благозвучно, 
зато по сути верно. Я защитил диссеры по археологии и культурной ан- 
тропологии — увлекался ими еще на гражданке, а в Лиге, так сказать, 
поверяю теорию практикой. Очень заинтересовался, когда услышал 
про археологическую находку. Так что вполне созрел к тому времени, 
когда Вонючка Бенбоу посоветовал мне назваться добровольцем. 

— Вонючка? Какая прелесть! 

— Да, смешная кличка, он еще в академии ею разжился — что-то 
там перемудрил с химическим экспериментом. Впрочем, к делу это со- 
вершенно не относится. Я с радостью вылез из кабинета и ничуточки 
об этом не жалел. До последнего нашего приключения. 

— Так-так. Остается юный Флойд. Он тоже адмирал? 

Он улыбался и таращился на меня. Дебил дебилом! 

— Да брось ты, Джим, сам же знаешь. Из колледжа меня выперли, 
так потом и не восстановился... 

Я погрозил пальцем. 

— Да Бог с ними, с академическими успехами. Зато готов поспо- 
рить, что в Специальном Корпусе тебя выше ценят. 

— Да есть маленько, пожалуй... Я там вроде инструктора... 

— Ладно, Флойд, скажи, — разрешил Стинго. — Ты же старший ин- 
структор по самозащите без оружия. Чего тут стыдиться? 

— Абсолютно согласен, — кивнул я. — Если 6 не ты, вундеркинд по 
части рукопашного боя, мы бы сейчас не разговаривали. Спасибо, ре- 
бята. Задание успешно выполнено. За это и выпьем. 

Когда я опускал бокал, в комнату, спотыкаясь, вбежала женщина. 
Молодая женщина в грязной, порванной одежде. 

— Тревога! — прохрипела она. — Беда... Разрушение! 

У нее подкосились ноги, но Мадонетта успела подхватить ее и бе- 
режно опустила на пол. 
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Девушка прошептала несколько слов, и Мадонетта повернула к нам 
испуганное лицо. 

— Она ранена, бредит... Кажется, про научный корпус... Разрушен... 
все пропало... 

Вот тут-то и впились мне в грудь ледяные когти. И сдавили с такой 
силой, что мне едва удалось просипеть: 

— Находка... 

Мадонетта медленно кивнула. 

— Мата говорила, он там. В научном корпусе. Наверное, он тоже 
пропал. 


Глава 21 

В конце концов Крысы из Нержавеющей Стали единодушно приня- 
ли самое легкое решение: на сегодня с нас достаточно. Главное — все 
живы, хоть и не все здоровы. Пропажа отыскалась, а значит, задание 
выполнено. А то, что археологическая находка уничтожена, дело вто- 
ростепенное. Во всяком случае, для меня. Я надеялся в самом скором 
времени получить вожделенное противоядие. С этой успокаивающей 
мыслью я и отходил ко сну. И то сказать: мы заслужили передышку. 
Надо заштопать раны, восстановить мышечную ткань, снять невероят- 
ную усталость. Обо всем этом должны позаботиться хороший врачеб- 
ный уход и спокойный сон по ночам. 

Над парком новой нашей резиденции, куда наутро я с превеликим 
трудом выбрался погулять, ярко сияло солнце. Сон частью вытеснил из 
тела изнеможение, и я теперь гораздо спокойнее относился к много- 
численным ссадинам и синякам. Я упал в шезлонг и стал ждать, когда 
лекарства окончательно обуздают боль. Вскоре пришел Стинго, и выг- 
лядел он вполне под стать моему самочувствию. Он расположился 
напротив, я его поприветствовал с улыбкой: 

— Доброе утро, адмирал. 

— Джим, ну что ты, в самом деле! Я по-прежнему Стинго. 

— Хорошо, Стинго. Поскольку мы сейчас наедине, позволь выра- 
зить искреннюю благодарность за спасение от промывки мозгов. Кото- 
рое не прошло для тебя безболезненно, к великому моему сожалению. 

— Спасибо за сочувствие, Джим. У меня не было другого выбора. 
Тебя хотели запрограммировать, я просто был обязан помешать. К то- 
му же, я вышел из себя. Плюшевый мишка — надо же такое измыслить! 
Надругательство над канонами! 

— А что, в канонах мишки нет? И золотистого мяча? 

— Золотистый мячик есть. Он олицетворяет невинность, радости 
безмятежного детства, свободу ребенка от ответственности. Мы вырас- 
таем и теряем их. Чтобы вернуть эту свободу, надо выкрасть мячик из- 
под материнской подушки. 
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— Но если в обществе нет женщин, то не может быть и матери, — 
подхватил я. — Вот и пришлось переиначить миф. 

Стинго кивнул и, морщась, дотронулся до повязки на голове. 

— И получился сущий бред. В первоначальном варианте мать не же- 
лает, чтобы мальчик вырос. В ее глазах он всегда остается ребенком, 
во всем зависящим от нее. Независимость надо украсть у матери — вот 
что такое золотистый мячик под ее подушкой. 

— Ну и дребедень! 

— Не скажи, не скажи. Никакой социум не обходится без мифоло- 
гии, с ее помощью он объясняет и оправдывает свое существование. 
Искази мифы, и ты изуродуешь социум. 

— Как это сделали рыжий мордоворот и его банда? 

— Вот именно. Но мы столкнулись не просто с искажением мифа, 
а кое с чем гораздо более опасным. Я подозревал, что в Веритории 
подмешивают в воздух наркогаз и, как оказалось, не ошибся. У вас с 
Флойдом были остекленевшие глаза, вы вели себя, как под гипнозом. 
Выходит, нас не просто потчевали очередной байкой о притягательнос- 
ти звериного начала, сокрытого в душе любого мужчины. Все это за- 
талкивалось в глубь разума, в подсознание. Типичная промывка моз- 
гов, Психокодирование в жесткой принудительной форме. Это неверо- 
ятно вредно для рассудка, и мне пришлось вмешаться. 

— Можно еще раз выразить тебе признательность? 

— Ради Бога, но давай наконец займемся делом. Пока не пришли 
Флойд и Мадонетта, скажу тебе кое-что важное. Я освободил капита- 
на Тремэрна от командования операцией и взялся за это дело сам. У 
меня гораздо больше возможностей накрутить кому надо хвост и до- 
биться, чтобы ты немедленно получил антидот. Собственно, это и был 
мой первый приказ, и, уж поверь, он будет выполнен. 

— Так ты, выходит, знал про яд? Скажу тебе честно: мне пришлось 
здорово подергаться. Спасибо... 

— Не спеши благодарить. Мне нужно обещание, что ты не бросишь 
работу, когда получишь противоядие. 

— О чем разговор. Я же согласился помочь, взял деньги, какие еще 
нужны гарантии? Яд — это бредовая идея какого-то бюрократа-перес- 
траховщика. 

Я ответил Стинго зеркальным отражением его широкой улыбки, хо- 
тя страх и тревога все еше царапали и покусывали мою душу. «Найди 
эту проклятую хреновину, Джим. Иначе не будет тебе покоя», — твер- 
дили они. | 

Я улыбался. Превозмогая себя. 

— Конечно, продолжаем. Находка должна быть возвращена. 

— Ты прав. Нельзя сидеть сложа руки. — Его взгляд скользнул над 
моим плечом. — А вот и Флойд с Мадонеттой. Рад вас видеть, дорогие 
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мои. Извините, что не встаю в присутствии дамы. 

Она улыбнулась и поцеловала его в забинтованный лоб. Разумеется, 
она пришла последней — женщина есть женщина. Хотя, конечно, зря 
я обращаю внимание на такие пустяки, не к лицу мне рефлексия сам- 
ца-шовиниста. Во всяком случае, пока я на этой половине Рая. 

— Я поговорила с Матой, — сказала она, сев и глотнув фруктового 
сока. — В момент взрыва в научном корпусе людей не было, поэтому 
никто не пострадал. Они обыскали развалины и не обнаружили ни еди- 
ного обломка археологической находки. 

— Точно? — спросил я. 

— Точно. У них «жучки» за Стеной, поэтому они знали, что там за- 
интересовались вещицей. Они ждали, когда ученым мужам надоест ее 
разглядывать и ощупывать. Так и вышло. Эти благородные господа, ко- 
торых здесь иначе как гериатрическими неучами не называют, ничего 
полезного для себя не обнаружили и отдали ее женщинам. А те соста- 
вили план исследований, но едва успели к ним приступить, случился 
взрыв. 

«Итак, — подумал я, — не исключено, что находка украдена и спря- 
тана где-нибудь неподалеку. И я могу пособить с поисками. Но могу и 
прекратить в скором времени обратный отсчет своих дней». Едва 
проснувшись, я включил компьютер, и он «порадовал» яркой семер- 
кой. Правда, адмиралу Стинго удалось частично исцелить меня от хро- 
нической тревоги. 

Гонка за изделием иной расы продолжается. Я получил три милли- 
она авансом и найду артефакт во что бы то ни стало, хотя все еще не 
представляю, что это за штуковина такая. Одно хорошо: надо мной 
больше не будет висеть дамоклов меч. 

Я обвел взглядом музыкальных Крыс и понял, что для них все ос- 
талось по-прежнему. Задание надо выполнить. Что ж, быть посему. 

— Ну, что дальше? — спросил я. 

Стинго — уже не столько музыкант, сколько адмирал, — деловито 
осведомился: 

— Почему взорвался научный корпус? Случайно? Если нет, то кого 
благодарить? У меня еще много таких вопросов... 

— Мата сказала, — перебила его Мадонетта, — чтобы мы обращались 
к ИРИНе, если возникнут вопросы. 

Секунду-другую мы напряженно осмысливали это предложение, за- 
тем спохватились, что понятия не имеем, о ком она говорит. Стинго — 
настоящий адмирал — выразил общее НоДОУмеНИЕ 

— Кто такая Ирина? 

— Не кто, а что. Это акроним: Исай Разумный Информа- 
ционный Накопитель. Проще говоря, главный компьютер на этой сто- 
роне Рая. А вот его терминал. 
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Она положила на стол и включила нечто похожее на обыкновенный 
портофон. 

Ничего не произошло. 

— ИРИНа, ты здесь? 

— Слушаю и повинуюсь, милочка, — услышали мы сочное контр- 
альто. 

— Кажется, ты произнесла слово «компьютер», — сбивчиво сказал я 
Мадонетте. 

— Я что, слышу мужской голос? — ИРИНа хихикнула. — Сколько 
лет, сколько зим! Как тебя зовут, сладкий мой? 

— Я не сладкий, я Джим. А почему ты интересуешься? 

— Программа и жизненный опыт. До того как попасть сюда, я ра- 
ботала на исследовательском звездолете. Мужской экипаж, бесчислен- 
ные годы в космическом пространстве... Мои создатели полагали, что 
женские манеры и голос будут гораздо лучше влиять на настроение ко- 
манды, нежели машинные или мужские. 

— Последний исследовательский крейсер, — сказал Стинго, — пу- 
щен на металлолом несколько веков назад. 

— Неприлично напоминать даме о ее возрасте, — парировала ИРИ- 
На. — Но ты прав. Когда корабль отправился под автоген, меня списа- 
ли на берег. Но так как я, по сути своей, компьютерная программа, я 
бессмертна. Разве не об этом мечтает любая женщина? Прежде чем 
оказаться здесь, я сделала весьма и весьма многообразную карьеру. По- 
верьте, я не жалуюсь. Тут так мило. Кругом добрейшие существа, об- 
щение с ними — удовольствие в чистом виде. К тому же для меня в лю- 
бое время открыты все дополнительные банки и базы данных. А при- 
ятнее всего... Но что-то я заболталась. Мне сообщили, что у вас воз- 
никла проблема. Если представитесь по именам, будет намного проще 
разговаривать. Джима и Мадонетту я уже знаю. Как зовут джентльме- 
на, который только что говорил? 

— Адмирал... — Стинго умолк. 

— Спасибо, давайте обращаться друг к другу по именам. Вы — Ад- 
мирал. А... 

— Флойд, — сказал Флойд. 

— Счастлива познакомиться. Чем могу помочь? 

— Недавно в научный корпус поступил некий предмет, так называ- 
емая археологическая находка. Ты что-нибудь знаешь о ней? 

— Еще бы! Кому и знать, как не мне, ведь это мне поручили изучать 
диковину. В сущности, именно этим я и занималась в момент взрыва. 

— Ты видела, что произошло? 

— Дорогой Джим, если понимать глагол «видеть» буквально, то я 
вынуждена дать отрицательный ответ. Увы, на том этапе исследований 
я не пользовалась фотоэлементами, а потому физически не видела, ку- 
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да он исчез. Мне известен только пеленг на него. Тридцать два граду- 
са правее нулевой северополярной широты. 

— Но там же нет ничего, — возразил Стинго. — Ни поселений, ни 
становищ. Одни пустынные равнины до самой полярной шапки. С че- 
го ты взяла, что находка отправилась туда? 

— Артефакт испускает тахионы, а я их регистрирую с помощью та- 
хиометра, так сказать, веду учет, и надо заметить, это весьма интерес- 
ное занятие. Правда, излучение слабенькое — ау какого вещества оно 
мощное? — но это все же лучше, чем вообще ничего. И вот за микро- 
секунду до того как тахиометр уничтожило взрывом, он успел зафик- 
сировать одну-единственную частицу, прилетевшую со стороны полю- 
са. 

— А ты сама не... ранена? — спросила Мадонетта. 

— Как это любезно с твоей стороны! Нет, я не пострадала, ведь ме- 
ня как таковой там не было. Я поспешила собрать новый тахиометр и 
отправила его на место взрыва, но, увы, обследование развалин не да- 
ло результата. Там сейчас только фоновое излучение. 

— А ты знаешь причину взрыва? 

— Друг мой Флойд, я рада, что ты решил поучаствовать в нашем 
взаимополезном общении. Отвечаю на твой вопрос: да. Очень мощное 
взрывчатое вещество. Могу дать полную формулу, но уверена, тебе это 
покажется невероятно скучным. Вам, дорогие мои, достаточно знать, 
что некогда эта взрывчатка широко применялась в горнодобывающей 
промышленности. Она называется осбрехитит. 

— Впервые слышу. 

— Неудивительно, Адмирал, поскольку выяснилось, что с течением 
времени она теряет стабильность. Производство осбрехитита свернули, 
заменив его новыми, более устойчивыми взрывчатыми веществами. 

— Когда? — спросил я. 

— Чуть больше трех веков назад. Тебя интересует точная дата? 

— Да нет, пожалуй, это уже лишнее. 

Мы поморгали, тупо глядя друг на друга. Мы не знали, что бы еще 
почерпнуть из этого кладезя историко-химической мудрости. Только 
Мадонетте пришел на ум верный вопрос: 

— Скажи-ка, ИРИНа, у тебя есть какие-нибудь догадки насчет это- 
го происшествия? 

— Тысячи, милочка. Но излагать их не вижу смысла — необходимо 
собрать побольше данных. Пока могу сказать, что мы - в начале шах- 
матной партии, и вариантов ее исхода миллионы. Однако могу назвать 
несколько цифр. Вероятность случайного взрыва: ноль процентов. Ве- 
роятность того, что взрыв связан с похищением: шестьдесят семь про- 
центов. Дальнейшее — в ваших руках. 

— То есть? 
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— Попробуй рассуждать логически, сВег Джим. Вы мобильны, тог- 
да как я, фигурально выражаясь, прикована к рабочему месту. Я могу 
давать советы и сопровождать вас в виде рации, но основное решение 
принимать вам. 

— Какое еще решение? — ИРИНа подчас бывала просто невыноси- 
ма. 

— Я дам вам новый тахиометр. Если пойдете с ним в указанном 
мною направлении, то сумеете обнаружить находку. 

— Спасибо. — Я протянул руку и выключил ИРИНу. — Похоже, и 
впрямь надо решать. Кто пойдет по следу? Только не говорите хором, 
лучше дайте высказаться мне, потому что я — самая главная Крыса. У 
меня такое чувство, что настало время прореживания наших рядов. Я 
заявляю, что Мадонетта дальше не пойдет. Она была нужна как со- 
листка и бесподобно справилась с этой ролью. Но гонка по ледяным 
пустыням за сумасшедшими любителями подсовывать мины вековой 
давности не для нее. 

— Поддерживаю Джима, — промолвил адмирал Стинго. 

— Ия, -— сказал Флойд, не давая Мадонетте возразить. — Это и 
впрямь работенка не для тебя. И не для Стинго. 

— А разве не мне решать? — прорычал Стинго в классической адми- 
ральской манере. 

— Нет, — охладил его я. — Если хочешь нам помочь, лучше всего это 
сделать прямо здесь. Оборудовать базу. Итак, решение принято, все 
возражения отклоняются. Демократию я признаю лишь в тех случаях, 
когда она меня устраивает. 

Адмиральский оскал сменился обычной улыбкой. Стинго был 
слишком сообразителен, чтобы упрямиться. 

— Согласен. Мой срок годности для оперативной работы давно ис- 
тек. Это твердят мои больные кости. Мадонетта, пожалуйста, уступи 
нажиму истории со свойственной тебе грацией. Тебе это не нравится, 
но ты киваешь, да? Вот и прекрасно. В дополнение к услугам любез- 
ной ИРИНы я позабочусь о том, чтобы Специальный Корпус предос- 
тавил вам все необходимое. Вопросы? — Он развернулся вместе с крес- 
лом и обжег нас взглядом, но мы промолчали. Он удовлетворенно кив- 
нул. Мадонетта подняла руку. 

— Теперь, когда все решено, можно кое о чем вас попросить? Из 
разговоров с девочками я узнала, что здесь очень любят музыку Крыс, 
И... 

— И нельзя ли дать последний концерт перед развалом группы? О 
чем разговор?! Все «за»! 

Мы весело загомонили, только Стинго приуныл, вспомнив, что его 
инструменты обратились в горстку молекул. Но умница Мадонетта еще 
раз блеснула предусмотрительностью: 
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— Я порасспрашивала девочек. Говорят, тут очень миленький ка- 
мерный оркестрик. Есть и симфонический. Думаю, хотя бы один ин- 
струмент для Стинго подойдет. 

— Любой! Хоть все! Только спустите меня с цепи! 

И с этой минуты я видел вокруг только счастливые лица. 

Благодаря чудесам современной медицины, заботливому уходу, а 
также лошадиным дозам болеутоляющего и изрядной порции горячи- 
тельного для Стинго мы смогли дать концерт в этот же день. Дневной 
концерт, поскольку ночь на этой планете равнялась двум нашим сут- 
кам и не стоила того, чтобы ее дожидаться. 

На стадионе мы увидели настоящее столпотворение. Нас встретили 
бурей восторга, и всем, похоже, было наплевать, что Стинго выступает 
без костюма, зато в инвалидном кресле. Крысы из Нержавеющей Ста- 
ли давали последний концерт и хотели, чтобы он запомнился надолго. 
Мы начали выступление с нежного, мягкого блюза «Голубой мир». 

Для тебя я пою, 

Голубой мир. 

Слышишь песню мою? 
Голубой мир, 

Помоги мне, молю. 

Голубой мир. 

Вот мы здесь 

И не можем уйти. 

Вот мы здесь, 

Перекрыты пути. 

Голубой мир. 

Жизнь была нам мила, 

Нас планета звала и манила. 
Вниз ракета несла, 

Под лучи голубого светила. 
Как посадка легка! 

Как прекрасно, как здорово было! 
Голубой мир. 

Не вернуться назад 

И навеки здесь должен остаться я. 
Наша жизнь — это ад 

На дне колодиа гравитации. 
Голубой ми-ии-иир... 

В тот день мы много раз пели на «бис», а покидали стадион 
предельно вымотанные и счастливые, как настоящие артисты, потру- 
дившиеся на славу. Потом я улегся на койку, но перед этим не удер- 
жался и посмотрел, сколько мне еще осталось жить. 

Все еще семь суток. Все еще неделя. За этот срок мой закадычный 
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друг адмирал Стинго вполне успеет намылить кому надо шею и полу- 
чить противоядие. Опуская голову на подушку, я, кажется, улыбался, 
чего не делал уже двадцать два дня, если мне не изменяет память. Так 
отчего же все-таки я не мог уснуть? Почему лежал неподвижно и гля- 
дел во тьму? По-моему, ответ очевиден. 

Пока не наступит счастливый миг, когда я нажму на поршень 
шприца и введу себе противоядие, я не смогу забыть о том, что смер- 
тельная отрава ждет своего часа. 
«Спокойной ночи, Джим. Баюшки-баю...» 


Глава 22 

То ли я лежебока, то ли адмирал в обычной жизни — трудоголик... 
А может, я прав в отношении нас обоих. Ибо к тому времени, как я 
явился пред его очи, он успел в одиночку подготовить все до малейше- 
го пустяка. Комкая список, он бубнил над грудой снаряжения. Заслы- 
шав мои шаги, он поднял глаза, помахал рукой и разделался с 
последним пунктом. 

— Вот тебе новый рюкзак. Почти все, что в него напихано, может 
сгодиться, а это — распечатка описи. Надо думать, в синтезаторе ты 
таскал много чего незаконного, даже, наверное, смертоносного. Мо- 
жешь выковырять, когда я уйду. ИРИНа собирает новый тахиометр. 
Скоро подойдет Флойд... А вот и Мадонетта! Просим, просим! 

Стинго удалился со всей грацией, какую только позволяли косты- 
ли. В комнату впорхнула Мадонетта — воплощенное обаяние - и взя- 
ла меня за руки. Затем, обнаружив, что одними рукопожатиями нельзя 
выразить ее чувства, ласково поцеловала меня в щеку. Мои руки ма- 
шинально раскинулись для объятий, но сомкнулись в пустоте, так как 
она уже ускользнула и опустилась на кушетку. 

— Эх, Джим, как бы я хотела пойти с тобой... Но знаю — это невоз- 
можно. Ужас, до чего неохота возвращаться в тесный, душный офис. 

— Мне будет не хватать тебя. — Я надеялся, что это прозвучит спо- 
койно и ровно, однако со страхом поймал себя на слезливо-елейном 
тоне. — То есть всем нам, конечно. 

— А мне -— вас. Не все было гладко, но ты всегда держался молод- 
ЦоМ. 

Должно быть, я залился румянцем, настолько тепло и и нежно зву- 
чал ее голос. 

— И вообще, в моей жизни еще не бывало таких приключений. И 
мне совершенно не хочется возвращаться к папкам, заседаниям и за- 
пертым окнам. Даешь работу на свежем воздухе! Как тебе эта мысль? 

— Отлично, отлично, — покивал я. Мне ее уже не хватало. Не знаю, 
чем бы все это кончилось, если бы не вошел Флойд — жизнерадостный 
до тошноты. 
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— Доброе утречко! Денек — в самый раз для экспедиции. Мадонет- 
точка, милая ты наша спутница и товарищ по оружию, здравствуй и, 
увы, прощай. Работать с тобой было одно удовольствие. 

— А ты бы не согласился поучить меня самообороне без оружия? 

С превеликой радостью. Это совсем просто, главное — стараться. 

И тогда меня возьмут в оперативные агенты? 

Наверное, нет. Но я могу замолвить словечко. 

Правда?! Ой, как здорово! Век тебя не забуду. Я только что ска- 
зала Джиму, что в офис больше - ни ногой. 

Они улыбнулись друг другу с противоположных концов кушетки. 
Они едва не соприкасались коленями, им было не до меня. Я всей ду- 
шой возненавидел Флойда. 

А потому несказанно обрадовался стуку костылей и шарканью во- 
лочащихся ног. 

— Все в сборе, — сказал Стинго. — Прекрасно. Тахиометр готов. 

Как только он это произнес, штуковина, которая семенила за ним 
по пятам, выбежала вперед. Искусственная собака на негнущихся но- 
гах. В жизни не видывал уродливее. Черный фальшивый мех с рос- 
сыпью проплешин, черные глазки-пуговки, Когда она сказала «гав- 
гав», из пасти высунулся сухой красный язык. 

— Что значит, «гав-гав»? — вспылил я. — Что еще за пакость? 

— Тахиометр, — ответил Адмирал Стинго. 

— Гав-гав, — снова изрекла собака. 

— Удобства ради тахиометр совмещен с мобильным терминалом. 

— ИРИНа? -— заподозрил я. 

— А то кто же? — ответил компьютер. — Как тебе нравится этот кра- 
савчик? 


— Отродясь не видал ничего искусственнее этого искусственного 
пса. 

— Ладно, не бери в голову. Бобик и впрямь произведение искус- 
ства... Скажем, современного искусства, если тебе на ум пришла какая- 
то гадость. Между прочим, эта милая собачонка общается со мной 
посредством гравиметрических волн. Как тебе, наверное, известно, 
они, в отличие от радиоволн, не знают преграды. Они проникают 
сквозь здания с мощными стенами, даже сквозь огромные горные хреб- 
ты. Так что мы постоянно в контакте. Готова признать: Бобик знавал 
лучшие времена. Но ты ведь слыхал поговорку про битых и небитых? 

— Слыхал. Однако небитых нам не предлагают, а посему я выбираю 
мобильный терминал. 

— Отличный выбор, малыш. Дай мне еще два денька и получишь 
все, что душе угодно. 

Два дня? Когда у меня всего-то шесть с половиной? Я набрал 
полную грудь воздуха и свистнул. 
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— Здорово, Бобик. Хо-оро-ошая собачка. Пойдем гулять, а? 

— Гав-гав! — Он раскрыл пасть и возбужденно задышал. Фальшивей 
некуда. 

— Вот план, — произнес адмирал Стинго. — За ходом операции я бу- 
ду наблюдать с орбиты, с борта космического корабля, в паре с капи- 
таном Тремэрном. Джим и Флойд пойдут на север, в сторону исчезнув- 
шей находки. ИРИНа будет поддерживать связь с этим терминалом, 
которому вдобавок придется искать источник излучения тахионов. — 
Он задумчиво почесал подбородок — видимо, не знал, что еще сказать. 

‚ — Хороший план. — К сожалению, я не удержался от насмешливой 
нотки. — Словом, нам надо просто шагать на север, пока что-нибудь 
не случится. 

— Вполне приемлемая интерпретация. Желаю удачи. 

— Спасибо. А ты позаботишься об одном пустяковом укольчике? 
Чтобы мне работалось спокойно? 

— Круглые сутки буду допрашивать всех, кто в это вовлечен, — 
мрачно произнес Стинго, и я понял, что он выполнит обещание. 

Мы уложили вещи в рюкзаки, простились без особых церемоний, 
затем навьючили на себя кладь и двинулись вслед за Бобиком, не ог- 
лядываясь назад. Мне нравилась Мадонетта. Даже, наверное, слишком 
нравилась для такого задания. «Гопай, Джим, топай, — понукал себя я. 
— Гоняйся за неуловимым тахионом». 

Мы прошагали по улицам за виляющим хвостом из черного нейло- 
на и вышли в пригород. Встречные женщины улыбались нам и махали 
руками, иные даже насвистывали Крысиные мотивчики, чтобы хоть 
как-то нас приободрить. 

И вот последняя ферма осталась позади, а впереди расстелились го- 
лые равнины. Я включил челюстное радио. 

— Алло, Тремэрн? 

— Я слушаю. 

— Нет ли поблизости племен кочевников? 

— Отсутствуют. 

— А прямо по курсу? Поля, строения, люди, баракозы? Ничего та- 
кого? 

— Ничего и никого. Мы тщательно просканировали местность до 
самого полюса. Пусто. 

— Спасибо. Конец связи. 

Чудненько. 

— По сторонам — ни души, по курсу — то же самое, — сообщил я 
Флойду. — Так что будем идти вперед, пока эта пластмассовая легавая 
не сделает стойку на тахион. Или пока не доберемся до северного по- 
люса и не дадим дуба от стужи. 

— У меня тут вопросик назрел. Что такое тахион? 
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— Хороший вопросик. До сего времени я полагал, что это гипотети- 
ческая величина, рожденная физиками в потугах объяснить принцип 
организации Вселенной. Из племени субатомных частиц, существу- 
ющих либо в волновой, либо в корпускулярной форме. Пока их не 
наблюдают, они не существуют в реальности. Принято считать — а кто 
я такой, чтобы сомневаться? — что они живут в вероятностном логове 
многих возможных наложенных состояний. 

У Флойда начала отвисать челюсть, а взор затуманился. Он потряс 
ГОЛОВОЙ. 

— Джим, ты бы не мог помедленнее? А то я уже давно отстал. 

— Конечно. Извини. Попробуем так. В физике есть различные час- 
тицы. Фотон — частица световой энергии, электрон — электрической. 
Понятно? 

— Ага. Пока иду рядом. 

— Гравитон — частица гравитационного поля, а тахион — частица 
времени. 

— Виноват, опять отстал. Я думал, частицы времени — это минуты 
и секунды. 

— Так и есть, Флойд, но только для простых людей вроде нас с то- 
бой. У физиков извращенный взгляд на вещи. 

— Верю. Извини, что спросил. Пора отдохнуть. 

— Ты прав. — Я достал фляжку, глотнул, потом свистнул мохнатому 
терминалу, почти скрывшемуся с глаз. — Бобик, к ноге! Привал. 

— Ты начальник, — согласилась ИРИНа. 

Бобик вперевалочку прибежал назад, тявкнул и обнюхал рюкзак, 
уже опущенный на землю. 

— Не перебарщивай с реализмом! — взревел я. — Еще не хватает, 
чтобы какая-то пластмассовая псина задирала ногу на мое имущество! 

Путешествие продолжалось в том же духе, и казалось, ему не будет 
конца. Как и мы по бескрайней равнине, солнце еле плелось по небо- 
своду и не выказывало ни малейшего намерения обгонять нас. Через 
пять часов ходьбы усталость начала брать свое. Флойд шагал впереди, 
на изрядной дистанции от меня. 

— Не притомился еще? — крикнул я. 

— Не-а. Здорово! 

— Для тех из нас, кого не превратили в отбивную. 

— Еще немножко, ладно? 

«Еще немножко» означало гораздо больше, чем мне бы хотелось, и 
я уже подумывал, не взмолиться ли о пощаде, но тут на выручку при- 
шел Бобик. 

— Гав-гав, джентльмены. Только что сквозь меня просвистела па- 
рочка тахионов. И пусть я мог усомниться, что правильно опознал пер- 
вого, но второго... и третьего! 
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— С какой стороны? — спросил я. 
— С той, куда мы идем. Если не отклоняться от курса, найти его бу- 
дет проще простого. Но отклонение вполне вероятно... Даже очень ве- 
роятно, я бы сказала. 

— Ага! — воскликнул я. — Да будет тебе известно, у меня безотказ- 
ный нюх на экивоки. И даже обломок древнего корабля, с которым я 
вынужден общаться посредством синтетической шавки... 

— Не надо! Мне больно слышать слово «древний». 

— Хорошо, попрошу прощения. Когда растолкуешь последнюю ого- 
ворку. 

— Ты прошен. Я изучила кривизну планеты, гравитационные ано- 
малии и прочие факторы, но по-прежнему вынуждена считать, что на 
поверхности планеты источник тахионов отсутствует. 

— Намекаешь, что эта штуковина ушла в подполье? 

— Подполье — самое подходящее слово. Она под полем. 

Я судорожно стиснул зубы. 

— Тремэрн, вы бы не могли подключить адмирала? 

— Джим, я здесь. ИРИНа предупредила меня чуть раньше, и с той 
самой минуты я слежу за развитием событий. Пока все не выяснилось, 
я тебя не хотел нервировать... 

— Новостью, что мы зря не прихватили лопату. Чем еще вы не хо- 
тите меня нервировать? 

— Я просто ждал новых данных. Послал низколетящий зонд на по- 
иски гравиметрических аномалий, которые заметила ИРИНа. Похоже, 
их там полным-полно. 

— Что еще за аномалии? Линзы металлоносных руд? 

— Совсем напротив. Полости под землей. 

— Впечатляет. Все, до связи. По крайней мере, мы хоть знаем те- 
перь, где находка. 

— Где? — спросил Флойд, участвовавший в разговоре несколько од- 
носторонне. 

— Под землей. Впереди не то пещеры, не то каверны. На повер- 
хности ничего не видно, но они есть, ИРИНа с адмиралом уверены, 
что находка где-то там. Может, отдохнем наконец и подождем новос- 
тей? 

— Думаю, можно. 

Флойд думал правильно: едва мы рухнули наземь, в нашу сторону 
понесся целый рой пуль. Они просвистели там, где мы только что сто- 
яли. 

В руке у Флойда я увидел большой уродливый пистолет. Он нис- 
колько не помешал моему спутнику юркнуть мимо меня на четве- 
реньках к земляному валику под ближайшим полпеттоновым деревцем. 
— Мы под огнем! — крикнул я в челюстефон. 
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— Противник вне видимости. 
Бобик встал на задние лапы и вдруг высоко подпрыгнул, не обра- 
щая внимания на новую очередь. 

— Гав-гав! Может, для кого-то и вне видимости, а для меня — как 
на ладони. 

— Кто это? 

— Не кто, а что. Какое-то устройство, врытое в землю. Хотите, я с 
ним разделаюсь? 

— Если сможешь. 

— Р-р-р-р! — Он удлинил ноги и рванул с такой быстротой, что мы 
едва не потеряли его из виду. Через несколько секунд до нас донесся 
приглушенный расстоянием взрыв, и по земле забарабанил дождь об- 
ЛОМКОВ. 

— Быстро, — пробормотал я. 

— Спасибо. — Бобик возник перед нами с куском металла в зубах. — 
Если хотите взглянуть на останки, пожалуйте за мной. 

Мы пожаловали за ним к дымящейся воронке. Посреди нее валял- 
ся исковерканный механизм. Бобик выронил из пасти обломок, вытя- 
нул шею, задрал хвост и показал передней лапой. 

— Дистанционно управляемая пулеметная установка. Заметьте: вер- 
хняя часть закамуфлирована грязью и вьющимися растениями. С по- 
мощью гидравлики может подниматься над землей, вот эта красная 
жидкость вовсе не кровь. А битое стекло — из оптического прицела. 
Обратите внимание на счетверенный пулемет Рапеллит-Бинетти-Икс- 
Девятнадцать. Восемнадцать выстрелов в секунду, пули бронебойно- 
разрывные. 

— ИРИНЫ, с каких это пор ты спец по оружию? — поинтересовался я. 

— С давних, мой сладкий. Когда-то моя профессия требовала глубо- 
ких познаний в этой области. А еще я знаю, что пулеметы этого образ- 
ца не производятся уже пять веков. 

Глава 23 

Я глотнул еще воды, мечтая о чем-нибудь покрепче. В кои-то веки 
выдалась минутка, когда мне не нужна ясная голова. 

— Сколько, говоришь? — Я не получил ответа от ИРИНы -— 
поддельный пес уже зарывался под турель, суча лапами, как насто- 
ящий, и разбрасывая грязь. 

— Пятьсот, — сказал Флойд. — Да неужто такое возможно? Кому 
могло понадобиться это старье? 

— Тому, у кого под рукой не было ничего получше. Перед нами за- 
гадка, и ее предстоит разгадать. Помнишь, чем уничтожили лаборато- 
рию? Древней взрывчаткой. Тоже ведь — старье. О чем все это говорит? 
О том, что планета, возможно, была обитаема еще до того как на нее 
начали сметать социальный мусор. Что если потомки первопоселенцев 
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укрылись под землей? Это вероятно. И если дело обстоит именно так, 
то выходит, Лайокукаю превратили в тюрягу минимум пять веков на- 
зад. Вот сколько времени прячутся эти таинственные переселенцы. И 
они, наверное, закопались еще до того как Лига обнаружила планету. 
Потому-то о них никто и слыхом не слыхивал. 

— Кто они? 

— Об этом я знаю не больше твоего... 

— Ррр-гав! — промолвил наш собакомат. — Нашел кабель из опти- 
ческого волокна. Под землю уходит. Это, наверное, для наведения ус- 
тановки. 

— Да, из каверн. Напрашивается другой вопрос: как нам туда... 

— Джим, — сказала моя челюсть, — в двух шагах от вас, в той сторо- 
не, куда вы шли, происходит кое-что занятное. Мы настроили электрон- 
ные телескопы на максимальное увеличение и теперь видим вполне... 

— Что вы видите? 

— Из отверстия в земле появилась группа вооруженных людей. По- 
хоже, они тащат кого-то связанного... Так, а теперь поднимают ме- 
таллический столб... Возятся... Привязывают к столбу, кажется... 

У меня в лобных долях мозга замерцали сонмища исторических ки- 
нокадров. 

— Остановите их! Не иначе, это казнь! Расстрел! Сделайте что-ни- 
будь! 

— Невозможно. Мы же на орбите. В ближайшие пятнадцать минут 
ничем нельзя помочь, кроме ракеты со взрывчаткой, но она в этом 
случае явно противопоказана. 

— Забудьте! — Сунув руки в рюкзак, я свистнул квазилегавой: — Бо- 
бик! Лови! 

Он высоко подпрыгнул и поймал зубами газовую гранату. 

— Беги! Вон туда! Слышал адмирала? Подбеги к тем ребятам и хо- 
рошенько укуси эту штуку. 

Последние слова я кричал в сторону хвоста, исчезающего среди 
кустов. Мы схватили рюкзаки и бросились вслед. Флойд легко обогнал 
меня, и к тому моменту, когда я, спотыкаясь и задыхаясь, добежал до 
места казни, схватка отошла в историю. Задрав хвост, наш славный 
приятель лаял и указывал на поверженные тела. 

— Бобик, ты лучший друг человека. Отличная работа. — Я едва одо- 
лел искушение погладить его по пластмассовой шерсти. 

— Это в порядке донесения, — уделил я внимание рации. — Все 
мужского пола, у всех стрелковое оружие. На двенадцати — камуфляж- 
ная форма. Тринадцатый — вот уж верно, несчастливое число — раздет 
до пояса и привязан к столбу. 

— Он не ранен? 


— Невредим. — Я дотронулся до его шеи и уловил вполне нор- 
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мальный пульс. — Вовремя мы встряли. Вот что интересно: он молод, 


моложе остальных. Как быть дальше? 

— Компьютер стратегического планирования принял решение. Со- 
берите все оружие. Возьмите пленного и отступите на безопасное рас- 
стояние, затем допросите. 

Распуская узлы на запястьях юноши, я с отвращением фыркнул. 

— До этого можно было додуматься и без компьютера стратегичес- 
кого планирования. 

Флойд подхватил падающее тело и взвалил на плечо. Я поднял рюк- 
заки и указал подбородком. 

— Давай в укрытие, вон в ту балку. 

Граната, взорванная эрзац-легавой, содержала быстродействующий 
газ. Один вдох, и ты спишь. Но этим быстродействие не исчерпывалось 
— через двадцать минут спящие должны были проснуться. И все двад- 
цать минут ушли на то, чтобы по мокрой глине изглоданного дождями 
оврага перетащить «языка» и кладь на сухое местечко под кручей. Там 
наш пленник — или гость? — закрутил головой и забормотал. Мы с 
Флойдом и ходячим талисманом сидели и смотрели. Долго ждать не 
пришлось. Парень что-то пробубнил, открыл глаза и увидел нас. Резко 
сел и переменился в лице от страха. 

— Егет764\о]! — воскликнул он. — Апи7ЮКо п17В. 

— Похоже на жутко испорченный эсперанто. 

— А разве могло быть иначе, если его род сотни лет обходился без 
внешних связей? Говори медленнее, он поймет. 
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Я повернулся к юноше и поднял руки ладонями вперед, полагая, 
что здесь, как и во всей галактике, этот жест означает «мир». 

— Ты не ошибся, мы — чужестранцы. А что еще ты сказал? «Мои 
друзья», да? 

— Друзья, да! Друзья! — он закивал, как безумец, и отшатнулся от 
Бобика, которому приспичило гавкнуть. 

— ИРИНа, я тебя умоляю! Заставь умолкнуть пластмассового пуде- 
ля. Он пугает нашего гостя. 

Псевдопес перестал лаять. ИРИНа вымолвила: 

— Я всего лишь хотела сообщить, что вступила в контакт с наблю- 
дателями. По их словам, усыпленные пришли в себя и ретировались. 

— Прекрасно. Ты все фиксируй, а после доложишь. — Я повернул- 
СЯ К «языку», который ошалел при виде говорящей собаки. — Давай 
дальше, приятель. Меня зовут Джим, его — Флойд. Мохнатого трепача 
— Бобик. У тебя тоже есть имя, я угадал? 

— Меня зовут Дредноутом, сыном Неотзывчивого. 

— Рад знакомству! А теперь не соблаговолишь ли поведать, почему 
тебя едва не отправили в расход? 

— Неподчинение приказу. Я стоял в Карауле. Видел приближение 
вашей группы. Открыл огонь из Караульной Турели... но не гневай- 
тесь, чужеземцы! Я стрелял мимо. Открывать огонь разрешается только 
с ведома Начальника Караула. Поэтому меня отправили на казнь. Я не 
спросил разрешения. 

— У всех бывают ошибки. 

— Это не ошибка. Я выполнял приказ. 

— Ты хоть что-нибудь понял? — произнес Флойд. 

— Немногое. Скажи-ка, Дредноут, кто, если не Начальник Караула, 
приказал тебе стрелять? 

— Это было коллективное решение. 

— Что значит — коллективное? 

— Я не вправе рассказывать. 

— Понятно. Не хочешь выдавать товарищей. — Я панибратски хлоп- 
нул его по спине и обнаружил, что он дрожит. — Холодает вроде. Дам 
тебе куртку. 

Я зарылся в рюкзак и, конечно, не упустил случая поболтать по ра- 
ДИО. 

— Ну что, идеи есть? Если не у вас, то у бесценного компьютера 
стратегического планирования? 

— Да. Если «язык» не желает разговаривать, то, возможно, упомя- 
нутые им сообщники будут откровеннее. Попытайся встретиться с ни- 
МИ. 

— Ладно. — Я вернулся с курткой. — На, Дредноут, не мерзни. — Он 
поднялся и натянул куртку. — Вот так-то лучше. А сейчас я тебе ска- 
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жу, что думаю. Если не желаешь кое о чем рассказывать, не рассказы- 
вай. Но как насчет товарищей, о которых ты говорил? Может, они сог- 
ласятся нам объяснить, что происходит? 

Он прикусил нижнюю губу и замотал головой. 

— Нет? Попробуем по-другому. Ты не хочешь вернуться к своим? 
Потолковать, узнать, не готов ли кто-нибудь встретиться с нами? Сог- 
ласен? 

Он перевел взгляд с меня на Флойда, затем опустил его на Бобика, 
помахивающего хвостом, и наконец решился. 

— Следуйте за мной. 

Он был молод, силен и бежал уверенной трусцой. Флойд и механи- 
ческая шавка подражали ему без особого труда, ко мне же мигом вер- 
нулись боль и слабость. Я тащился в хвосте и вскоре был вынужден 
взмолиться о передышке, но за миг до этого Дредноут остановился на 
краю полпеттоновой рощицы. 

— Ждите здесь, — сказал он, когда я, жутко сопя, подковылял к ним. 

Он скрылся среди деревьев, не заметив, что Бобик, укоротив лапки 
и втянув в туловище голову и хвост, скользнул за ним, точно черная 
половая щетка. Перерывчик в физической деятельности пришелся 
кстати, как и саморазогревающаяся еда, которую я достал из рюкзака. 
Свинобразий бургер с подливкой. Флойд тоже распечатал консервы, и 
мы слизывали подливку с пальцев, когда бесшумной тенью вернулась 
половая щетка: лапы, хвост и голова — врастопырку, из пасти — зали- 
вистый лай. Я ощерился. 

— Докладывать — в первую очередь, брехать — во вторую. 

— Ваш новый помощник не заметил слежки. В лесу находится ва- 
лун, под ним — отверстие в земле. Он скрылся там. Показать? 

— Чуть позже... если понадобится. А сейчас дай нам сосчитать до де- 
сяти и выяснить, передаст ли он нашу просьбу. 

Навалилась усталость. Я закрыл глаза, утонул в беспамятстве и вы- 
нырнул вовсе не по счету десять, а в час дня — солнце уже балансиро- 
вало над горизонтом. Когда я решил выяснить, сколько потерял време- 
ни, компьютер услужил по-медвежьи, поменяв красную шестерку на 
пятерку. «Не волнуйся, Джим, адмирал Стинго на твоей стороне». Вя- 
лые попытки самоуспокоения не принесли успеха, мне даже казалось, 
будто в моих жилах булькает и струится яд. 

Флойд спал сном праведника, даже похрапывал. Но стоило Бобику 
нечаянно сдвинуть на осыпи несколько камешков, как мой напарник 
вмиг распахнул веки. 

— Гав-гав, джентльмены, то есть, доброе утро. Из-под камня только 
что появился ваш новый друг в сопровождении сослуживца, и они 
направляются сюда. Заметьте: я вам первым об этом сказал. 

Бобик посидел, подождал, а затем приветственно тявкнул двум муж- 
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чинам в опрятной камуфляжке и касках с блестящими шпилями. У 
каждого на груди крест-накрест лежали набитые патронташи, на бед- 
рах висели пистолеты впечатляющих размеров. Однако кобуры были 
застегнуты. Я тут же успокоил себя мыслью, что Флойд — под рукой, 
и малейшее прикосновение к кобуре будет означать мгновенную поте- 
рю сознания. 

— А, Дредноут, — сказал я, — рады тебя видеть. И твоего товарища. 

— Его зовут Неутомимый, он комендант участка. 

Неутомимый воздержался от рукопожатий, зато звучно саданул се- 
бя в грудь правым кулаком. Мы поступили точно так же, ибо никогда 
не вредно перенимать обычаи туземцев. 

— Цель вашего прибытия? — осведомился Неутомимый самым что 
ни на есть холодным и непререкаемым тоном. Я позволил себе слегка 
обидеться. 

— Скажем так: мы пришли, чтобы спасти твоего друга от немину- 
емой казни. Мы принимаем вашу благодарность. 

— Если бы вы не пришли, он бы не открыл огонь и не был бы при- 
говорен к расстрелу. 

— Веский аргумент. Но, как мне помнится, он открыл огонь, испол- 
няя волю коллектива. Вы — из этого коллектива? 

Я уже заметил, что под бесцеремонностью Неутомимого таится из- 
рядная тревога. Обстреливая нас глазами, он пожевал нижнюю губу. 
Он не оставил без пристального внимания даже фальшивого пса, тяв- 
кавшего у наших ног. Наконец промолвил с великой неохотой: 

— На это я ответить не могу. Но мне поручено доставить вас к то- 
му, кто ответит. А теперь ваш черед отвечать. Зачем пришли? 

— Не вижу смысла секретничать. Мы ищем того, кто взорвал некое 
здание и стащил из него некий важный предмет. 

Похоже, новость их успокоила. Он перестал кусать губу, а Дредно- 
ут даже слегка улыбнулся, прежде чем наклонился к товарищу и за- 
шептал на ухо. Затем они кивнули, вспомнили, где находятся, и к ним 
сразу вернулся воинственный вид. 

— Вы пойдете с нами, — произнес комендант так, что стало ясно: 
возражения бессмысленны. 

— Возможно. — Я всегда недолюбливал приказной тон. — Но снача- 
ла вы нам скажете... это не опасно? 

— В опасности мы рождаемся и живем. И покидаем ее только в мо- 
мент гибели. 

Это здорово смахивало на лозунг — тем более что Дредноут, внимая 
коменданту, шевелил губами. 

— Да, конечно, но ведь это не более чем расплывчатый философ- 
ский постулат. А я имею в виду совершенно конкретную ситуацию. 

— Вы будете под защитой. — Очевидно, он старался не насмехаться 
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над нашими скудными силенками и не кичиться своим превосходством. 

— О! Спасибо! — восторженно откликнулся Флойд. Для пущей 
достоверности он даже глаза выпучил. — Под такую гарантию мы гото- 
вы с вами хоть к черту в пекло. Верно, Джим? 

— Совершенно верно. Под защитой этих бравых солдат нам ровным 
счетом не о чем беспокоиться. 

Флойд запросто мог бы слопать за завтраком дюжину таких моло- 
кососов, но я не видел проку в хвастовстве. 

Мы потянулись к рюкзакам, но Неутомимый остановил нас: 

— С собой ничего не брать. Вы должны довериться нам. 

Флойд равнодушно пожал плечами — он всегда ходил «при оружии». 

— Хоть воды-то можно глотнуть? — Я откупорил флягу и сделал два- 
три глотка, а укладывая ее на место, припрятал в ладони несколько 
гранат. — Ну и, конечно, с нами пойдет верная спутница — игрушеч- 
ная собачка. 

Бобик умело подыграл мне: залаял, высунул язык и часто задышал. 
Даже перестарался, задрав над моим рюкзаком заднюю лапу. Впрочем, 
эта собачья проделка еще больше убедила наших воинственных при- 
ятелей. Они кивнули. 

— Придется завязать вам глаза, — сказал Дредноут, доставая два чер- 
ных шарфа. — Чтобы вы не запомнили путь к Убежищу. 

— Если ты имеешь в виду отодвигающийся валун под полпеттона- 
ми, то можешь не утруждаться. 

— Как ты узнал?! 

— Узнал, а как — не имеет значения. Так идем или нет? 

Они изумленно переглянулись и отошли в сторонку пошептаться. 
Потом неохотно вернулись и снова насупились. 

— Идите. Быстро! 

Мы подбежали собачьей трусцой к валуну, затем по лестнице спус- 
тились за Дредноутом в туннель. Бобик гавкнул и спрыгнул на меня, 
как только я задрал голову. Я поймал его и тут же выронил. Неутоми- 
мый закрыл люк, и я мрачно посмотрел во мрак. Оставалось надеяться, 
что мы приняли верное решение. Ибо дни мои были сочтены. А это 
подземелье чересчур усердно навевало мысли о могиле. Возможно, оно 
и станет моей могилой. Если не получу противоядие в срок. 


Глава 24 
Едва мои глаза привыкли к темноте, я заметил, что по обеим сте- 

нам туннеля, на высоте плеч, тянутся горизонтальные светящиеся по- 

лоски. Пол был гладок и тверд, стены тоже — в этом я убедился, про- 

ведя пальцами по прохладному камню. Некоторое время мы шагали 

молча, пока у перекрестка один из провожатых не шепнул: 

— Ни звука! Не шевелиться! Спиной к стене! 
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Мы простояли так несколько томительных минут. На стенах возле 
перекрестка я разглядел мерцающие цифры и поместил в банк беспо- 
лезных данных тот факт, что мы находимся на месте пересечения тун- 
нелей У-82790 и М]-28940. Прислонясь лопатками к камню, я всерьез 
подумывал, не вздремнуть ли, но тут из туннеля М№]-28940 донеслось 
чеканное буханье армейских подметок. 

Я проснулся и весь обратился в безмолвие и ожидание. Справа по- 
явилась колонна человек в двадцать и протопала мимо нас влево, в 
туннель с тем же номером. Когда шаги почти утихли, нам шепотом ве- 
лели продолжать движение. 

— Налево, за ними. Как можно тише. 

Видимо, этим и исчерпывался риск путешествия; как только мы 
свернули в другой туннель, наши спутники снова зашушукались. Я 
вспомнил о присутствии Бобика и встревожился. 

— Не лаять, — произнес я едва слышно. — Но если ты, лучший друг 
человека, все еще с нами и со сверхчувствительными ушами, можешь 
тихонько порычать. 

Где-то неподалеку от моей лодыжки раздалось гортанное «ррр». 

— Чудненько. А теперь дважды, если ты увидел и запомнил номера 
туннелей. 

Быстрое «грр-гррр» придало мне уверенности. Ибо я уже запутался 
в бесчисленных поворотах. За сим диалогом последовало долгое и 
скучное молчание; мои силы все еще оставляли желать лучшего. Я нес- 
казанно обрадовался, увидев впереди свечение, и чуть ли не бегом 
приблизился к нашим новым приятелям, когда они остановились. 

— Ни звука! — цыкнул Дредноут. 

Мы с Флойдом затихли и прислушались. И тоже вняли частому то- 
поту. Кто-то бежал к нам. И вдруг остановился неподалеку. 

— Шум смертельной битвы... - вымолвил вновь прибывший. 

— Эхо криков умирающих, — ответил Дредноут. 

Пароль и отзыв. Какая безвкусица! 

— Неисправимый, это ты? — спросил Дредноут. 

— Я. Послан вас предупредить. Прибыла депеша — сами знаете от 
кого, ваш выход из туннелей и возвращение не остались незамеченны- 
ми. Отправлены поисковые группы, их следует избегать. 

— Каким образом? — осведомился Неутомимый. Не без истеричес- 
кой, надо сказать, нотки в голосе. 

— Не знаю. Моя задача — предостеречь. Да пребудет с вами Бог 
Сражений. — За этим благословением топот возобновился — нарочный 
убегал восвояси. 

— Что делать? — огорченно спросил Дредноут у своего столь же рас- 
строенного товарища. — Я не представляю... 

Готов поклясться, я слышал, как они стучали зубами! Уж не знаю, 
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какие из них вояки, но заговорщики и конспираторы — аховые. Самое 
время вмешаться. 

— Я вам скажу, что надо делать, — произнес я решительным тоном 
старого и бывалого заговорщика и конспиратора. 

— Что?! — воскликнули они в один голос. 

— Если туннели обыскивают, значит, из туннелей надо убраться. 

— Отлично, — пробормотал Флойд. Но идею, которая, на его взгляд, 
лежала на поверхности, парни восприняли, как наущение самого Бога 
Сражений. 

— Да! Уйдем, пока нас не обнаружили! 

— Уйдем из туннелей! 

«Вот и чудненько, — подумал я, — а дальше посмотрим». Когда па- 
уза затянулась и я сообразил, что этим их вклад в общее дело и огра- 
ничивается, я задал крайне серьезный вопрос: 

— Значит, из туннелей уходим. Но куда? Опять наверх, что ли? 

— Нет! Все выходы под наблюдением. 

— Есть еще один путь, — слегка оживился Дредноут. — Вниз! Надо 
идти вниз! 

— Да, в Агроутилизатор! — подхватил Неутомимый, заражаясь его 
энтузиазмом. 

— К делу, — устало произнес я, совершенно не догадываясь, о чем 
идет речь. — Богу Сражений угодно, чтобы мы пошли этой дорогой. 

Они припустили бегом, и мы поспешили следом. Свернули в оче- 
редной туннель, где сияющий контур на стене выдавал металлическую 
дверь. Ни один из провожатых не дотронулся до ручки; напрашивалась 
гипотеза, что дверь на запоре. Неутомимый прошел чуть вперед и ос- 
тановился перед освещенной клавиатурой, замурованной в стену возле 
косяка. 

— Не смотреть, — сказал он нам. — Код замка совершенно секретен. 

— Бобик, действуй, — шепнул я. ИРИНа отреагировала мгновенно: 
пластмассовый друг человека выпустил острые когти, высоко подпрыг- 
нул, вцепился в мою куртку и больно оцарапал мне ухо, карабкаясь на 
голову. Я подавил искушение ойкнуть и вытянулся в струнку, помогая 
песику считывать набираемый код. 

Дверь со скрипом отворилась, искусственная зверушка спрыгнула 
на землю. 

Из проема дунул легкий ветерок, потянуло свежестью и летом. 
Здесь, в подземелье? Оступаясь, мы шагали во тьме, пока не лязгнула 
дверь и не зажегся свет. Мы находились в тесном зале перед винтовой 
лестницей. Не теряя времени, Дредноут и Неутомимый направились 
вниз, и мы постарались не отстать. 

Когда меня замутило от бесчисленных витков, мы ступили на дно. 
За отворенной дверью сияли лампы. Моргая от рези в глазах, я тащил- 
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ся последним. Миновал проем и оказался среди зреющей кукурузы. 
Испуганные нашим появлением, птицы захлопали крыльями и отлете- 
ли прочь, а в гуще стеблей мелькнул кто-то маленький и мохнатый. Я 
понимал, что мы никак не могли выбраться из подземелья, разве что 
прошли сквозь всю планету. Не иначе, мы в гигантской пещере, где на 
потолке — мощные источники света. Похоже, здешний народ и впрямь 
независим от обитателей поверхности, так стоит ли удивляться, что 
Лига даже не подозревала о его существовании? 

Дредноут возглавлял шествие между рядами кукурузы. Было жарко 
и пыльно, и усталость никуда от меня не делась, да еще вдобавок на- 
хальные особи крошечной мошкары так и норовили залететь в нос. Я 
чесал его, чихал и вдруг наткнулся на широкую спину Неутомимого. 

— Слава Дому и Счастью Выживания! — провозгласил он. 

— Слава, слава и добро пожаловать, отважный Защитник, — ответил 
голос. Тонкий и приятный. Женский. Мы снова пошли вперед, и я, 
чихая и почесывая нос, поравнялся с коренастой фигурой провожато- 
го. И на миг моим глазам открылась мирная сельская картинка: жен- 
щина и трое или четверо детей, мотыжащих поле. 

Да, всего лишь на миг. Ибо в следующую секунду женщина увиде- 
ла меня и завопила: 

— День Вторжения! 

Дальше все происходило с невероятной быстротой. Дети распласта- 
лись на земле, а она ухватилась за тяжелый пистолет, висящий у нее 
на шее. Вскинула и открыла огонь. 

Мы попадали наземь быстрее, чем дети. Дредноут орал, пистолет 
трещал, пули свистели и взрывались среди кукурузы. 

— Прекрати! Не надо! Это не Вторжение! Хватит! Хватит! 

По-моему, женщина его не слышала. Пытаясь отползти по черно- 
зему, я видел, как она исступленно нажимает на спусковой крючок: 
глаза выпучены, белые зубы утоплены в нижней губе. От верной смер- 
ти нас спасала только сильная отдача пистолета: от первого выстрела 
мушка вскидывалась на дыбы, и почти вся очередь уходила в зенит. 

Это закончилось так же внезапно, как и началось. Дети исчезли. 
Неутомимый, вырвав у женщины пистолет, хлопал ее по спине, чтобы 
унять истерические рыдания. 

— Отличная выучка, — одобрил Дредноут. — Неподступная — 
прекрасная женщина и хорошая мать... 

— И, к счастью для нас, никудышный снайпер, — добавил я. Тебя 
не затруднит объяснить, что произошло? 

— Тренировка. Выживание. За многие поколения это превратилось 
в инстинкт. Пока в галактике война, мы жаждем только мира. Мы вы- 
живаем. Пусть другие истребляют себя, но мы выживем во что бы то 
ни стало! 
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Тирада обещала перейти в проповедь, но я этому помешал. 
— Стоп! Одну минуточку. Со времен Раскола и галактических войн 
прошло несколько веков. Сейчас повсюду мир. 

Он опустил кулак, стиснутый до белизны в суставах, вздохнул, сно- 
ва поднял кулак и почесал им нос. 

— Я знаю. И не только я. Но большинство не хочет смотреть прав- 
де в глаза. Не может. Нас слишком долго учили выживанию. И ниче- 
му другому. Никто и никогда не готовил нас к жизни без войны. Без 
угрозы вторжения. Некоторые из нас собираются вместе, думают... О 
будущем. Мы выбрали предводителя... а большего я тебе не открою. 
Не смею. 

Он умолк. К нам бегом вернулся Неутомимый. 

— Пришла депеша: пора уходить. Зона поиска расширена. Если не 
будем мешкать, обгоним преследователей и доберемся до явки. Поспе- 
шим! 

Мы поспешили, хотя я уже еле ноги переставлял. Оказывается, 
подниматься по винтовой лестнице гораздо труднее, чем спускаться. От 
Флойда не укрылось, что я едва дышу, и, если бы он не тащил меня за 
собой, я бы не осилил восхождениия. 

И снова — в темные туннели. Я весьма туманно осознавал присут- 
ствие двух заговорщиков — Флойда и семенящего Бобика. Когда мы 
наконец остановились, я сполз по стенке. Стоит ли ждать, когда подей- 
ствует яд? Не лучше ли умереть, не сходя с этого места? 

— Вы останетесь здесь с Дредноутом, — распорядился Неутомимый. 
— За вами придут. 

Мы прождали несколько минут, и за это время наш часовой не от- 
ветил ни на один вопрос. 

— Продолжать движение! — скомандовал кто-то из темноты. Мы 
подчинились. И вошли в тускло освещенный зал, хотя поначалу свет 
казался невыносимо ярким нашим привыкшим к темноте глазам. В за- 
ле наличествовал стол, за ним лицами к нам восседало полдюжины мо- 
лодых людей, наряженных по той же моде, что и наши проводники. 

— Стойте здесь, — показал Неутомимый, а затем они с Дредноутом 
подсели к своим. 

— Как насчет стульев? — Мой вопрос остался без внимания. Бобик, 
уязвленный не меньше моего, запрыгнул на стол и гавкнул. Чтобы не 
угодить под чей-то кулак, он был вынужден мигом соскочить на пол. 

— Заткнитесь, — предложил один из гостеприимных хозяев. — Мы 
ждем приказа. Альфамега, мы здесь. 

Все повернули головы и уставились на стол, посреди которого сто- 
яла красная коробочка. Обыкновенная пластиковая коробочка, ничем 
не примечательная, кроме зарешеченного отверстия в боку. 

— А двое Внешних, о которых вы мне докладывали, тоже здесь? — 
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поинтересовалась коробка ровным механическим голосом, несомнен- 
но, пропущенным через искажатель речи. 

— Да. 

— Внешние, я обращаюсь к вам. Мне доложили, что вы прибыли, 
разыскивая предмет, который был у вас похищен. 

— Все верно, говорящая коробка. 

— Каково предназначение этой вещи? 

— Это ты нам скажи. Ты же его стибрила. — Меня уже подташни- 
вало от всей этой муры с плащами и кинжалами. 

— Ты ведешь себя неподобающе. Отвечай на вопрос или будешь на- 
казан. 

Я набрал полную грудь воздуха... и прикусил язык. 

— А что, меня устраивает, — весело произнес Флойд, тоже сытый по 
горло. 

Уж не знаю, к чему бы привела дискуссия, если бы в эту самую ми- 
нуту не зазвучал частый топот и в зал не влетел юноша с диким ужа- 
сом в глазах. 

— Тревога! Рядом патруль! 

Истерическую ноту в его голосе усилило буханье множества ног. И 
тут же выяснилось, что заговорщики, по крайней мере, об одном по- 
заботились — о пути отхода. В стене отворилась потайная дверь, и воз- 
ле нее тотчас возникла давка. Вновь прибывший, должно быть, 
предвидел такую реакцию на свою весть — он кинулся к выходу в чис- 
ле первых. 

У меня на пути оказался стол. Я перевалился через него, подскочил 
к двери, но она лязгнула перед носом. Я дал ей пинка, но толку не до- 
бился. Я оглянулся на притихшую коробочку. 

— Альфамега, говори! Как отсюда смыться? 

Коробка затрещала и вспыхнула. Растеклась пластмассовой лужи- 
цей. 

— Спасибо, — сказал я. 

— А что, другого выхода нет? — полюбопытствовал Флойд. 

— Пока не вижу. 

Топот звучал совсем рядом. Пока я выуживал из кармана газовую 
гранату, в зал ворвалась лавина вооруженных людей. 

Пришлось ею заняться вплотную. Флойд повалил первых троих, я 
сцепился с двумя следующими. Дело приняло серьезный оборот: 
подбегали все новые солдаты. Кое-кто носил панцирь, и все без ис- 
ключения — островерхие шлемы с прозрачными забралами. Стрелять 
они не пытались, зато с удовольствием размахивали винтовками, точ- 
но дубинами. 

Кто-то славно двинул меня по затылку, я зашатался и рухнул. 
Прежде чем они накинулись, я увидел Бобика — он как паук вскараб- 
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кался на стену и исчез во мраке под потолком. Тут меня еще разок 
треснули по черепу, и я тоже погрузился во мрак. Надо сказать, не без 
УДОВОЛЬСТВИЯ. 

— Джим, тебе еще не лучше? — донеслось издалека, и я ощутил на 
лбу нечто влажное и прохладное. 

— Шбша... — произнес я. Или что-то вроде этого. Пожевал пересох- 
шими губами и открыл глаза. Перед ними раскачивалась мутная физи- 
ономия Флойда. Он снова положил мне на лоб мокрую тряпку. В жиз- 
ни не испытывал ничего приятнее. 

— Ты здорово схлопотал по затылку, — объяснил он. — А мне не так 
круто досталось. 

Я хотел было спросить «Где мы?», но вовремя подумал, что не сто- 
ит задавать глупых вопросов, когда и так все ясно. В данном случае 
хватило одного намека, чтобы понять все. Под намеком я подразуме- 
ваю решетчатую дверь. Я принял сидячее положение — боже, какая 
пытка! Флойд подал пластмассовую чашку с водой. Я осушил ее, 
булькая горлом, и протянул обратно — хочу, мол, еще. Потом ощупал 
карманы и швы брюк. Напрасная надежда, все припрятанное оружие 
исчезло. 

— Ты собак тут поблизости не видал? 

— Не-а. 

Вот, значит, как? Получил по башке. Угодил в плен. Брошен в 6е- 
де лучшим другом человека. И все это — в земных недрах, где челюс- 
тная рация, скорее всего, бесполезна. Просто на всякий случай я стис- 
нул зубы и воззвал о помощи, но не услышал даже треска статики. 

— Ничего, могло быть и хуже, — бодро заявил Флойд, и мне захоте- 
лось его пристрелить. Но я не успел даже послать его к черту. С той 
стороны к решетке подошел человек, и Флойд получил заслуженную 
отповедь: 

— И будет хуже. Вы моментально умрете, если попытаетесь дотро- 
нуться до меня или до Смертомата. Ясно? 

Я взглянул на него повнимательней. Седой, лицо суровое, одет по 
здешней моде, то есть в полевую форму; на голове — островерхая кас- 
ка. С той лишь разницей, что шпиль — золотой, со стилизованными 
крылышками. Тюремщик шагнул в сторону, чтобы не заслонять от нас 
нечто мобильное и крайне опасное на вид, этакую коллекцию смерто- 
носнейшего оружия. Стволы, палицы, шурикены, ножи и металличес- 
кие зубы. Зубы-то зачем? Чтобы разорвать нам глотки? 

Выяснять почему-то не хотелось. 

— Идите за мной. — Надзиратель повернулся и отошел. Мы с Флой- 
дом выползли из камеры и побрели за ним, строго соблюдая дистан- 
цию. Позади лязгал, щелкал и погромыхивал Смертомат. 

Коридор в гнетущих серых тонах имел по крайней мере одну поло- 
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жительную черту — хорошее освещение. На стенах висели ряды фотог- 
рафий (по всей видимости, одного и того же субъекта). Или разных уг- 
рюмых вояк, отличающихся друг от друга только количеством шевро- 
нов и медалей на маскировочных куртках. Конвоир свернул в дверной 
проем между двумя шипастыми колоннами из стали. Мы последовали 
его примеру, ни на миг не забывая о лязгающем позади агрегате. 

— Впечатляет, — сказал я, окинув взором громадный зал. Стены и 
пол — в черном мраморе. За широченным окном — военный лагерь, по- 
лощутся знамена, марширует пехота, рядами стоят бронемашины. 
Поскольку мы находились глубоко под землей, логично было предпо- 
ложить, что это проекция. Но она заслуживала высшей похвалы. 

Та же военная тематика легко прослеживалась на внутреннем уб- 
ранстве: люстры из авиабомб, цветочные горшки из пулеметных кожу- 
хов, гардины из ветхих флагов. Все это вмиг навеяло на меня жуткую 
тоску. Конвоир, не оглядываясь, приблизился к гигантскому столу и 
уселся в единственное кресло с высокой спинкой. Властным жестом 
указал на два кресла поменьше. Смертомат за нашими спинами ляз- 
гнул, щелкнул и зашипел, выпуская пар. Мы сели. 

Что-то ласково дотронулось до моей лодыжки. Я опустил голову и 
увидел выдвижные захваты, обитые мягким материалом. Зажужжали 
моторчики. Захваты сомкнулись намертво. Я всплеснул руками, на до- 
лю секунды опередив клешни, которые вынырнули из подлокотников. 
Они щелкнули вхолостую. 

— Неразумно, — упрекнул седоволосый. Клацая, Смертомат прибли- 
зился ко мне и упер в спину что-то твердое... автоматный ствол, что же 
еще? 

Клешни разжались. Я вздохнул и опустил руки. Не надо было вертеть 
головой, чтобы убедиться: Флойд подвергся точно такой же процедуре. 

— Свободен. 

Механизм-убийца беспрекословно убрался из зала, и огромная 
дверь затворилась, отрезав нас от его дребезжания. 

— Я Командир, — представился седой после того как откинулся на 
спинку кресла и раскурил большую зеленую сигару. 

— Это должность или имя? — спросил я. 

— Ито, и другое. — Он пустил к потолку голубое колечко. — Я взял 
вас в плен, потому что не хотел подвергнуться нападению. А еще не 
хотел говорить с вами при посторонних. — Он дотронулся до кнопки 
на столе и взглянул на мерцающую фиолетовую лампочку. — Теперь 
можно не бояться подслушивания. 

— Вы, наверное, собираетесь рассказать, кто вы, и кто ваши при- 
ятели, и откуда вы тут взялись, и все такое прочее? — спросил я. 

— Безусловно. Мы — выживисты. 
— Кажется, я что-то слыхал об этой компании. 
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— Наверняка. В годы Раскола это название присваивали самые раз- 
ные общины, потому что оно многим нравилось. Но только мы по-нас- 
тоящему заслужили его, ибо только нам удалось выжить. 

— Выживисты, — раздумчиво произнес Флойд и добавил, будто чи- 
тал наизусть: — Группы людей, которые считали войну неизбежной и 
не верили в способность властей защитить их. Они покинули свои жи- 
лища и укрылись в подземных бункерах с запасами пищи, воды, аму- 
ниции — всего необходимого, чтобы переждать любую катастрофу. 
Никто не выжил. 

— Великолепно. Ты процитировал... 

— «Карманный справочник по истории психов, культов и спасите- 
лей человечества». 

— Великолепно. Конечно, это не относится к названию книги и 
последней фразе цитаты. Мы постарались — и выжили. 

— Вы даже малость перестарались. Войны Раскола давным-давно за- 
кончились, в галактике царит мир. 

— Отрадно слышать. Только другим этого не говори. 

— А почему? Нет, постой, дай самому догадаться. Чтобы они до 
скончания века оставались стрижеными болванами, ведь это идеально 
устраивает тебя. Пока идет война, или пока остается угроза войны, 
власти держатся у власти. В нашем случае власти — это ты и тебе 
подобные. 

— Прекрасная логика, Джим. Надо сказать, не всем по вкусу такой 
порядок... 

— Мы встречались с теми, кому он не по вкусу. Это сопливые 
мальчишки, ну, может, есть еще кто-нибудь из взрослых. Их не устра- 
ивает милитаристский статус-кво и вечная война. Вероятно, им больше 
по нраву мирная жизнь в окружении родных и близких. Но это — если 
допустить, что у вас есть семьи. 

— Конечно, есть. В тишине и покое надежных жилых пещер. Мы их 
охраняем и защищаем... 

— Но главным образом тратите время на игру в солдатики и поста- 
новку командных голосов. 

— Ты слишком придирчив. Мне это начинает надоедать. — Он с ус- 
мешкой посмотрел на сигарный пепел и стряхнул его в пепельницу, из- 
готовленную, разумеется, из снарядной гильзы. Самым краешком гла- 
за я заметил шевеление чего-то черного, но не посмотрел в ту сторону. 
Я решил, что Бобику самое время выйти на сцену. 

— Зачем мы тебе понадобились? — спросил Флойд. 

— Я думал, это понятно. Я хочу выяснить, кто вы такие и много ли 
знаете о нас. 

Из-под стола к моим ногам метнулась тень, но Командир не мог 
этого видеть. 
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Тень, должно быть, поднялась по спинке кресла — ИРИНа прошеп- 
тала мне на ухо: 

— Я проанализировала голоса участников прерванного совещания. 
Восстановила обертоны, снятые преобразователем речи, и теперь могу 
сказать, кто называет себя Альфамегой... 

— Я уже знаю. 

— Что ты знаешь? — осведомился Командир. — С кем разговарива- 
ешь? 

— Да так, мысли вслух. А мысли у меня о том, что ты не такой хит- 
рец, каким себя возомнил. Назвал меня по имени, а ведь мы тебе еще 
не представились. Но если ты присутствовал на собрании юных дисси- 
дентов, то, конечно, должен знать, кто я такой. А я теперь знаю, кто 
ты. — Я улыбнулся и спросил, выдержав долгую паузу: — Командир? 
Или Альфамега? Какое имя тебе больше нравится? Ведь ты ведешь 
двойную игру, не правда ли? 


Глава 25 

— Я тебя могу прикончить, — холодно вымолвил Командир. — Гла- 
зом моргнуть не успеешь. — С этими словами он очень даже нервно 
раздавил окурок в пепельнице. 

— Спокойствие, спокойствие, — сказал я. — Ведь ты нас сюда при- 
вел явно не с бухты-барахты. Почему бы не довести дело до конца и 
не объяснить, какая помощь от нас требуется? 

Командир хмурился; он выглядел сердитым и опасным. Как говари- 
вала моя матушка, свинобразы липнут на мед, а не на уксус. Помягче 
надо, помягче. 

— Командир, ну что вы, право, — залебезил я. — Мы же за вас, 
только мы, больше вам не на кого рассчитывать. Вы отлично знаете, 
чего хотите, а из солдат никто не представляет себе истинной карти- 
ны. Вы тут не единственный начальник, но, похоже, только вас осени- 
ла идея устроить небольшой заговор. Устроить по-своему. Вы потруди- 
лись на славу — не знаю, кому еще такое под силу. Мы готовы по- 
мочь... если, конечно, вы не против. 

Хмурое выражение исчезло. Флойд, подражая мне, улыбнулся и 
кивнул, но не сказал ни слова. Зажглась вторая сигара. Вверх потянул- 
ся дымок. Курильцик благодушно кивнул. 

— Конечно, Джим, ты прав. Невероятная ответственность, постоян- 
ная нагрузка на психику... А кругом — одни болваны! Кгщепо] Веко- 
вое кровосмешение и прозябание в норах не слишком хорошо отража- 
ется на умственных способностях. Поражаюсь, как мне самому хвати- 
ло рассудка, чтобы это заметить. Я так непохож на них, будто родился 
на другой планете. 

Мне это показалось знакомым. Не бывало еще на свете «сильной 
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руки», диктатора, военачальника, который бы не считал себя венцом 
творения. 

— Да, сэр, вы не такой, как все, — произнес Флойд чуть ли не 
застенчиво. — Я это понял, едва вы заговорили. 

Похоже, мы с ним учились в одной школе. Правда, раньше мне ка- 
залось, он лишь скользил по верхам. Выходит, я ошибался. 

— Так вы заметили? Впрочем, для Внешних разница, надо думать, 
очевидна. Поверьте, мне было нелегко. Я даже к начальству обращал- 
ся, выявлял некоторые проблемы, предлагал решения... Как об стенку 
горох, честное слово. И ведь молодежь не лучше. Хотя надо ей отдать 
должное — она волнуется. Особенно, когда до нее доходит, что мало 
радости в простом выживании. Поначалу это, конечно, занятно — вы- 
зов обществу, и все такое. Но через век-другой удовольствие сходит на 
нет. 

— Уж не беспокойство ли молодых навело вас на мысль, что им ну- 
жен вождь? — спросил я. 

— Не сразу. Но я все чаще замечал, как младшие теряют уважение 
к старшим. Только к ученым они пока относятся благосклонно. С их 
точки зрения, одни лишь ученые делают что-то новое и нужное. Пото- 
му-то я и вошел в роль Альфамеги. Меня считают молодым ученым. 
Мятежником, не способным идти в одиночку наперекор ветхим идеям, 
наперекор устоям, а посему вынужденным искать сочувствия среди лю- 
дей его возраста и склада ума. 

— У меня руки затекли, — улыбнулся Флойд. — Нельзя ли ненадол- 
го снять железки? 

— Нельзя. Вы мне нужны там, где находитесь. 

«А ты переменчив, дружише. Куда девалась твоя теплота, и почему 
ты вдруг затянулся с такой силой, что сигара затрещала и заискри- 
лась?» 

— Мы, выживисты, очень внимательно следим за событиями. На 
всей этой планете. Создали наблюдательную сеть еще до того как здесь 
опустился первый ваш корабль. С тех пор мы ее расширяем и совер- 
шенствуем. Ни одна птичья свара, ни одно падение полпеттона не ус- 
кользает от наших глаз. От моих глаз! Потому что я наблюдаю за 
наблюдателями. Я наблюдал и заметил, что на поиски археологической 
находки тратится уйма ресурсов и сил. За этим скрывается что-то важ- 
ное, и мне захотелось узнать, что. Я послал отряд похитить ее и взор- 
вать здание, чтобы замести следы. Мои люди справились великолепно, 
преследовать их было невозможно. И все-таки вы здесь. Меня интере- 
сует и то, как вам это удалось. Поэтому рассказывайте, и побыстрей. 

— С удовольствием, — откликнулся я. — Мой друг Флойд и слыхом 
не слыхивал ни о какой находке. Зато мне известно все. Ведь это я ее 
нашел первым, а затем проник сюда по ее следу. Только я могу открыть 
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принцип ее действия, показать, какие удивительные чудеса она спо- 
собна вытворять. Если отведете меня туда, где она лежит, я с удо- 
вольствием продемонстрирую ее в работе. 

— Почему бы и нет? Пойдешь со мной. Друг останется здесь в ка- 
честве гарантии. Ты не против? — Он встал и положил ладонь на руко- 
ять грозного оружия, что висело у него на боку. 

— Ну, конечно. Флойд, ты уж извини. — Я повернул голову к това- 
рищу, подмигнул левым, невидимым Командиру, глазом. — Я знаю, ты 
бы охотно пошел со мной и подсобил, но — увы! Так что жди здесь и 
ничего не бойся. Никто тебя не тронет, можешь положиться на слово 
Джима Бобика диГриза. 

— Все будет в норме, Джим. Позаботься лучше о себе. 

Оставалось лишь мысленно скрестить пальцы и надеяться, что из 
этой смеси туманных и прозрачных намеков он сумеет вычленить суть. 
Отворилась дверь, за моей спиной зашипело, залязгало, заклацало. 
Кресло разомкнуло оковы. Я помассировал затекшие руки и медленно, 
осторожно поднялся. Смертомат, злобно полыхая оранжевыми глазка- 
ми, махнул в сторону двери закопченным раструбом огнемета. 

Я вышел из зала за Командиром Альфамегой, оставив Флойда в 
плену у кресла. Уповая, что ненадолго. Все будет зависеть от того, пра- 
вильно ли Бобик-ИРИНа расшифрует мою прощальную речь. 

Мы с Командиром прошли по широкому коридору, украшенному 
портретами героев. Дружелюбно улыбаясь, спутник приподнял над ко- 
бурой пистолет, а затем позволил ему скользнуть обратно. 

— Если хоть словом обмолвищшься о нашем разговоре, от тебя оста- 
нется мокрое место. Уяснил? 

— Вполне. Не произнесу ни звука, сэр, можете на меня положиться. 
Только взгляну на находку и объясню принцип действия. И все. 

Может, я и улыбался, но в душе был мрачнее тучи. «Джим, — ска- 
зал я себе, — ты увяз, что твой свинобраз в яме с кагалом. Прискорбно, 
однако выбирать не из чего». Идти пришлось долго; я снова притомил- 
ся. И клятвенно пообещал себе уйти в долговременный отпуск, когда 
все это закончится. Если закончится. 

Отворилась последняя дверь, и мы вошли в лабораторию — из тех, 
которые ни с чем не спутаешь. Кругом — пульты, провода, скворчащие 
реторты и престарелые ученые мужи в белых халатах. 

При виде начальства они верноподданно залупили себя в грудь — 
это напоминало барабанную дробь. Они почтительно расступились, 
пропуская нас к лабораторному столу. На нем, все в проводах и 
«крокодилах» тестеров, возлежало творение иной расы. Я хлопнул се- 
бя по лбу и пошатнулся. 


— Кретины! Что вы сделали с кагалятором?! Если включили — нам 
всем крышка! 
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— Нет! Не включали! — пискнул дряхлый ученый и в страхе посмот- 
рел на Командира. Тот презрительно усмехнулся. 

— Болваны! Все, как один! А ну отвечайте этому Внешнему, чем вы 
тут занимались. Только он знает, на что годится это устройство. 

— Сласибо! Спасибо! Конечно, как прикажете. — Старый пень по- 
вернулся ко мне и показал дрожащим пальцем. — Мы всего лишь 
просветили его рентгеновскими лучами и начертили схему. Она очень 


сложная, да вы и сами знаете. Однако... — он вспотел и смущенно ог- 
ляделся по сторонам, — когда мы пытались прозвонить цепь, что-то 
сработало... 


— Сработало?! Если вы его включили, этой планете каюк! А ну, по- 
казывайте! 

— Нет, что вы, ничего страшного не случилось. Просто объект 
поглотил электрический ток из нашего тестера. Мы даже не сразу за- 
метили, а как только спохватились, прекратили... 

— Так что же вы заметили? — Голос Командира напоминал скрежет 
напильника по стальной заготовке. 

— Сейчас, сэр, сейчас расскажу. Отвалилась панель и открыла вот 
этот тайник. А в нем — лампочки. Вот и все. Только лампочки... 

Охваченные любопытством, мы все подались вперед. Да, тайничок 
имел место. И внутри него — четыре светящиеся выпуклости. Зеленая, 
красная, оранжевая и белая. 

— Что это значит? — пальцы моего инквизитора напряглись на ру- 
кояти пистолета. 

— Ничего особенного. — Я даже зевнул, подчеркивая, что не стоит 
волноваться из-за таких пустяков. — Просто его тестер протестировал 
ваш тестер. Я беспечно ткнул пальцем в сторону сияющих лампочек и 
ощутил, как мне в бок упирается ствол пистолета. 

— А по-моему, ты несешь околесицу. 

Бывают в жизни секунды, которые легко перепутать со столетием. 
Вот он, именно такой случай. Командир злобно таращился на меня. Я 
прикидывался невинной овечкой. Ученые, разинув рты, пялились на 
начальство. Смертомат ждал в дверном проеме, лязгая и шипя о чем- 
то своем. Возможно, ему просто хотелось кого-нибудь прикончить. 
Время остановилось, надо мной нависла вечность. 

Чтобы пересчитать возможные пути к спасению, мне хватило 
пальцев одной руки. Еще и лишние остались. 

А что тут скажешь, как успокоишь маньяка? Сейчас как бабахнет... 

Бабахнуло. По лаборатории с лязганьем и клацаньем рассыпались 
обломки Смертомата. 

Как вы догадываетесь, это привлекло всеобщее внимание. А через 
мгновение раздался возглас: 
— Джим! Ложись! 
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В дверях возник Флойд с неописуемым, но грозным на вид оружи- 
ем. Бобик сделал свое дело — освободил его. А Флойд позаботился о 
Смертомате. 

Командир молниеносно развернулся, вскинул пистолет... 

А я не упал, как советовал опытный в таких делах товарищ. Не 
упал, ибо подвергся приступу безумия. Слишком уж часто последнее 
время меня бросало из огня да в полымя. Вертело, крутило, сбивало с 
толку, а теперь еще пинком под зад толкнуло к... 

К чему? 

Лампочки археологической находки манили таинственным мерца- 
нием, и мой палец потянулся к ним. Будто по своей воле. 

Зачем? 

Чтобы коснуться одного из разноцветных огоньков. А то зачем же? 

Которого? 

Что означали эти цвета для древних нелюдей — создателей загадоч- 
ной штуковины? У меня не было ни малейшего представления. 

Но зеленый свет всегда говорил мне: «иди». 

Истерически хихикая, я ткнул пальцем в зеленую лампочку... 


Глава 26 

И вроде бы ничего не случилось. Я отдернул палец и посмотрел на 
огоньки. Потом на Командира и его обнаженный пистолет. И удивил- 
ся. Почему это чудо допотопной техники еше не выстрелило? 

Затем взглянул на вояку повнимательней. И обнаружил, что он не 
шевелится. Его точно паралич хватил. Стоит каменным истуканом, 
глаза стеклянные, на физиономии застыла злобная гримаса. Подоб- 
ным же образом вели себя и остальные. Флойд замер в дверном про- 
еме с пистолетом наизготовку и ртом, разинутым в крике. Под его но- 
гами я обнаружил Бобика. Меня окружали ученые в самых немысли- 
мых позах. Простертые руки, поднятые ноги, открытые рты. И - ни 
звука! Живы они или мертвы? 

Мир превратился в стоп-кадр, и только я не попал к нему в плен. 

Я двинулся к Командиру — избавить от пистолета — и увидел, что 
он с силой давит на спуск. С каждым шагом я все отчетливей ощущал, 
как воздух противится моим движениям, густеет, твердеет, и вот уже 
такое ощущение, словно я тщусь войти в глухую стену. Я не мог даже 
дышать — воздух превратился в кисель и не желал затекать в легкие. 

Мною овладел страх — и отпрянул, едва я шагнул назад. Снова все 
нормально. Воздух как воздух. Я с удовольствием наполнил им грудь. 

— Эй, Джим, а ну-ка, осади крышу! — велел я себе, и этот приказ 
оглушительным воплем разлетелся по безмолвному залу. — Что-то про- 
исходит. Что? А началось это, когда ты дотронулся до зеленой лампоч- 
ки. Это связано с находкой! 
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Я воззрился на нее. Постучал по ней кулаком. Науськал мозги на 
гениальное прозрение. Поймал! 

— Тахионы! Их излучает эта штуковина... Тахионы — частицы вре- 
мени... 

Агрегат действует: я его включил, нажав на лампочку. Зеленый, зна- 
чит, путь открыт. Куда? 

Стазис или скорость. Либо я ускорился, либо мир замедлился. А как 
определить разницу? 

С моей точки зрения, все вроде бы притормозило, даже останови- 
лось. Находка что-то такое делает, излучает хронополе или прекраща- 
ет движение молекул. Короче говоря, в один миг замораживает все кру- 
гом. Куда ни глянь, везде остановилось время, и только в непосред- 
ственной близости от устройства этого не случилось. Я подступил к не- 
му еще ближе, погладил. 

— Ах ты, миленькая машинка времени. Хроно замедлялка-тормо- 
зилка-прекращалка и кто ты там еще. Фокусница ты моя! Как же мне 
быть теперь, а? 

Она не соизволила ответить. Да я и не рассчитывал. Моя проблема, 
мне и решать. Придется потратить немного времени на раздумья. Не- 
велика беда — у меня теперь все время мира. Но рано или поздно при- 
дется что-то сделать. Скорее всего, нажать на кнопочку другого цвета. 
Или же так и стоять, тупо глазея на машинку и ожидая смерти от жаж- 
ды, голода или чего-нибудь наподобие. «Ну, Джим, какая лампочка 
нам больше нравится?» 

С зеленой все ясно — в ретроспективе, разумеется. Я ее выбрал, ког- 
да ребром стоял вопрос: быть или не быть? Сейчас я вовсе не уверен, 
что поступил правильно. Я поднял руку... и опустил. Зеленая означает: 
иди, трогай, стартуй. Может быть, красная — это «стоп»? Может быть. 
А как насчет белой и оранжевой? 

— Что, Джимми, не по зубам орешек? — Хотелось произнести это 
весело, получилось обреченно и плаксиво. Я хрустел пальцами, не 
зная, как быть. Потом замер и взглянул на пальцы так, будто ответ был 
напечатан на них. Но увидел только грязь под ногтями. 

— Рано или поздно ты выберешь, Джим. Уж лучше рано, пока нер- 
вы целы. — Я поднял руку... и отдернул. Кажется, я опоздал — нервы 
уже ни к черту. 

— Джим, не раскисай! — Я схватил себя за шиворот и встряхнул что 
было сил и злости. 

Не помогло. Ни капельки. Ну что, русская рулетка? А почему бы и 
нет? Не гадать же целый век на кофейной гуще? Я снова выпрямил па- 
лец и дал себе слово дотронуться до той лампочки, на которую придет- 
ся конец считалки. 

— Эне, бене, раба, квинтер, финтер... 
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Я так и не выбрал лампочку. Ибо в самый ответственный момент из 
коридора донеслось шарканье. 

Движение?! В мире, где застыло все и вся? 

Я развернулся в прыжке, вскинул руки, принимая защитную стой- 
ку. Затем опустил их, внимая шагам, которые звучали все громче. Они 
приближались к дверному проему... 

Они прогремели рядом с окаменевшим Флойдом... 

— Чудовища! — завопил я, шарахаясь назад. — Нелюди! — Будь моя 
воля, я бы умчался сломя голову. 

Две жуткие металлические твари. Раздвоенные конечности, мно- 
гогранные черепа, пылающие глаза, когтистые пальцы. И все это 
приближалось ко мне. Остановилось. Протянуло руки к головам... 

Нет! Не к моей. К своим. И принялось их отвинчивать. Я расслы- 
шал булькающий вопль и далеко не сразу сообразил, что он вырвался 
из моего горла. Отвинтило, отделило, подняло... 

Шлемы. На двух совершенно человеческих физиономиях читался 
неподдельный интерес. Я уставился на них с таким же точно выраже- 
нием. И, несмотря на коротко подстриженные волосы, узнал в одном 
из них женщину. Она улыбнулась и сказала: 

— \е$ Ва1, е{Вео Фе, ас Вуа БИН Шез Шт ЁЙеопа? 

Я лишь беспомощно заморгал, не поняв ни слова. Пожал плечами 
и улыбнулся — как я надеялся, беспечно. Второй гость покачал голо- 
вой из стороны в сторону. 

— пище иде, ипище е@зе, 10 еагИсй еап Ши 1соте? 

«Хватит с меня этой тарабарщины», — решил я. 

— Слушайте, а как насчет эсперанто? Я имею в виду старый, добрый 
и простой язык. Второй язык галактики, между прочим. 

— О чем разговор. — Девушка улыбнулась беспечно и белозубо, — Я 
— Веста Хронотиктак, мой спутник — Отред Хронотиктак. 

— Супруги? — осведомился я. 

— Нет, сводные брат и сестра. А ты? У тебя есть какое-нибудь имя? 

— Да, естественно. Джеймс диГриз. Но все зовут меня Джим. 

— Рада познакомиться, Джим. Спасибо, что нашел и включил хро- 
нобур. Мы его сейчас заберем. 

Она двинулась к изделию иной расы. Теперь я знал, что оно назы- 
вается хронобуром. Знал и еще кое-что. Я заступил ей дорогу и сказал: 

— Нет. 

— Нет? — Ее прелестный лобик пошел складками, а Отред вмиг на- 
супился. Я чуть развернулся, чтобы держать его в поле зрения. 

— Если «нет» звучит для вас слишком категорично, могу выразиться 
помягче: будьте любезны, погодите минутку. Разве не вы только что 


поблагодарили меня за обнаружение этой вещи? 
—Я. 
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— Стало быть, кто-то ее потерял, а теперь она найдена благодаря 
мне. Разве я не достоин пустяковой ответной услуги? Я имею в виду 
объяснение. 

— Джим, нам ужасно жаль. Но информировать темпоральных або- 
ригенов строго-настрого запрещено. 

«Не очень-то деликатно», — подумал я. Мое счастье, что я такой 
ТтОолстокожийЙ. 

— Послушайте, — сказал я проникновенно, — перед вами — абориген, 
который и так знает довольно много. В моем распоряжении хронобур, 
устройство для бурения времени. Похоже, вы с братцем не совладали с 
управлением и даже потеряли инструмент во времени и пространстве. 
Это весьма неприятно, поскольку вы забыли предупредить о своей де- 
ятельности аборигенов того отрезка времени, который вы изучаете. 

— Как ты... с чего ты взял? — спросила она. 

«Молодчина, Джим. Может, по части лингвистики они здорово 
продвинулись, но уж по части воображения и дедукции где им с тобой 
тягаться? Продолжай в том же духе». 

— Когда мы, аборигены, обнаружили хронобур, мы его приняли за 
изделие давным-давно, тысячелетия назад, исчезнувших нелюдей. 
Правда, как это нередко случается, оказалась гораздо проще. Хронобур 
попал к нам из прошлого, выйдя по какой-то причине из-под вашего 
контроля. — Я стрелял наугад, однако, судя по их ошарашенным физи- 
ономиям, попадал в точку. 

— Итак, не подчиняясь управлению, он все глубже забуривался в 
прошлое. Пока не сел источник энергии. А без излучения энергии за- 
сечь предмет невозможно. Вы решили, что аппарат погиб. Вот почему 
все так всполошились, когда он напомнил о своем существовании. И 
вас послали на поиски. 

— Ты... ты читаешь мысли? — придушенно выговорила Веста. Я ре- 
шительно кивнул. 

— В моей эпохе сильно развито искусство психической телепатии. 
Хотя очевидно, что все сведения об этом изъяты из ваших банков ин- 
формации. Сейчас я перестану читать в умах, ведь я понимаю, как неп- 
риятно, когда тебе в мозги забирается посторонний. — Я отвернулся, 
ущипнул себя за лоб и снова повернулся к ним. — Все кончено. С этой 
минуты — общение только посредством речи. 

Ошеломленные гости из будущего переглянулись. 

— Пожалуйста, говорите, я ведь теперь не знаю, о чем вы думаете. 
Чтобы понимать друг друга, нам придется облекать мысли в словесную 
форму. 

— Знать о путешествиях во времени запрещено, — сказал Отред. 

— Не моя печаль. Это вы потеряли хронобур, а не я. Вам следует 
уяснить: я знаю почти все. И не только я, но и все мои братья по те- 
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лепатии, которые сейчас слушают мои мысли. Но мы клянемся мол- 
чать. Однако для этого потребуется ваша помощь. Посмотрите вокруг. 
Видите этого мерзкого типа в рогатом шлеме? Он вознамерился убить 
меня. Входя в это помещение, вы, наверное, переступили через облом- 
ки вооруженной до зубов и очень смертоносной машины. Переступи- 
ли? Если да, кивните. Хорошо. Эта чертовка хотела прикончить меня 
и моего друга, но он разделался с ней раньше. Так что выключить хро- 
нобур и улизнуть вместе с ним — это не выход. Вы оставите за собой 
опасную, я бы даже сказал смертельную, ситуацию. 

— Что же делать? — спросила Веста, положив ладонь мне на руку. 

— Во-первых, помогите нам с другом бежать отсюда, пока не закон- 
чился временной стазис. 

— Это в пределах возможного, — кивнул Отред. 

— Значит, договорились. Во-вторых, мне понадобится другой хро- 
нобур, чтобы вернуться с ним... 

— Исключено! Запрещено! 

— Сделай милость, дослушай до конца. Вернуться с другим, недей- 
ствующим, хронобуром. С хорошей подделкой, которая всех убедит, 
что вы тут ни при чем. Уловил? 

— Нет. 

Стало быть, нашим потомкам удалось вывести породу тупиц. Или 
людей-роботов, лишенных воображения и тому подобного. Я сделал 
глубокий вдох. 

— Послушайте! Я хочу, чтобы поняли: здесь, в моем времени, на 
слуху у всех ученых — появление некоего загадочного предмета, похо- 
жего на ваш хронобур. Только они его считают изделием нечеловечес- 
кой расы из далекого прошлого. Зачем же их разубеждать, а? Если мы 
не станем этого делать, никто и не заподозрит, что вы потеряли в 
прошлом свой прибор. Попросите техников вырезать имитацию из 
камня с возрастом не меньше миллиона лет. Мы ее выдадим за ориги- 
нал, тайна будет сохранена, честь спасена! 

— Прекрасная идея. — Откуда-то из недр бронекостюма Веста из- 
влекла микрофон. — Сейчас же и закажу. Через секунду-другую копия 
будет... 

— Погоди. Я хочу попросить еще об одном пустячке. Чтобы ученые 
не заподозрили подделку, дубликат должен кое-что делать. Вмонтируй- 
те в него простенькое устройство, которое самоуничтожится после од- 
ной-единственной операции. Уверен, с этим у ваших технарей не воз- 
никнет никаких проблем. 

Я потратил еще немного времени, убеждая тугодумов из грядущего. 
В конце концов они, хоть и скрепя сердце, уступили. Копия внешне 
ничем не отличалась от оригинала. Мерцая, она овеществилась перед 
нами и повисла в воздухе. 
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Отред с негромким хлопком вырвал ее из пустоты и вручил мне. 
— Чудненько. — Я зажал ее под мышкой. — Ну что, можно идти? 
Они кивнули и надели шлемы. Первым делом я велел своим темпо- 

ральным друзьям снять стазисное поле с руки Флойда. Надо было его 
разоружить — подобно нашему врагу, он жал на спуск. Господи, в ка- 
ком жестоком мире мы живем! Я сунул пистолет за пояс и кивнул тем- 
потехам. Надо отдать должное рефлексам Флойда — он мигом сориен- 
тировался в ситуации. Развернулся и саданул по Отредовой шее ребром 
ладони. Но замер, едва я крикнул: «Стой! 

— Успокойся, Флойд, это друзья. Они нам помогут отсюда выб- 
раться. Обернись, и ты увидишь, что все наши недруги замерли в не- 
решительности. Так они и простоят, пока мы не окажемся в безопас- 
ности. Весточка, будь лапушкой, дотронься волшебной палочкой вон 
до того комка меха. Он нам еще пригодится. 

— А вчем дело-то? — спросил, озадаченно моргая, Флойд. — Что тут 
творится, черт возьми? 

— По-моему, небольшое объяснение не повредит, — заметила ИРИ- 
На, а Бобик сердито залаял. 

— Для начала, — уточнил Флойд. 

— Непременно. Как только мы отсюда выберемся. Пожалуйста, иди- 
те первыми. 

Я обернулся, чтобы поблагодарить темпоральных спасителей, но 
они уже исчезли. Какое там воображение — хорошими манерами и то 
обделены, бедолаги. Похоже, исчезая, они прихватили с собой стазис- 
ное поле: после недолгого перерыва я вдруг услыхал наши шаги. Охва- 
ченный страхом, я оглянулся... Нет, все в порядке, поле действует, сре- 
ди безмолвных силуэтов угадывается Командир со злобным оскалом на 
лице и пистолетом в руке. 

— Пора смываться, — сказал я, — поскольку неизвестно, сколько 
еще эти кретины простоят столбом. Вперед! 

— Объясни! — воскликнул Флойд. Пребывая, надо сказать, не в луч- 
шем расположении духа. 

— Одну секундочку, — решил поволынить я. И обмер. Так как на ум 
пришла ужасная мысль. Пока мы тут развлекались со временем, оно, 
возможно, развлекалось с нами. В частности, со мной. Как там насчет 
близкой кончины от ядовитого зелья? Рука дернулась к нашейному че- 
репу-компьютеру, но он, разумеется, исчез со всем снаряжением. 
Сколько дней я потерял? Что если отрава уже взялась за дело? Вдруг я 
умираю... 

Дрожа и потея, я выронил псевдохронобур и сгреб в охапку синте- 
тического пуделя. 

— ИРИНа! Бобик работает на передачу? 

— Конечно. 
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— Сколько времени... то есть, который сейчас день? Нет! Отставить. 
Свяжись с Адмиралом. Спроси, сколько мне осталось. Когда конец? 
Пожалуйста, побыстрее! Не надо вопросов. Он все поймет. Действуй! 
И поживей! 

Время, скажу я вам, едва переставляло ноги. Флойд помалкивал — 
должно быть, почувствовал в моем голосе отчаяние. Проползла секун- 
да, минута, субъективное столетие... Наконец-то! ИРИНа справилась — 
добилась чистой слышимости. Бобик вдруг заговорил голосом Адмира- 
ла Стинго. 

— Джим, старина, как я рад тебя... 

— Не надо слов. Слушай. Я не знаю, который нынче день. Сколько 
еще у меня времени? 

— Понимаю, Джим, я бы тоже волновался на твоем... 

— Ты не на моем месте, я и впрямь волнуюсь, отвечай или при пер- 
вой же возможности я тебя прикончу. — Я вдруг обнаружил, что не мо- 
гу продолжать — задыхаюсь. 

— Извини, я хотел сказать, не беспокойся. Яд не проблема. 

— Ты добыл противоядие? 

— Нет, но тридцатый день уже миновал. Два дня назад. 

— Два дня назад?! Значит, я уже труп? 

Мозги сорвались с цепи, побесились на воле и вернулись в конуру. 
Тридцать дней позади. Противоядия нет. Я жив. 

— Значит, яд с месячной отсрочкой.., — я слышал, как скрежещут 
мои зубы, — лажа, да? Значит, с самого начала вы ломали комедию? 

— Боюсь, это так, Джим. Прошу прощения. Но ты должен поверить: 
я до последнего дня абсолютно ни о чем не подозревал. Всей инфор- 
мацией располагал только один человек. Тот, кто задумал операцию. 

— Адмирал Бенбоу! 

— Боюсь, я не вправе разглашать эти сведения. 

— Аи незачем. Шила в мешке не утаишь. Адвокат, угостивший ме- 
ня ядом, поступил, как ему было приказано. За деньги адвокаты что 
хочешь сделают. Бенбоу — главный, стало быть, он и придумал фокус 
с отравой, чтобы держать меня на коротком поводке. 

— Возможно, Джим. Возможно. — Даже посредничество фальшиво- 
го пса не сглаживало неискренности, уклончивости в адмиральском го- 
лосе. — Но тут уже ничего не поделаешь. Все в прошлом. Лучше за- 
быть. Согласен? 

Я кивнул, подумал и улыбнулся. 

— Согласен, адмирал. Почему бы и впрямь не забыть? Все хорошо, 
что хорошо кончается, кто старое помянет, тому глаз вон. Забудем. 

«До поры», — подумал я, но не высказал вслух эту существенную 
поправочку. 

— Джим, я рад, что ты все понимаешь. Значит, без обид? 
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Я выронил пса, повернулся и радостно хлопнул Флойда по плечу. 
Затем нагнулся и поднял псевдоархеологическую находку. 

— Мы победили, Флойд! Мы справились. По пути я тебе все расска- 
жу. Со всеми подробностями. А пока обрати внимание на главное: мы 
живы, и находка у нас. Задание выполнено. Ну, а теперь веди нас, вер- 
ный Бобик, ты же запомнил дорогу. Но не торопись, ибо такие денеч- 
ки, как нынешний, выдаются нечасто. 

Я зверски проголодался и хотел пить. Но сильнее всего меня изво- 
дила иная жажда... Мести? Нет, мщение — тупиковый путь. Но если не 
месть, то что? 

Настало время для небольшого сведения счетов, для небольшой 
внеплановой разборки. 

Меня нисколько не позабавил розыгрыш с ядом. И перед тем как 
над последней «1» будет поставлена точка, перед тем как археологичес- 
кая находка скажет нам последнее «прости», я позабочусь о том, что- 
бы свершилось правосудие. По моим законам. 

— А теперь, Флойд, неси его ты, ладно? — попросил я напарника, 
вручая ему «хронобур». Мы оставили позади последний освещенный 
туннель и теперь целиком зависели от памятливости ИРИНЫ. - Я ма- 
ленько притомился. 

— Не удивляюсь. Но и ты пойми: у меня нервы на пределе. Я же ни 
черта не соображаю! Помню, как долбанул Смертомата вот из этой 
пушки, что у тебя за поясом, — мне ее Бобик приволок. Потом кида- 
юсь в дверь, кричу тебе «Ложись», собираюсь вырубить Командира и 
вообще любого, кому захочется неприятностей... 

— Я помню то же самое. 

Бобик тявкнул и свернул из мглистого туннеля в другой, еще более 
мглистый. Флойд знай себе брюзжал: 

— Потом жму на спуск, и вдруг пистолет оказывается у тебя, а ря- 
дом стоят какие-то чудища — не то люди, не то роботы, поди разбери... 
Таращусь в лабораторию, а там будто окаменели все! Хоть бы ше- 
вельнулся кто! Оглядываюсь — а металлических тварей уж и след 
простыл. Зато возникает чувство, будто я маленько того... Вот я и про- 
шу: если ты мне друг, расскажи-ка, что произошло. И поскорее. 

— Если бя знал! Я видел то же, что и ты. Ума не приложу, как все 
это... 

— Ты должен знать! Ты ведь с ними разговаривал. 

— Да ну? Не помню. В башке туман какой-то... 

— Джим, со мной этот номер не пройдет. Ты вспомнишь. А почему 
ты на адмирала орал, а? Насчет яда и другого адмирала? 

— Ну, тут как раз все просто. Эти сволочи путем шантажа застави- 
ли меня участвовать в операции. Сказали, что я отравлен и через трид- 
цать суток отброшу копыта, если не получу противоядие. И весь этот 
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месяц, пока мы гонялись за находкой, я вспоминал про яд и считал ос- 
тавшиеся денечки. 

Он помолчал несколько секунд и произнес: 

— Ну и скотство! А ты уверен? 

— Еще бы! Знаешь, я все-таки здорово вымотался, давай-ка отло- 
жим ненадолго этот разговор. А пока я сосредоточусь на переставле- 
нии ног. 

Понравилось это Флойду или нет, но он оставил меня в покое. Мне 
надо было хорошенько пораскинуть мозгами, сочинить убедительную 
историю не только для него, но и для остальных военных. Я спотыкал- 
ся от изнеможения и радовался, что никто не заступает нам путь к вы- 
ходу. Хотя как раз на такой случай я держал под рукой пистолет. Ког- 
да Бобик включил запорный механизм люка и в проеме показалось го- 
лубое небо, я вздохнул с облегчением, возвратил оружие Флойду, а ос- 
тавшиеся силы употребил на подъем по лестнице. После чего рухнул 
со стоном на землю и привалился лопатками к стволу полпеттона. 

— Флойд, пистолет теперь у тебя, — сказал я, — так что можешь от- 
дать находку. ИРИНа, как насчет средства передвижения? 

— Будет. Как только вы поднялись на поверхность, я сообщила ва- 
ши координаты и теперь даю пеленг. Помощь идет. 

Она не выдавала желаемое за действительное — в небе появилась 
черная точка и быстро превратилась в катер со старины 
«Беспощадного». Он сел с характерным грохотом, заставив землю сод- 
рогнуться, и я не удивился, когда из кабины выбрался капитан Тремэрн. 

— Поздравляю, Джим. — Он протянул руку. — Ты отлично справился. 

— Спасибо. — Я поморщился, растирая кисть, побывавшую у опыт- 
ного костолома. — Но не думайте, что это было совсем просто. 

— Бог с тобой! Мы же вместе работали, неужели забыл? Ну что, из- 
бавить тебя от этой штуковины? 

— Нет! — воскликнул я и перепугался, услышав у себя в голосе ис- 
терический надрыв начинающего психа. — Она побудет у меня... до 
подробного объяснения принципа ее действия. До собрания. 

— До чего? 

— До собрания, которое вы устроите в Пентагоне. Я хочу, чтобы на 
нем были все Стальные Крысы. Так сказать, последняя встреча. Мадо- 
нетта еще не вернулась в свой тюремный офис? 

— Собирается. Но не улетит до твоего возвращения. 

— Верная боевая подруга! Еще я хочу, чтобы кроме нас присутство- 
вали и новые друзья. 

— Друзья? — недоуменно переспросил он. — Что еще за друзья? 

— Во-первых, жирный головорез Свиньяр, король жлобистов. Во- 
вторых, пригласите Железного Джона и его противоположность — Ма- 
ту. Можете и сами прийти. Скучно не будет, обещаю. 
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— Еще бы! Но, увы, невозможно. Ссыльнопоселенцы на территорию 
Пентагона не допускаются. 

— В самом деле? А я-то думал, что вижу перед собой человека, ко- 
торый собирается хорошенько почистить Лайокукаю. 

— Да, но ведь... 

— Сейчас, капитан, самое подходящее время. На собрании я в 
только верну изделие иной расы и открою его тайну, но и расскаж 
всем, почему на этой планете скоро все будет по-другому. 

— Почему? 

— Приглашаю на собрание. Там и узнаете. 

— Нелегко будет его устроить, ох, нелегко... 

— Ничего, справитесь. — Я показал на Флойда. — Поинтересуйтесь 
у него, что с нами произошло у выживистов. Пускай адмирал Стинп 
изучит его рапорт. Вы даже не представляете себе, сколько грязи на 
этой планете. Подготовьте аргументацию, проконсультируйтесь у на 
чальства, присмотрите за ним. — Я отдал ему поддельный хронобур. - 
И не будите меня, пока все не организуете. 

Я кое-как забрался на катер. Опустил подлокотники на заднем ря- 
ду кресел. Улегся и мгновенно погрузился в сон. 

И вдруг обнаружил, что Флойд осторожно трясет мою руку. 

— Мы уже в Пентагоне. Будет встреча, как ты велел. Я для тебя 
завтрак заказал и чистую одежду. Как управишься — приходи, все уж 
в сборе. 

Пожалуй, я слишком задержался в парилке и под горячим душем. 
Но в результате не только настроение, но и больные мышцы претерпе:- 
ли чудесную метаморфочзу. 

Я не спешил. Собрание все равно состоится, ведь у них нет выбо- 
ра. Иначе они бы отказали под каким-нибудь предлогом. Чего проще. 
Лабораторные умники, как пить дать, уже обломали зубы о находку. 
Флойд, наверное, изложил сумбурную историю насчет прыжка Сс пис: 
толетом и металлических незнакомцев. И в конце концов заинтересо- 
ванные лица неохотно пришли к заключению, что происшествие в 
подземной лаборатории так и останется для них загадкой. Если, конеч- 
но, они не обратятся ко мне за разъяснением. А получив его, они, ско- 
рее всего, решат, что могут обойтись со мной, как им вздумается. В 
этом я нисколько не сомневался. Я уже знал цену их словам. 

— Ладно, Джим, — сказал я мокрому отражению в зеркале, улыба- 
ясь и тщательно расчесывая волосы. — Они получат, что хотят. 

Роль моего поводыря досталась Флойду. Мы нога в ногу прошли по 
коридорам в конференц-зал. 

— Привет, ребята! — весело поздоровался я с недружелюбной, мяг- 
ко говоря, аудиторией. 

Только Мадонетта улыбнулась в ответ и помахала нежной рукой. 
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Адмирал Стинго был суров, капитан Тремэрн необщителен, Мата че- 
ресчур серьезна. Флойд дулся, однако подмигнул, когда я взглянул в 
его сторону. Железный Джон и Свиньяр рванулись вперед, злобно вы- 
пучив глаза и ощерясь; не будь эта парочка прикована к креслам, она 
бы растерзала меня в клочья. Я даже слегка развеселился при виде на- 
шего волосатого приятеля с забинтованной башкой и лапой на перевя- 
зи. 

Перед ними на столе возлежала пресловутая археологическая наход- 
ка. Я подошел и уселся рядом с ней. 

— Расскажи нам про это устройство, — взял быка за рога Стинго. 

— Не спешите, адмирал. Как я полагаю, ваши специалисты не до- 
бились толку? 

— Сказали, что ему больше миллиона лет. И все. 

— Что ж, мне есть о чем рассказать. Но сначала хочу вам кое-кого 
представить. Вот этот побитый парень с рыжей шерстью — Железный 
Джон. Живой символ культа, с которым вы собираетесь покончить. 
Джон — маньяк-убийца, по нему давно плачет дурдом. И по его рас- 
кормленному соседу. Мне они тут нужны лишь для того чтобы вы уви- 
дели, какие уроды правят бал в мире, превращенном во вселенскую по- 
мойку. 

Улыбаясь, я подождал, пока стихнет ругань и фырканье, затем бла- 
годушным кивком указал на пару нечистых. 

— Кому-нибудь из присутствующих хотелось бы пожить в обществе, 
где хозяйничают такие ублюдки? Необходимо срочно созвать комис- 
сию. Необходимо составить план спасения женщин и детей от произ- 
вола этих упырей. И здесь вам очень пригодятся советы Маты. Мне ка- 
жется, с мужчинами на этой планете надо разбираться индивидуально. 
Уверен, многих вполне устраивает среда обитания. Но другие не заслу- 
живают такой участи. Однако все это — дело будущего. А мы заглянем 
в прошлое, идет? Я знаю, вся моя команда скорбит об уходе Стальных 
Крыс с эстрады. Мы дали последний концерт, спели последнюю пес- 
ню. Для сборища дилетантов мы поработали неплохо. Посмотрите на 
нас хорошенько: молодой уголовник, адмирал, специалист по руко- 
пашному бою, аеще... Мадонетта, кто ты на самом деле? Только не за- 
ливай про несуществующую контору. Не твой стиль. Все уже раскры- 
ли карты, как насчет тебя? 

Она встала, хмуро глянула на меня... и улыбнулась. 

— Джим, ты заслуживаешь правды. Я действительно работаю в уч- 
реждении. Оно называется Галаксиа Университато, я преподаватель 
археологии. Университет вложил в экспедицию гору денег и, конечно, 
настоял на участии своего представителя. 

— Профессор, я счастлив, что выбор пал на вас. Работать с вами бы- 
ло одно удовольствие. 
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Я послал Мадонетте воздушный поцелуй, она поймала его на лету и 
вернула обратно. 

— Я об этом не знал! — Адмирал Стинго изрядно опешил. — Мне на- 
чинает казаться, что в этой так называемой операции по возвращению 
археологической находки столько секретности и перестраховщины, что 
сам черт ногу сломит. Чем глубже я в нее закапываюсь, тем хуже она 
попахивает. И все острее ощущается аромат Вонючки Бенбоу. 

— Кличка не проходит цензуру и будет выброшена из стенограммы, 
— раздался из отворившейся двери знакомый до тошноты голос. — Все, 
игры и шутки — в сторону. Сядь, диГриз. Теперь я командую. 

— Нисколечко не возражаю! — с неподдельной радостью я повернул- 
ся к вечно хмурому антиподу адмирала Стинго. — Это слишком здоро- 
во, чтобы быть правдой. Старый отравитель собственной персоной! 

— А ну, заткнись! Это приказ! 

Стинго был потрясен. 

— Бенбоу! Что ж ты, подлец, через мою голову... Неужели даже я 
не все знаю... 

— Ты очень многого не знаешь. Но тебе известно гораздо больше, 
чем посвященным инстанциям. Так что лучше замолкни, как этот жу- 
лик, и слушай. 

— Бенбоу, хватит молоть языком. — Я вмешался скрепя сердце, ибо 
ничего так не обожаю, как добрую адмиральскую потасовку. Но Бенбоу 
был прав: хватит веселиться, работать пора. — Скажи-ка мне правду. 
Хотя бы для разнообразия. Это ты придумал угостить меня ядом, да? 

— Конечно. Я умею договариваться с преступниками. Никакой ве- 
ры, только страх. И полный контроль. — Ящеричьи губы растянулись в 
ледяную улыбку. — Сейчас ты увидишь, как это действует. 

Он щелкнул пальцами, и появился адъютант со знакомым свертком. 
Бенбоу протянул его в мою сторону, и его пасть еще шире расползлась 
в земноводной ухмылке. 

— Неужели ты и впрямь размечтался, что я позволю тебе с ними уйти? 

В мешке лежали три миллиона кредитов. Те самые, что я отправил 
на хранение профессору Фон Дайверу. Гонорар за смертельный риск, 
деньги, заработанные честным трудом. 

И вот они в руках врага. Думаете, я огорчился? Ничего подобного, 
я пришел в восторг. 

— До чего же вы любезны, дорогой адмирал. — Я хихикнул. — Цикл 
завершен, круг замкнулся. Игра окончена. Нечеловеческая поделка 
возвращена. Спета лебединая песня. Спасибо! Спасибо! 

— ДиГриз, не спеши радоваться! Ты влип в здоровенный кагал. Те- 
бя не казнят за кражу на Монетном Дворе, но от заслуженной отсидки 
не отвертишься. А деньги, добытые путем вымогательства, вернут уни- 
верситету. Вместе с находкой... 
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— Ага! Наконец-то мы о ней вспомнили. Ты не хочешь наконец уз- 
нать, что же это такое? 

— Нет. Не моя проблема. Пускай этим занимаются в Университато. 
Я с самого начала был против операции. Теперь она закончена, и пус- 
кай жизнь идет своим чередом. 

— Ты имеешь в виду и жизнь на этой проклятой планете? 

— Разумеется. Мы не позволим всяким доброхотам вмешиваться в 
дела компетентной администрации. 

— Адмирал, я в восторге от вас! — Я встал и повернулся к заворо- 
женной аудитории. — Слыхал, Железный Джон? Как срастутся кости, 
можешь возвращаться на дно пруда к любимой работенке. Свиньяр, ты 
обожаешь кровопролитие и вообще скотство? Исполать. Да свершится 
правосудие, да восторжествует закон... адмирала Бенбоу! 

— Арестовать болтуна! — скомандовал адмирал Бенбоу. В зал вошли 
двое вооруженных охранников и направились ко мне. 

— Пойду без сопротивления! — пообещал я. Затем повернулся и 
дотронулся до «археологической находки». — Но пойду один. 

Наступила такая тишина, что вы бы услыхали падение пылинки. 
Если бы она могла упасть. Ничто не двигалось. Не могло двигаться. 
Кроме меня, разумеется. Бодро насвистывая «С врагом все средства 
хороши», я приблизился к адмиралу Бенбоу и избавил его от своего го- 
норара. Добродушно посмотрел в злобные неподвижные глазки и 
улыбнулся. Бедняжка, долго тебе еще так стоять. Я повернулся и по- 
махал рукой монументальной аудитории. 

— Последняя гастроль Крыс из Нержавеющей Стали. Шикарное 
выступление, спасибо, друзья. Спасибо и вам, капитан Тремэрн. Вы 
столько раз мне помогали, надеюсь, не откажете еще в одной ма- 
ленькой услуге? 

С этими словами я подошел и коснулся его руки, делясь противо- 
стазисным полем, которое меня окружало. 

— В какой услуге? — Его взгляд обежал немую сцену и вернулся ко 
мне. — Что тут происходит? 

— То, что видите. Все целы и невредимы, но какое-то время они не 
смогут двигаться. Темпоральный стазис. Потом они даже не заподоз- 
рят, что побывали в нем. 

— Так вот, значит, что случилось с Флойдом? 

— Именно. 

— Что — именно? 

— К нам наведались путешественники во времени. Находка вовсе не 
чужая, она сделана людьми в далеком будущем, отправлена в прошлое 
и затеряна во времени. Я обещал путешественникам никому не расска- 
зывать. Но делаю одно-единственное исключение, поскольку нужда- 
юсь в вашей помощи. 
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— Что надо делать? 

— Вывести меня отсюда. Чем скорее мы начнем чистку этой гнилой 
планеты, тем лучше. Вы, наверное, заметили, что сюда прибыл адми- 
рал Бенбоу? Из чего следует: на орбите — межзвездный корабль. Мы с 
вами захватим что-нибудь летающее и выберемся на орбиту. Там бла- 
годаря вашему званию, сообразительности и силовым методам воздей- 
ствия мы проникнем на борт крейсера и уберемся с Лайокукаи. Затем, 
по возвращении в цивилизованное общество, поднимем шумиху в 
средствах массовой информации и настроим всех и вся против здеш- 
них злодеев. Разразится скандал, полетят головы... 

— Моя полетит первой. Военно-полевой суд, разжалование, пожиз- 
ненное заключение... 

— Вовсе не обязательно. Если привлечем под наши знамена значи- 
тельные силы. 

— Нужно время... 

— Капитан, не волнуйтесь! Чего-чего, а этого добра у нас вдоволь. 
Целых шесть месяцев. Стазис раньше не кончится. Наши друзья этого 
не знают, им потом покажется, что и секунды не прошло. Представля- 
ете, как они всполошатся, увидев, насколько все кругом изменилось, 
пока они спали! Как только мы отсюда выйдем, стазисное поле само- 
закупорится наглухо, и уже никто и ничто не сможет в него проник- 
нуть. К моменту его исчезновения кампания реформ завершится успе- 
хом, и тюремная планета станет не более чем постыдным воспомина- 
нием. 

— А мне, значит, мыкаться без работы и пенсии... 

— Зато уйма народу будет жива и счастлива, а ваше неучастие обре- 
чет их на горе и смерть. Кроме того, взрослым людям в армии не мес- 
то. И вообще, имея миллион кредитов в банке, можно нанять лучших 
юристов и зажить в свое удовольствие, не вспоминая о прошлом. 

— Миллион? Что еще за миллион? 

— Взятка, которую я собираюсь внести на ваш счет, чтобы вы не 
слишком расстраивались. 

Он погрозил пальцем. 

— ДиГриз, ты жулик! Неужели ты всерьез думаешь, что я пойду на 
сговор с мошенником? 

— Нет. Но вы могли бы возглавить «Фонд спасения Лайокукаи», уч- 
режденный анонимным филантропом. 

Он нахмурился и открыл рот, чтобы отказаться. Помедлил. Расхо- 
хотался. 

— Джим, аты и впрямь нечто большее, чем кажешься. Черт с тобой, 
согласен. Но действовать буду по-своему, понял? 

— Понял. Только скажите, куда прислать чек. 
— Ладно. Сейчас найдем тебе мундир, и я распоряжусь насчет кате- 
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ра. У меня такое предчувствие, что на гражданке мне понравится. 

— Конечно, понравится. Ну что, идем? 

Мы пошли. Самым что ни на есть строевым шагом. Прямо в буду- 
щее. 

Блюзы отпеты. Перевернута страница, закончена глава. Тремэрна 
ждет интересная работа — расчищать авгиевы конюшни. Я себе тоже 
найду занятие по вкусу в какой-нибудь щели или закоулке социума. За 
полгода я убегу далеко отсюда, след простынет, капиталец благополуч- 
но уляжется на банковский счет, и тогда можно будет гульнуть на всю 
катушку. Отдохну, поправлю здоровье, а там, глядишь, Крыса из Нер- 
жавеющей Стали снова напомнит о себе. 


Перевел с английского 
Геннадий КОРЧАГИН 
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Настоящий хрононавт 
никогда не убьет 


Известные человечеству законы физики не содержат 
ровно никаких запретов на путешествия в прошлое 
или будущее, и сам Эйнштейн в своей Общей те- 
ории относительности рассмотрел несколько воз- 
можных принципов работы транспортировочного 
средства, с легкой руки Уэллса именуемого «маши- 
ной времени». Среди нынешней ученой братии на- 
иболее популярна получившая довольно солидное 
математическое обоснование гипотеза «кротовых 
нор» (КН) — межвременных и межпространственных 
туннелей, попарно связывающих так называемые 
«черные дыры» (ЧД). 

Математическая модель КН-транспортировки чрез- 
вычайно сложна, поэтому физики-релятивисты 
предпочитают объяснить ее публике на пальцах — 
дескать, вообразите бильярдный шар, влетающий в 
одну временную лузу (ЧД-1) и тут же выскакива- 
ющий из другой (ЧД-2). Однако не надо быть уче- 
ным, чтобы усмотреть тут изначальный парадокс: 
ведь при входе в ЧД-1 наш бильярдный шар может 
столкнуться с тем, что возвращается со стороны ЧД- 
2, то есть с самим с0б0й... а следовательно, сам се- 
бя не пропустит во временной туннель, как бы уже 
пройденный им в обе стороны. А вот и второй пара- 
докс, прекрасно известный любителям фантастики: 
если хронопутешественник ликвидирует кого-то из 
своих предков, то один из его родителей так и не по- 
явится на свет, не говоря уж о нем самом. В 1989 г. 
наш соотечественник Игорь Новиков из Физическо- 
го института им. Лебедева Российской академии на- 
ук пришел к логичному выводу: если природа и 
впрямь не запрещает путешествовать в прошлое, то 
непременно должен существовать некий запрет на 
временные парадоксы! И вот наконец в 1995-м меж- 
дународной команде энтузиастов, возглавляемой 
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русским ученым, удалось решить эту непростую за- 
дачу, опираясь на давно известный принцип на- 
именьшего действия (имеется в виду, что в природе 
движение осуществляется по траектории, требу- 
ющей либо минимальных затрат времени — как при 
распространении света, либо минимального расхо- 
да энергии — как при свободном падении, либо оп- 
тимального баланса того и другого). Для тела, путе- 
шествующего в прошлое и обратно, пришлось рас- 
считать затраты времени и энергии на его движение 
по петлям различных конфигураций — включая, 
разумеется, и те, где оно претерпевает парадок- 
сальное столкновение с самим собой, а затем 
посредством сложного математического анализа 
выявить набор хронотраекторий, удовлетворяющих 
принципу наименьшего действия. И что бы вы дума- 
ли? Все эти временные петли, завитки и изгибы 
оказались непарадоксальными! Итак, теоретический 
запрет на создание машины времени снят, и оста- 
ются, вроде бы, сущие пустяки: изобрести и постро- 
ить... Однако не следует забывать, что входом в КН 
служит сверхмассивная ЧД, проникнуть в которую 
до сих пор могла лишь сама Природа. 


Все для 
безопасности 


Не пройдет и года, как сходящие с конвейеров 
фирмы ВМ\ автомобили будут снабжаться встроен- 
ными в передние двери дополнительными подушка- 
ми безопасности цилиндрической формы. При 
столкновении со скоростью от 20 км/ч и выше такие 
валики надуваются за 15 мс (вдвое быстрее, чем 
подушка, встроенная в переднюю панель машин 
ВМУ/), поддерживая головы водителя и пассажира, 
сидящего рядом с ним. По словам представителя 
компании, новое средство безопасности остается 
высокоэффективным даже в том случае, когда боко- 
вые стекла машины разлетаются вдребезги. 
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Разведывательный вертолет - невидимка 
Воетд/5Жог$ку ВАЕ-66 Сотапсй выкатился из 
ангара в мае 1995-го, а в первый полет отпра- 
вился в ноябре. В числе прочих ухищрений эта 
насквозь прокомпьютеризированная машина 
снабжена уникальной системой управления, ко- 
торая автоматически удерживает ее в заданной 
точке, пока не поступит команда на дальнейшее 
продвижение. 

Носовой инфракрасный сканер непрерывно стро- 
ит цифровые изображения, анализируемые бор- 
товым компьютером на предмет выявления це- 
лей: обнаружив «подозрительный» объект, тот 
вырезает его из общей картинки и выводит на 
дисплей, одновременно пересылая по радио в 


наземный командный пункт цифровую карту с ко- 
ординатами потенциальной цели. 


А теперь 


Чем пристальней ученые вглядываются в челове- 
ка, тем больше убеждаются, что каждый из нас 
по-своему уникален: рисунок кровеносных сосу- 
дов под кожей, оказывается, тоже способен слу- 
жить средством идентификации личности — и 
притом чрезвычайно надежным. Американская 
компания Тесппооду Весодтйоп бу${етз$ разра- 
ботала прототип опознающей системы, основан- 
ной на так называемой лицевой термографии: 
чем гуще сеть сосудов на каком-либо участке ли- 
ца, тем выше локальная температура кожи, что 
прекрасно видно на фотопортретах, снятых в теп- 
ловых лучах. 


САб Невидимка 


посмотрите 
в объектив 


Опознание человека начинается с того, что ин- 
фракрасная телекамера посылает его изображе- 
ние компьютеру, который, обработав поступив- 
шую картинку, сравнивает ее с хранящимися в 
базе данных тепловыми портретами. Термогра- 
фический страж заметно превосходит ныне при- 
меняемые системы биометрии в скорости и точ- 
ности работы — он различает даже близнецов. К 
тому же проверяемые полностью избавлены от 
всяческих хлопот — достаточно всего лишь взгля- 
нуть в объектив... 


Увы, эпоха щедрых финансовых вливаний в 0с- 
воение космоса давно канула в Лету, и на оче- 
редное исследование Луны отпущено всего 73 
млн. Долл. Концепция мини-зонда [ипаг 
Ргозре<{ог (Лунный разведчик) была утвержде- 
на в 1992-м, а финансируется этот проект в 
рамках программы [015соуегу. Миниатюрный 
—размером с пивную банку — космический зонд 
производства ГосКпее4 будет выведен на око- 
лолунную орбиту ракетой-носителем !оскпеед 
Ц\-2 в 1997 г. Его задачей является детальное 
картирование магнитного и гравитационного 
полей спутницы Земли, а также минерального 
состава ее поверхности, включая поиски гипо- 
тетической ледяной шапки на южном полюсе 
Луны. В рамках той же программы МАЗА финан- 
сирует проект Уепи$ Ми®ргобе (Венерианский 
мультизонд) и две миссии по доставке на Зем- 
лю образчиков космической материи — так на- 
зываемого солнечного ветра и кометной пыли. 
Этот астрономический инструмент со своей се- 
меркой 30-сантиметровых телескопов по разре- 
шающей способности втрое 
прославленный НибЫе. 


превзойдет 
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ы окопались на совесть у подножия длинного пологого 
холма, на гребне которого, довольно далеко друг от дру- 
га, торчали шесть виповских бункеров. Дело было неза- 
долго до конца войны, когда все уже понимали, что ви- 
пам скоро конец, но все еще держали в секрете причину 
наших успехов. Мы знали, что эти бункеры — последний 
рубеж врага в этой части страны и что утром нам прика- 
зано перевалить через гребень холма. К этому времени 
даже до тупых мозгов начальства наконец дошло, что 
гнать нас в ночные атаки — слишком большое свинство. 

Так вот, этот парнишка, присланный на замену Баркеру, добрался до 
меня по траншее как раз в тот момент, когда випы на гребне решили 
оказать нам честь, угостив несколькими рвотными бомбами. Парнишка 
увидел, как на наши позиции неторопливо опускаются четыре толстые 
ракеты, и тут же сообразил что к чему — по крайней мере, так ему пока- 
залось. Ни тебе «прибыл в ваше распоряжение», ни хотя бы «привет, сер- 
жант» — он просто плюхнулся в грязь рядом со мной лицом вниз. Ветер 
дул в нашу сторону, випы, разумеется, положили ракеты рядом с тран- 
шеями, и теперь к нам медленно ползли клубы зеленого газа. Через ми- 
нуту, от силы через две, нас накроет. 

Тут парнишка поднимает голову, глядит на меня и спрашивает: 

— Сержант, они что — промахнулись? 

— Ты уже поужинал, сынок? 

— Да, спасибо, сержант... 

— Тогда плохо дело, — успел я ответить, когда нас окутала зеленая га- 
дость. Она впитывается через кожу, так что противогазы не спасают, и 
вскоре из-за натужного кашля и рвоты нам стало не до разговоров. 

Несколько парней в моем взводе упорно продолжали стрелять, да 
только что толку в стрельбе, раз Братцы Кролики сидят глубоко под зем- 
лей. Когда газ рассеялся и я перестал кашлять, то сразу устроил своим 
парням выволочку за напрасно потраченные боеприпасы. 

Правда, они наверняка поступят так же и в следующий раз, понюхав 
рвотного газа. Кое-кто из ребят воспринимает все это как личное оскор- 
бление. 

Так вот, парнишка встал, почистился насколько смог, и по его виду 
сразу стало ясно, что себя он считает настоящим профи. 

— А когда мы отправимся прикончить парочку-другую випов? — спро- 
сил он, надеясь произвести на меня впечатление. 

— Сперва можешь попробовать доложить, солдат, — намекаю я. 
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Мне эти микки-маусы надоели до чертиков, и на полноценную сер- 
жантскую работу сил попросту не осталось. 

Он доложил, что его зовут рядовой Толан, а я в ответ сообщил, как 
рад его видеть. Почти все пополнение в последнее время приходит к нам 
прямо со школьной скамьи, и этот парнишка, как и большинство штат- 
ских, почти ничего не знает о войне, идущей у них под носом. В общем- 
то, достоверно им известно только одно: почти два года назад к нам из 
местечка под названием Тау Кита в самых что ни на есть настоящих ле- 
тающих тарелках явились зеленые уродцы. Настоящее вторжение из кос- 
моса, ну прямо как в кино. Начали они с того, что исколошматили все 
армии Земли. Мы стали использовать более серьезное оружие, даже во- 
дородные бомбы, и тогда начались настоящие неприятности. Всякий раз, 
когда мы выпускали хотя бы небольшой атомный снаряд из гаубицы, три 
города сразу получали щедрую порцию рвотного газа. Наконец до гене- 
ралов дошло: Братцы Кролики оставят гражданских в покое, если мы от- 
ложим в сторону ядерные игрушки. Вот так и вышло, что мы зарылись в 
землю, как в старом фильме про вторую мировую, спасая желудки горо- 
жан. Политика! 

И что, гражданские хотя бы сказали нам спасибо? Дудки! Они знают 
лишь, что випы вроде бы оставили их в покое, но вдруг мы перешли в 
наступление. Почему все изменилось, никто населению не разъяснил. 
Гражданские зовут Братцев Кроликов «випами», но хорошо если один из 
десяти знает, что это слово пошло от аббревиатуры ВП, а генералы уж 
постарались, чтобы ни один гражданский, кроме Секретаря по обороне, 
не узнал, что означает «ВП». Это единственный факт, не укладывающий- 
ся в мою любимую теорию о том, что любой, кто по чину выше старше- 
го сержанта, на самом деле одетый в форму шимпанзе. 

Так что сами понимаете, какой второй вопрос задал парнишка: 

— В чем наш секрет? 

— Сдаюсь, парень. Скажи мне сам. 

— Ну, наше Секретное Оружие. С прошлого года, когда мы начали по- 
беждать, все говорят, что у нас появилось Секретное Оружие. Какое оно, 
сержант? 

Я постарался не стонать слишком громко, потом указал на его авто- 
матическую винтовку. 

— Ты держишь его в руках, сынок. Завтра утром мы пойдем в атаку на 
эту высоту. И заруби себе на носу: что бы ни происходило — ты меня хо- 
рошо понял? — так вот, что бы ни происходило, ты будешь бежать впе- 
ред и не посмеешь повернуть. Это и есть наше Секретное Оружие: две 
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ноги, две руки, а в руках винтовка. И не смей поворачиваться к випам 
спиной. Если ты это сделаешь, я тебе мозги вышибу, понял? 

Кажется, до него дошло. Разумеется, я не приканчиваю каждого 
поджавшего хвост труса. Поступай я так, пришлось бы за неделю рас- 
стреливать парочку взводов. Первая атака обычно страшнее и тяжелее 
остальных, но именно она делает из штафирки солдата. И я рассудил, 
что, если новички станут бояться меня больше того, что их ждет, у них 
появится шанс выдержать. Иногда мой метод даже срабатывает. 

В атаку мы пошли на рассвете. Завтракать, разумеется, не стали и как 
можно тщательнее освободили желудки. Парнишке я велел держаться 
поближе, а на себя напустил грозный вид. 

Не прошли мы и двадцати ярдов, как випы проснулись и принялись 
осыпать нас рвотными бомбами. Большинство парней уже более или ме- 
нее привыкли к спазмам, так что мы спотыкались, хватались за животы, 
но в целом достаточно быстро преодолели облако газа. Парнишке 
пришлось несладко, но он держался и даже время от времени палил ку- 
да-то вперед, стараясь выглядеть настоящим солдатом. Я собрался было 
приказать ему не тратить зря патроны, но передумал: если это помогает 
ему, то ладно. 

Рвотный газ, конечно, был лишь разминкой, и, когда мы вышли из 
его облака, випы взялись за нас всерьез. Сперва у парней не выдержал 
мочевой пузырь, потом прямая кишка. Нас обрабатывали чесоточны- 
ми, затем морозильными лучами — короче, в ход пошло все, кроме «к- 
рупного калибра». Кто-то из ребят уже не выдержал, в основном те, 
которые пробыли здесь слишком долго и приустали от всех этих «раз- 
влечений». 

Я обернулся взглянуть на парнишку — заметил ли он, что я не кон- 
чаю повернувших обратно? — но ему было не до меня: он корчился, че- 
сался и дрожал, но продолжал бежать в нужном направлении и непре- 
рывно палить. Крепкий парень. 

Когда мы поднялись до середины склона, я обнаружил, что потери не 
столь уж и велики — более половины взвода продолжало наступать. Мы 
уже видели колпаки виповских бункеров: стальные блоки с амбразурами 
для запуска ракет, газовыми трубками и щелями для лучевых установок. 
В каждом колпаке есть один большой люк. Механизмы и аппаратура ук- 
рыты под землей. 

Тут они пустили в ход «крупный калибр». 

Сперва афрогаз. Никогда не пробовали сражаться, когда все мысли и 
чувства заняты женщинами, словно ты приехал в мексиканский пригра- 
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ничный городок после десяти лет одиночного заключения? Так вот, сна- 
чала афрогаз, а затем лучи паники. 

Я чесался, вопил и видел вокруг чудовищ, словно в приступе белой 
горячки, но я к этому привык. Видите ли, я на войне уже шесть месяцев. 
А вот мой взвод начал таять на глазах. Нас назначили атаковать бункер 
номер два, и парни по одному сходили с дистанции. Вскоре, помимо ме- 
ня, остались только Андерс, Браун, Маккаллер и Джентри. И парнишка. 
«Ничего себе, — подумал я. — Вот уж действительно крепкий парень. 

Ярдах в пятидесяти от бункера началась зона лучей самоубийства. 
Разумеется, нас под завязку накачали гипновнушениями, и, едва мы ощу- 
тили знакомое стремление перерезать себе горло, в крови подскочил уро- 
вень адреналина и мы впали в состояние, которое психиатры называют 
«карусель». Мы штурмовали холм, а в голове вертелось единственное сло- 
во: «Убей! Убей! Убей!» Или так, или удирать во весь дух, как перепуган- 
ный кролик. 

Продолжая кричать «Убей!», я ухитрился высвободить кусочек созна- 
ния и проверить, кто остался рядом. Андерс, Джентри и Браун улепеты- 
вали к траншеям. Остались я, Маккаллер и парнишка. 

«Убей! Убей! Убей!» На последних пятидесяти ярдах перед бункером 
луч самоубийства становится с каждым шагом сильнее. Но в нас троих 
этого «Убей!» оказалось достаточно. Мы вскарабкались на колпак бунке- 
ра, отыскали люк, я вытащил гранату, и тут они пустили в ход оружие 
ближнего боя. 

Секунду назад мы орали «Убей, а в следующую уже любили всех ви- 
пов. Да как нам в голову могла прийти даже мысль навредить таким сим- 
патичным зеленым созданиям? Ведь они никому не причиняли вреда. 
Они любят нас всех нежной братской любовью. Милые маленькие Брат- 
цы Кролики... Дорогушечки випы... 

Маккаллер зарыдал и слез с колпака. Он свое получил. А вот у пар- 
нишки, наверное, братьев не было. Он меня куда-то поволок. Зачем? Все 
равно я ни за что на свете не обижу малюток випов. Дорогих моих бра- 
тишек. Малышей мохнатеньких... 

Но все же я собрал последние оставшиеся крохи сопротивления, 
поставил гранату на люк, схватил парнишку в охапку и скатился с кол- 
пака. 

Бах! Взрыв был негромким, потому что почти вся его энергия была 
направлена вниз. Граната взорвала люк, разбила лучевые установки, и все 
КОНЧИЛОСЬ. 


Мы с парнишкой бросились к люку, спустились по шахте, залитой 
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тусклым желтым светом, и оказались в большой теплой норе, где рядом 
с многочисленными и теперь бесполезными аппаратами стояли на тол- 
стых задних лапах штук десять мохнатых зеленых уродцев. У них были 
приземистые, как у бобров, туловища, маленькие головы с длинными ви- 
сячими ушами и большими карими глазами, в которых застыла невыра- 
зимая печаль. Они лишь стояли — не двигались, не пытались убежать, а 
просто изображали печаль, невинность и беспомощность. 

Я начал стрелять, парнишка тоже, и через минуту десять мохнатых 
разорванных тел лежали на полу в лужах зеленой жидкости, что служит 
Братцам Кроликам кровью. 

В бункере только я, парнишка и зеленые мертвецы. И внезапно, 
взглянув на смущенное, печальное, гневное и изумленное лицо парниш- 
ки и вспомнив, каково мне было, когда я сам обо всем догадался, решил, 
что с меня хватит. Я сумею еще раз подняться на холм, чем бы меня ни 
обрабатывали, но не смогу застрелить даже одного Братца Кролика, ког- 
да он просто стоит, ждет и смотрит на тебя глазами любимого спаниеля. 
Знаю, что все они безумные фанатики, космические завоеватели, и кто- 
то должен их остановить. Но только не я. С меня достаточно. 

— Они просто стояли... — снова и снова бормотал парнишка. — Сто- 
яли, И все... 

Я положил руку ему на плечо. Он все сделал правильно. 

— Да, сынок, — тихо сказал я. — Они никогда не сопротивляются. Вот 
почему мы держим это в секрете от гражданских. Они не поймут нас, не 
поднявшись сперва на холм, не испытав на себе весь этот ад. И даже тог- 
да... 

Я посмотрел на мертвых Братцев Кроликов. Я знал, что больше не 
смогу убить ни одного, но... Боже, как я их ненавидел! 

— Знаешь, что означает «ВП», сынок? 

— Что, сержант? — пробормотал он, еще не понимая, что сейчас уз- 
нает настоящий секрет. 

— Воинствующие Пацифисты, — сказал я. — Они пересекли космос и 
завоевали половину планеты, прежде чем мы раскрыли их тайну. Они 
безжалостные фанатики, готовые ради победы на все — даже заставить 
людей убивать себя. Но Братцы Кролики не способны делать то един- 
ственное, на что мы большие мастера, сынок. Они не могут убивать. Они 
просто не знают, как это делается. 


Перевел с английского 
Андрей НОВИКОВ 
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Кажется, 
человечество 
готово 
сопротивляться 
даже миру, 

если он навязан. 
Или же просто 

не хочет 
расставаться 

со своей 
древнейшей 
забавой? 

Опасная игрушка 
по-прежнему 
остается желанной, 
и отобрать ее 

у взрослого 
младенца 

не способны даже 
вооруженные 

до зубов пацифисты... 


ПУБЛИЦИСТИКА 


1]едавно довелось слышать сето- 
вания одного верующего человека, ко- 
торого, как и многих, беспокоит нынеш- 
нее состояние общественной и личной 
нравственности: мы словно вернулись в 
ветхозаветные времена: Нагорная про- 
поведь Иисуса пока не для нас... Если 
говорить о том постулате этой пропо- 
веди, что связан с темой разговора о 
пацифизме, напрашивается вопрос, 
«ВЫХОДИЛИ» Ли люди вообще из тех 
времен? Напомним, что Спаситель про- 
поведью провозгласил достойным че- 
ловека уже не просто следование за- 
поведи древних «Не убий». В Новом За- 
вете Бог предложил следовать дальше. 
«Вы слышали, что сказано: «око за око, 
зуб за зуб». А Я говорю вам: не про- 
тивьтесь злому. Но кто ударит тебя по 
правой щеке, обрати к нему и другую». 

Почти за две тысячи лет челове- 
чество этого наставления не усвоило, 
если судить по количеству войн и мил- 
лионам погибших в них. Войны длились 
десятилетиями, да еще нередко с име- 
нем Господа на боевых знаменах. 
Вспомним религиозные войны Средне- 
вековья. Можно найти кое-что в таком 
же роде и в отечественной истории. 
Князь Андрей Курбский, покоривший в 
ХМ веке Казань и многие другие горо- 
да, которые и по сей день входят в сос- 
тав государства Российского, твердо 
верил, что сражается за «веру христи- 
анскую», приобщая к ней варваров- 
язычников. Был он одним из образо- 
ваннейших людей своего времени, 
большим, кстати, знатоком Священного 
писания. Век свой князь называл «зве- 
риным», а обращением варваров, надо 
полагать, век «очеловечивал». В из- 
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вестной переписке с царем Иваном = вать, что это было сделано российски- 
Грозным Курбский резко порицал госу- = ми учеными: зоологом Кесслером (1880 
даря за тиранию и кровопролития, учи- — год) и естествоиспытателем Кропотки- 
ненные им в Литве, видя в этом отход — ным. Свои «возражения против ходя- 
от Бога. Однако был уверен, что за его чего понимания борьбы за жизнь между 
собственные ратные подвиги Господь — животными и между людьми» Кропот- 


воздаст ему по заслугам. кин представил в книге «Взаимная по- 

Можно пошутить: не отсюда ли бе- = мощь как фактор эволюции» (1888 год). 
рет начало известная ленинская теория — Побудило его заняться таким исследо- 
о войнах справедливых, с «добрыми», — ванием искаженное толкование поло- 


так сказать, целями, и войнах с целями — жений Дарвина некоторыми учеными, 
«злыми», вроде империалистических? — объявлявшими себя последователями 
Тенью такой войны пугали несколько — создателя теории эволюции. Как пишет 
поколений советских людей, которые — Кропоткин, «нет такого насилия белых 
так и не стали жить при обещанном к народов над черными или же сильных 
1980 году коммунизме. Понятно, тем, — по отношению к слабым, которого не 
кого воевать посылают, такое деление — старались бы оправдать этими слова- 
не может казаться принципиально важ- = ми: «борьба за существование». Таким 
ным — разве может быть «справедли- — образом, из-под идеи войны выбивался 
вой» собственная смерть много раньше —«естественно-научный фундамент», а 
уготованного природой срока? Однако — в дальнейшем князь Петр Александро- 
тем, кто посылает на смерть других, — вич Кропоткин придет к анархической 


всегда хотелось иметь оправдание. Ги- — концепции отрицания государства, ко- 
бель за Родину или идею поэтизирова- — торое всегда готово к реализации этой 
лась, ей придавали сакральный смысл-— идеи. 

отголоски этого видны в действиях Мальтуса реабилитировал выда- 
современных террористов-камикадзе. ющийся экономист ХХ века, лауреат 


По мере развития цивилизации и Нобелевской премии Ф.А. Хайек, раз- 
культуры находить оправдание войнам  мышлявший о связи биологической и 
становилось все труднее, но, постарав- — культурной эволюции, тождестве ряда 
шись, все же найти было можно. Ссы- = законов развития той и другой. Новей- 
лаясь при этом на природу человека, в — шую цивилизацию с ее свободным рын- 
которой агрессивность якобы заложена — ком он рассматривает как «расширен- 


генетически, с той поры, когда ему при- ный порядок человеческого сотрудни- 
ходилось вести борьбу за существова- — чества». Такому порядку, по мнению 
ние. В свое время был извлечен «удоб- — Хайека, перенаселение, этот «кошмар 


НЫЙ» аспект теории эволюции Чарлза — Мальтуса», угрожать никак не может. 
Дарвина, потом идея Томаса Мальтуса — Прирост населения, точнее, «увеличе- 
о перспективах перенаселения плане- ние количества разных людей», есть 
ты. В конце прошлого века за Дарвина — важное условие продвижения цивили- 
пришлось вступиться, и приятно созна- = зации как в материальной, так и духов- 
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ной сферах. При этом возможно, 
например, снижение средних доходов. 
Но кому может прийти в голову зате- 
вать по этому поводу войну в конце ХХ 
века? 


[1] е видя материального смысла 
войны при «расширенном порядке», 
можно поискать его в идеальной сфере. 
Любопытные открытия на этом пути 
были сделаны отечественными мысли- 
телями начала века, участниками дис- 
куссий Московского религиозно-фи- 
лософского общества: С.Булгаковым, 
С.Франком, Н.Бердяевым, Е.Трубец- 
ким и другими. Война до своего начала, 
в принципе, представлялась им чем-то 
противоестественным, несовместимым 
с нормальным порядком вещей. Однако 
оказалось, как пишет Франк, она была 
воспринята стихией народной души 
«важным и бесспорным по своей пра- 
вомочности делом». Это заставило ис- 
кать нравственный смысл войны. Поис- 
ки привели к пониманию того, что ав- 
густ 1914-го лишь знак тяжелого ду- 
ховного недуга человечества, выход 
наружу войны, которая давно шла в 
глубине духовной реальности, пере- 
полненной враждой, ненавистью, тягой 
к взаимоистреблению. Отсюда можно 
сделать вывод о том, что пути к 
прекращению войн следует искать не 
во внешнем — принятии каких-то сог- 
лашений, создании союзов. Важно ду- 
ховное перерождение людей, их 
культурное единение, отрицание ими 
войны как абсолютного зла. Так, и 
только так наступит «мир внутренний», 
необходимый, говоря словами Вл. Со- 
ловьева, для «осуществления Царства 
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правды и Вечного мира». 

Заканчивающийся ХХ век, ставший 
свидетелем двух мировых войн и ба- 
лансирования человечества в течение 
нескольких десятилетий на грани 
третьей, продолжает давать пищу ис- 
кателям смысла войны. Поскольку две 
крупнейшие в истории бойни были раз- 
вязаны Германией — страной мощной 
европейской культуры, — вектор поис- 
ков нередко обращался к сфере так 
называемого «германского духа». В 
1914 году, вскоре после начала первой 
мировой войны, на заседании назван- 
ного выше общества выступил с выз- 
вавшим бурную полемику докладом 
В.Ф. Эрн — русский философ с ка- 
пелькой -— по отцу, Францу Карловичу, — 
немецкой крови. Доклад назывался «От 
Канта к Круппу», и его автор доказы- 
вал, что «Аналитика» Канта, как и пуш- 
ки Круппа, — проявления германского 
духа. 

Не будем приводить весь ход рас- 
суждений автора, выделим лишь ос- 
новное. Кант чувствовал законода- 
тельный характер своего разума и 
этим, по мнению Эрна, совершил 
«богоубийство». В плане истории этот 
принцип приводит к «посюстороннему 
царству силы и власти, к великой меч- 
те о земном владычестве». А орудия 
Круппа есть выражение техники, дове- 
денной «до некоего человеческого 
предела». 

Философ увидел трагический смысл 
В «картине бурного вакхического вос- 
стания германизма». Древние греки 
считали, что в основе трагической ги- 
бели всегда лежит скрытая вина, и од- 
ной из любимых завязок всякой траге- 
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дии считали то, что можно назвать 
спесью, надменностью, направленной 
против богов. В этом заключен корень 
немецкой трагедии. Эрн прослеживает 
ее приближение по философскому ря- 
ду, который заканчивается Ницше: за 
спесью следует помрачнение разума, 
затмение светлых сил разумения. Как 
пишет Эрн (заметим, пишет в 1914 году, 
когда до поражения Германии еще до- 
вольно далеко), «последний момент 
трагедии уже не далек... Путь герман- 
ского народа, приводящий к немину- 
емой катастрофе, есть достояние и 
внутренний опыт всего человечества». 

Интересно, что мысль об аккумуля- 
ции в немецком народе «люцифериан- 
ской энергии» повторит через нес- 
колько десятилетий, уже после второй 
мировой войны, тоже развязанной Гер- 
манией, К.Г. Юнг. Рассматривая проис- 
ходящее в системе профессиональных 
координат психиатра и психолога, уче- 
ный называет войну эпидемией 
безумия, коллективным психозом, при 
котором бессознательное вытесняет 
реальности сознания. Национал-соци- 
ализм был, по мнению Юнга, одним из 
психологических массовых феноменов, 
объяснимых только исходя из сущес- 
твования ненормальных состояний 
разума. Рассуждая о психологии на- 
цизма, он приводит образ бога грозы 
Вотана (люциферианская энергия, по 
Эрну), который «захватывает» души, 
делая людей одержимыми. 

С позиций психопатологии рассмат- 
ривает деятельность ключевых фигур 
третьего рейха — Гитлера, Гиммлера, 
Геббельса, Геринга — один из выда- 
ющихся психиатров мира Артур Крон- 
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фельд. Красноречиво название его 
КНИГИ — «Дегенераты у власти». 

Не похоже ли это снова на оправда- 
ние: «Ну сумасшедшие, что возьмешь?» 


[акие уроки извлекло челове- 
чество хотя бы из опыта этих двух 
последних, по времени, «больших» 
войн? Оно, разумеется, испытало 
страх, который, будучи «плохим совет- 
чиком» подсказал создание ядерного 
оружия. Так человечество обрело воз- 
можность полного самоуничтожения. 
К.Г. Юнг нашел ситуацию аналогичной 
той, которая может возникнуть, если 
шестилетнему мальчику подарить на 
день рождения мешок динамита. Ребе- 
нок может уверять, что будет осторо- 
жен, ничего не произойдет, но ребенок 
есть ребенок. Наши сомнения ему не 
удастся рассеять. 

Но, как говорится, нет худа без 
добра. Часть человечества уже созре- 
вает для идеи абсолютного исключе- 
ния войны из жизни общества. Тем бо- 
лее что оно эволюционирует культурно 
и духовно, в процессе чего идет 
закрепление позитивных свойств и 
традиций, без которых не может 
поддерживаться «расширенный поря- 
док человеческого сотрудничества». 
Наверное, и в наше время есть люди, 
готовые понимать «вещи, как они есть», 
в их библейской простоте. Именно к та- 
кому пониманию войны пришел в самом 
начале века Лев Толстой. Его статья 
«Не убий» в качестве эпиграфа имеет 
четыре «антивоенных» постулата из 
Нового Завета. 

Несколько десятилетий спустя 
другой великий гуманист мира Альберт 


ПУБЛИЦИСТИКА 


БОРЬБА ЗА МИР ДО ПОСЛЕДНЕГО ПАТРОНА 


Швейцер попробует создать свой эти- 
ческий кодекс ‘бытия: благоговение пе- 
ред всякой жизнью. Уроженец Эльзаса, 
он в знак протеста откажется от граж- 
данства Германии еще в разгар первой 
мировой. Во время второй — будет ле- 
чить жителей африканского Габона, 
добавив к докторским степеням теоло- 
га и философа еще и врачебную. Кто- 
то назовет Швейцера «алиби западной 
цивилизации во плоти». В нашей стране 
его считали абстрактным гуманистом и 
пацифистом - эти понятия носили тогда 
вполне уничижительный оттенок. Со- 
ветская «борьба за мир» не исключала 
использования военной силы. Борьба 
есть борьба, а войны, как известно, мо- 
гут быть справедливыми. Например, 
против империализма. Идея неизбеж- 
ности такой войны пропагандировалась 
годами. Вся экономика страны оказа- 
лась подчинена этой идее. Итоги хоро- 
шо известны и ощущаемы сегодня. 
Антивоенное движение носило го- 
сударственный характер. Потом по 
примеру западных стран начали возни- 
кать общественные объединения паци- 
фистского толка, чаще всего по про- 
фессиональному принципу: ученых, 
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врачей, даже генералов. Происходила 
ли при этом великая внутренняя 
трансформация разума, движение к 
более высокой степени сознания и от- 
ветственности, о необходимости кото- 
рых говорил Юнг? Наверное, так. Ведь 
сегодня мы не слышим общих призывов 
К «борьбе за мир», исчезли с полити- 
ческой сцены записные пацифисты из 
бывшего Советского комитета защиты 
мира. Молча получали похоронки на 
сыновей, погибших в Афганистане, сол- 
датские матери совсем в недавнем 
прошлом. Сегодня матери не молчат: 
мы слышим их плач, когда они находят 
сыновей в Чечне мертвыми, видим 
улыбки счастья при встрече с живыми. 

В свое время много говорилось о 
необходимости покаяния немцев. В 
московском Перово, где жили мои ро- 
дители, все еще служат дома, постро- 
енные с немецким тщанием в послево- 
енные годы. Приезжают на работу в 
качестве санитаров в наши больницы 
молодые немцы -— есть такая в совре- 
менной Германии альтернативная во- 
енная служба. Другие проявления «гер- 
манского духа». 

А вдруг Вечный мир не утопия? 


Уникальным в человеке является то, что он может быть движим импульсом 
убийства и пытки, причем получает наслаждение от этих действий. Он явля- 


ется единственным животным, которое может быть убийцей и униитожите- 


лем своего собственного вида без какой бы то ни было рациональной полезности, 


будь она биологической или экономической. 


Эрих Фромм. «Анатомия человеческой деструктивности». 
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ПОПЫТКА К БЕГСТВУ 


Резкой границы между фантасти- 
кой 60-х и 70-х годов не было. Луч- 
шие писатели все так же пытались в 
меру своих сил сопротивляться жес- 
ткому идеологическому прессингу по 
всему полю и возрождать забытые 
духовные ценности. Не стал бы утвер- 
ждать, что они добились на этом 
поприще впечатляющих успехов, но то 
же самое можно сказать и о других 
направлениях тогда еще советского 
искусства. Все же старания художни- 
ков не пропали даром. 

Начинать с романа Стругацких 
«Пикник на обочине» (1972 г.) может 
показаться странным: казалось бы, 
роман находится на достаточном уда- 
лении от нашей застойно-бурной 
жизни. У Стругацких были гораздо бо- 
лее  политизированные романы, 
например, «Обитаемый остров» или 
«За миллиард лет до конца света». 
Роман интересен иным: фантастика к 
этому времени достигла таких высот, 
с которыми еще недавно могла спра- 
виться разве что психологическая 
проза в лучших своих образцах. В 
фантастическом романе был создан 
совершенно новый социально-психо- 
логический тип. Фигура главного героя 
«Пикника....» Шухарта выламывается 
из фантастики — по своей сложности, 
неоднозначности, противоречивости. 

Человеческое общество столкну- 


лось с чрезвычайными обсто- 
ятельствами и в соответствии со сво- 
ей моралью и философией пытается 
осмыслить происходящее и приспосо- 
биться к нему. Но хотя в романе дей- 
ствуют крупные ученые, мелькают го- 
сударственные чиновники, приспо- 
сабливание идет, главным образом, 
«СНИЗУ». С галактической бездной, с 
головокружительными предположе- 
ниями вступает в контакт не акаде- 
мик, не герой, а «простой» необразо- 
ванный парень Рэдрик Шухарт, стал- 
кер. «Так у нас в Хармонте называют 
отчаянных парней, которые на свой 
страх и риск проникают в Зону и та- 
щат оттуда все, что им удается 
найти», — объясняет корреспондент 
Хармонтского радио. 

Трагедия человечества в том, что и 
неплохие парни, вроде рыжего Шухар- 
та, прекрасно понимая предосуди- 
тельность своих действий, тем не ме- 
нее продолжают свой пагубный бизнес. 
Разве браконьеры, которые добивают 
в африканских саваннах последних 
слонов и носорогов, не те же сталке- 
ры? Еще ближе к этому типу похитите- 
ли радиоактивных изотопов, какой- 
нибудь «красной ртути» с военных за- 
водов. 

Но и сама Зона -— не просто огоро- 
женный кусок земли. Она имеет более 
широкий, символический смысл. С 


Окончание. Начало в «Если» №4 и №5. 
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каждым витком сюжетной спирали ав- 
торы делают ее образ все обобщеннее, 
Зона приобретает почти мифические 
свойства. Как крайнее выражение 
надежд и мечтаний в легендах сталке- 
ров возникает Золотой шар, который 
исполняет любые желания. 

Вот тут-то в финальной части 
«Пикника...» усмотрел свою тему ве- 
ликий режиссер нашего времени Ан- 
дрей Тарковский. Правда, он заставит 
Стругацких написать для него новое, 
практически самостоятельное произ- 
ведение, в котором полностью пере- 
осмыслена фигура Сталкера. Тарков- 
ский скажет, что впервые держит в 
руках полностью свой сценарий. Оз- 
начает это только одно - у постанов- 
щика и писателей совпали взгляды на 
мир. И Тарковский, и Стругацкие — 
люди одного поколения, все те же 
шестидесятники. 

В «Сталкере» от «Пикника...» ос- 
талась лишь некая Зона, обладающая 
чудесными свойствами, хотя менее 
всего авторы обеспокоены объясне- 
ниями, откуда она взялась. Золотой 
шар превратился в Комнату Желаний. 
Ставка, как видим, высока, но и цена 
не мала: проникновение в Зону связа- 
но со смертельным риском. Ясно, что 
полезет в нее только тот, кому это 
нужно больше жизни. 

Нетрудно понять, какими возмож- 
ностями для выявления потайной, 
сокровенной сути человеческой нату- 
ры обладает эта ситуация. Мы, прав- 
да, так и не узнаем, существует ли во- 
обще эта Комната, может быть, она — 
просто некий нравственный тест? А 
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может быть, это сама жизнь, с ее веч- 


ными ожиданиями чудес, которые ни- 
когда не сбываются, с ее препятстви- 
ями и разочарованиями? 

Так что же создали Стругацкие и 
Тарковский? Мрачную трагедию от- 
чаявшейся человечности, безысход- 
ный тупик земной цивилизации? Ведь 
даже у ее мыслящих представителей 
— Писателя и Профессора - не оказа- 
лось ни одного неэгоистического же- 
лания. Но во всех картинах Тарков- 
ского существует надежда. «Искус- 
ство несет в себе тоску по идеалу, — 
говорил Тарковский. — Оно должно 
поселять в человеке надежду и веру. 
Даже если мир, о котором рассказы- 
вает художник, не оставляет места 
для упований. Нет, даже еще более 
определенно: чем мрачнее мир, кото- 
рый возникает на экране, тем яснее 
должен ощущаться положенный в ос- 
нову творческой концепции художни- 
ка идеал, тем отчетливее должна 
приоткрываться перед зрителем воз- 
можность выхода на новую духовную 
высоту»... Стругацкие с удовольстви- 
ем поставили бы свою подпись под 
этим манифестом. 


В кругу тех же настроений враща- 
ется и творчество Вадима Шефнера, 
хотя он пользуется иными художес- 
твенными средствами. По возрасту 
Шефнер — один из старейших учас- 
тников наших бесед за «круглым сто- 
лом». До того как он выпустил свой 
первый рассказ «Скромный гений» 
(1963 г.), он уже был известным по- 
этом, чьи стихи печатались еще до 
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войны. А вот фантастика Шефнера 
стала неотъемлемой частью «новой 
волны». Он отказался от каких бы то 
ни было традиций, создав собствен- 
ное, ни на кого не похожее направле- 
ние. Удивительно и то, что его «нена- 
учно-фантастические» рассказы рез- 
ко отличаются от его же строго клас- 
сической по форме и содержанию ли- 
рики. Зато в фантастике он позволяет 
себе самые невероятные ходы. В 
третьем лице автор сам расценил 
свою манеру так: «Ведь Шефнер пи- 
сал даже не научную фантастику, а не 
разбери-бери что, смешивая бред и 
быт». Кажется, только у Шефнера 
персонажи способны встречать при- 
шельцев поллитровкой или поить по- 
росенка эликсиром бессмертия. Мно- 
гие пытались определить жанр его 
рассказов — пародия, сатира, сказка... 
Но в том-то и секрет по-настоящему 
оригинального стиля, что он не укла- 
дывается в привычные схемы, что он 
сам себе жанр. Казалось бы, налицо 
все юмористические и пародийные 
признаки, но почему-то они не вызы- 
вают веселья. Напротив - и это, мо- 
жет быть, единственное, что роднит 
прозу Шефнера с его стихами - 
повсюду растворен оттенок грусти. 
Дело опять-таки в героях — скромных 
гениях, счастливых неудачниках... 
Оксюмороны в названиях по-своему 
характеризуют — противоречивость, 
двуликость нашего времени. Такие 
герои были бы невозможны в «ста- 
рой» фантастике, выстраивавшей ря- 
ды непоколебимых борцов и новато- 
ров. А «маленькие большие герои» 
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Шефнера не способны бороться за се- 
бя, за свои гениальные изобретения. 
Их мозги не приспособлены для рас- 
таскивания бюрократических засек. 
Рядом с открывателем автор обяза- 
тельно ставит мещанина (часто это 
жена или близкий друг), которые счи- 
тают первых в лучшем случае неп- 
рактичными чудаками, а в худшем 
просто свихнувшимися, которых надо 
лечить во сне ударом свинцовой пал- 
ки по голове. 

Единственное исключение -— Ан- 
дрей Светочев из повести «Девушка у 
обрыва» (1964 г.), признанный при 
жизни изобретатель универсального 
строительного материала. Это самая 
светлая повесть у Шефнера, и она на- 
писана, видимо, под воздействием 
еще не развеявшихся иллюзий отно- 
сительно того, что оттепель - это на- 
чало весны. (В это же время Стругац- 
кие писали свой «Полдень»). Но, ви- 
димо, какое-то внутреннее чувство, 
какие-то облака на горизонте поме- 
шали автору закончить и эту повесть 
бравурным триумфом. По внутренней 
сути Светочев остался тем же 
«скромным гением», а его личную 
судьбу менее всего можно причислить 
к удавшейся и счастливой. 

Что ж, если мы вспомним о том, 
что одной из трагических составля- 
ющих нашей жизни была невостребо- 
ванность талантов, а то и прямая рас- 
права с ними, то поймем, что произве- 
дения Шефнера дают пусть парадок- 
сальную, но отнюдь не оторванную от 
реальности картину действительнос- 
ти. А ведь это и есть главная задача 
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фантастики. «Мне кажется, чем фан- 
тастичнее фантастика, чем она 
страннее и «безумнее», чем дальше от 
обыденного и рутинного вынесена 
точка зрения автора, тем ближе эта 
фантастика к подлинной реальности, 
— писал сам автор. — Чем невозможнее 
и сказочнее события, изложенные в 
фантастическом произведении, тем 
на большее количество подлинных 
жизненных событий может при случае 
спроецироваться творческий замысел 
художника и осветить их для читате- 
ля. Но это, конечно, только в том слу- 
чае, если фантастика пишется не ра- 
ди самой фантастики, не бегства от 
реальности в некие беспочвенные 
пространства. Нет, каждое фантасти- 
ческое произведение должно нести в 
себе и некое надфантастическое за- 
дание»... 


К 70-м годам на одно из первых 
мест выдвигается Кир Булычев. Его 
произведения многочисленны и мно- 
гожанровы, и выделить среди них 
главные не просто. Детская фантас- 
тика не входит в круг нашего внима- 
ния (хотя, может быть, это и непра- 
вильно), поэтому начнем со знамени- 
того «географического» открытия ав- 
тора, подарившего читателю целый 
город — Великий Гусляр. Гусляр — это 
не Дономага Варшавского, которая 
находится везде и нигде. Напротив, 
это знакомый всем среднерусский го- 
родок, и, чтобы попасть в него, доста- 
точно сесть в поезд и доехать до лю- 
бого из райцентров Нечерноземья. 
Единственное его отличие от «нату- 
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ральных» населенных пунктов: Вели- 
кий Гусляр облюбовали для своих по- 
сещений пришельцы. Но если у других 
авторов прибытие гостей — событие 
космического масштаба, то у гусляр- 
цев оно вызывает не больший инте- 
рес, чем, скажем, очередь за дефици- 
том. Интонация полнейшей обыден- 
ности вызывает комический эффект, 
но это не зубоскальство: каждый рас- 
сказ из гуслярского цикла несет в се- 
бе неожиданную авторскую идею и 
даже, если хотите, мораль. 

Лучшим в цикле «Пришельцы в 
Гусляре» и характерным для писателя 
мне представляется рассказ «Посту- 
пили в продажу золотые рыбки». Са- 
мые нелепые задания дают обитатели 
Гусляра говорящим созданиям, каж- 
дое из которых в соответствии со 
сказочной установкой исполняет три 
желания. Кто-то, например, сообра- 
зил заменить воду в водопроводе на 
водку... 

Поначалу кажется, что замысел 
автора сводится к насмешкам над ко- 
рыстностью, жадностью, легкомысли- 
ем. Но финал резко меняет то- 
нальность. Третье, последнее, жела- 
ние почти у всех обладателей рыбок 
оказалось одинаковым: они отдали 
его калеке, потерявшему руку на по- 
жаре. Единодушие, правда, чуть не 
привело к ужасным последствиям: у 
парня выросло двадцать рук. И быть 
бы Эрику страшилищем, но автор ни- 
когда не даст в обиду хорошего чело- 
века; у него в запасе приберегается 
одно неиспользованное желание, ко- 
торое вернет Эрику нормальный вид. 
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Смешно и трогательно -— в духе 
большинства рассказов Булычева. 

От этого рассказа легко перейти к 
третьей линии в творчестве Булычева 
— к рассказам и повестям уже не дет- 
ским и не юмористическим — «обык- 
новенным». (Я оставляю в стороне 
романы Булычева, которые он стал 
писать в последние годы. Они выхо- 
дят за рамки статьи). В новейшем 
собрании его сочинений эта серия 
названа «взрослой фантастикой», но, 
право же, граница зачастую неулови- 
ма. К какой категории относится, 
например, рассказ «Такан для детей 
Земли» об удивительном крылатом 
существе — овеществленной детской 
мечте из известной сказки. Когда та- 
кана привезли на Землю и он вылетел 
из звездолета, миллионы земных ре- 
бятишек, увидевшие его на экранах, в 
один голос закричали: «Лети к нам, 
конек-горбунок!» 

Вообще, в рассказах Булычева 
мечты осуществляются часто, но это 
вовсе не значит, что все его рассказы 
имеют рождественские концовки. Ге- 
рои Булычева утверждают благород- 
ство, благодарность, великодушие, 
взаимную поддержку как естествен- 
ные, как единственно возможные от- 
ношения между людьми. Для них 
поступить так, как они поступают, со- 
вершить подвиг, даже пожертвовать 
жизнью (например, в повести «Поло- 
вина жизни» или в рассказе «О нек- 
расивом биоформе») вовсе не значит 
сделать что-то необычное, исключи- 
тельное - нет, это для них норма. 
Название сборника «Люди как 
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люди» (1975 г.) полемично вдвойне. 
Оно противопоставлено амбициозно- 
му заголовку «Люди как боги» у 
Г.Уэллса и С.Снегова, о котором речь 
впереди, но и сама книга рассказыва- 
ет не только о человеках, а часто о 
понимании, дружбе и даже любви 
между людьми и существами, которые 
могут совсем не соответствовать на- 
шим представлениям о красоте и гар- 
монии. Однако фантастический мас- 
карад не может скрыть от нас, что в 
каждом из этих созданий есть душа, и 
эта душа очень напоминает челове- 
ческую в лучших ее проявлениях. 

Есть среди произведений Булыче- 
ва и такие, которые мне нравятся 
меньше других, написанные, как мне 
кажется, второпях, но я не знаю в на- 
шей фантастике писателя более 
доброго, простите, что я слишком 
часто повторяю это слово, не находя к 
нему равнозначных синонимов. 


По общему настроению к расска- 
зам Булычева близок сборник Викто- 
ра Колупаева «Случится же с челове- 
ком такое!..» (1972 г.) Основные герои 
рассказов Колупаева - милые, скром- 
ные и самоотверженные люди. Клю- 
чом к сборнику может служить рас- 
сказ «Настройщик роялей». Этот вол- 
шебник-настройщик так знал свое 
дело, что настроенные им. инструмен- 
ты начинали звучать не только в уни- 
сон с пожеланиями своих хозяев: тот, 
кто садился за фортепьяно, изливал в 
музыке и свою сокровенную сущность. 

И в рассказе Дмитрия Биленкина 
«Человек, который присутствовал» в 
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сущности действует тот же настрой- 
щик роялей, «катализатор психичес- 
ких процессов», чье присутствие за- 
жигает в людях творческий огонь, 
придает им вдохновение. И, зная о 
своем даре, Федяшкин старается при- 
сутствовать там, где он нужнее всего. 
Как и настройщик роялей, он ничего 
не просит за свои хлопоты, незаметно 
исчезая в подходящий момент. 
Особенность рассказов Биленкина 
в том, что они включают в себя фило- 
софские монологи и диалоги, в кото- 
рых автор и его герои размышляют о 
смысле человеческого существова- 
ния, о месте человека в мироздании, о 
проявлениях сущности человека; 
фантастический антураж для таких 
любомудрствований оказывается как 
нельзя более подходящим (хотя Би- 
ленкин может писать и о космических 
пиратах). Вот, например, рассказ 
«Снега Олимпа» (1980 г.). Два космо- 
навта предпринимают восхождение на 
высочайшую вершину Марса, нет, не 
только Марса, всей Солнечной систе- 
мы. Они идут и спрашивают себя о 
том, что заставляет людей восходить 
на вершины: непосредственная поль- 
за просматривается слабо, зато ве- 
лик, казалось бы, бессмысленный 
риск. Но оказывается, что у одного из 
альпинистов практическая цель все- 
таки есть. Он считает, что если в 
Солнечной системе когда-нибудь по- 
бывали разумные существа, то наибо- 
лее вероятно, что весточку о себе они 
должны оставить именно здесь — на 
высочайшей точке: стремиться к вер- 
шинам свойственно человеку, в самом 
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широком, не только земном смысле. 
Так эта бесконечная марсианская го- 
ра становится символом человечес- 
ких устремлений. 


Из писателей старшего поколения 
научность фантастики наиболее 
упорно отстаивал Георгий Гуревич, 
может быть, один из немногих авторов 
этого направления, к которому при 
всех конкретных разногласиях я от- 
ношусь с большим уважением за его 
долголетний труд и доброжела- 
тельное отношение к молодым. Из его 
произведений наиболее интересны 
рассказы и повести, объединенные в 
роман-утопию «Мы — из Солнечной 
системы» и написанные во время 
фантастического бума, то есть в 1-й 
половине 60-х годов. Писатель затра- 
гивает не только технологические, но 
и социальные стороны мира будущего, 
временами философско-кардиналь- 
ные, скажем, достижение бессмертия. 
И хотя, как правило, он не делает из 
своих зачастую — нетривиальных 
предположений напрашивающиеся 
или хотя бы возможные выводы, тем 
не менее они, по крайней мере, спо- 
собны подвигнуть читателя к самос- 
тоятельным раздумьям. 

К сожалению, я не могу сказать 
того же самого, например, о романе- 
дилогии Гуревича 70-х годов «Дела- 
ется открытие» и «Темпоград». Вокруг 
таких книг не возникают чита- 
тельские дискуссии, у них нет ни 
яростных противников, ни фанатич- 
ных сторонников. Ибо спорить-то не о 
чем. Не станешь же мучиться над тем, 
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можно или нельзя замедлить течение 
времени. 

Попробую для лучшего объясне- 
ния своей позиции прибегнуть к помо- 
щи самого Гуревича. Когда при чтении 
возникает волнение? Тогда, когда 
имеешь дело не с формулами и акси- 
омами, а с людьми. Как, скажем, в 
рассказе Гуревича «А у нас на Зем- 
ле». Землянин-космонавт в результа- 
те аварии попадает на планету, где 
царит феодализм. У него нет надежды 
вернуться на родину, и он вынужден 
жить среди невежественных обыва- 
телей. Его истории о Земле сначала 
слушают как забавные сказки, но в 
какой-то момент землянин становит- 
ся помехой главному жрецу. Его при- 
говаривают к смерти. Цена жизни — 
отречение. И должен-то он всего- 
навсего заявить о том, что Земли с ее 
непривычными порядками не сущес- 
твует, что он все это выдумал. Возни- 
кает ситуация, которую по-разному 
решили Джордано Бруно и Галилео 
Галилей. Тут уж речь не о темпо- 
ральных преобразователях, а о чело- 
веческой стойкости, принципиальнос- 
ти, о смысле жизни, наконец. И выду- 
манная судьба волнует хотя бы пото- 
му, что и вы, я думаю, не знаете, как 
бы сами решили эту дилемму, попав в 
аналогичную ситуацию... Впрочем, ка- 
кие у меня основания подозревать 
кого бы то ни было в недостатке му- 
жества: вы бы гордо отказались от- 
речься, верно?.. 


Переключение внимания фантас- 
тики с конструкций на живого челове- 
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ка сняло те затруднения, которые му- 
чили Александра Беляева. Известен 
эпизод: неудовлетворенный идилли- 
ческими картинками зрелого комму- 
низма, которые сам же был вынужден 
рисовать, ведущий фантаст 30-х годов 
обратился к ряду ученых и общес- 
твенных деятелей с просьбой разъяс- 
нить, какие конфликты могут сущес- 
твовать в коммунистическом об- 
ществе. В этом, по-своему уникальном 
обращении можно увидеть еще одно 
подтверждение того, как много вещей 
в нашей стране было перевернуто с 
ног на голову. Ни спрашивающему, ни 
его корреспондентам не пришло на ум, 
что все должно происходить наоборот. 
Не фантаст должен запрашивать у ко- 
го-то футурологические прогнозы — 
фантаст должен их давать. 

Но чтобы представить себе кон- 
фликты будущего, достаточно обла- 
дать воображением и знанием чело- 
веческой натуры. Право же, требова- 
ния эти не выходят за пределы необ- 
ходимого минимума, которым должен 
быть одарен любой писатель, а уж тем 
более претендующий называться 
фантастом. Возьмем, скажем, рассказ 
«Переписка» (1978 г.) тогда еще мо- 
лодого фантаста Виталия Бабенко, 
который как раз и предпринял попыт- 
ку преодолеть пафос произведений о 
героях-первопроходцах. Свой кон- 
фликт автор доводит до неприкрытой 
трагедии. Автор спрашивает: а в че- 
ловеческих ли силах вынести полуве- 
ковую разлуку с близкими? Вспомним, 
как легкомысленно решают эту ситу- 
ацию иные фантасты. Подумаешь, 
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большое дело! Ну, улетел на три-че- 
тыре десятилетия, зато как предан 
науке! А ты, любимая, жди. Ведь лю- 
бовь-то у нас тоже космическая. Ба- 
бенко утверждает, что есть предел, 
который живые, глубоко чувствующие 
люди переступить не могут. Психи- 
ческие срывы испытывают как те, кто 
улетел, так и те, кто остался. 

Иные конфликты в размышлениях 
о будущем предлагал писатель Сергей 
Снегов, один из старейшин фантасти- 
ческого цеха. 

Первое определение трилогии 
Сергея Снегова «Люди как боги» — 
«космическая опера». И чего там 
только нет: красавицы-змеедевушки, 
мыслящие мхи, «разрушители», похо- 
жие на скелеты, бессмертные галак- 
ты, говорящие и решающие интегралы 
псы, звездолеты, мчащиеся со ско- 
ростью, в тысячи раз превосходящей 
скорость света, пространства, кри- 
визна которых крутится, вертится, 
как шар... К какому еще жанру можно 
отнести, например, апокалиптическое 
сражение, которое произошло на пла- 
нете, сделанной из золота? В нем 
участвовали огнедышащие драконы, 
четырехкрылые ангелы, невидимки, 
головоглазы, призраки, изготовлен- 
ные из силовых полей, а также обык- 
новенные люди... Попытки привить 
этот жанр на российской почве были 
еще в 20-х годах («Пылающие без- 
дны» Н.Муханова, например), глубо- 
ких корней они тогда не пустили, дру- 
гое дело сейчас... 

Можно представить себе, 
подобные приемы 


как 
применяются, 
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например, в сатирических или юмо- 
ристических целях, но, честно говоря, 
я не совсем понимаю, как можно 
втиснуть их в рамки позитивной уто- 
пии, в основу которой положены мыс- 
ли о великом предназначении чело- 
века во Вселенной. Ирония? Но к че- 
му она относится и как сочетается с 
главной идеей романа, обозначенной 
в его названии? Снегов отважно идет 
на параллель со знаменитой утопией 
Уэллса. Он неоднократно деклариру- 
ет великие свершения освобожденно- 
го человечества, благородную миссию 
землян, взявших под защиту всех 
слабых и обиженных во Вселенной. 
Мы уже касались того, как сложен 
этот вопрос, но герои Снегова без ко- 
лебаний присвоили себе право судить 
и миловать всех подряд. А ведь боги — 
это не только те, кто держит в руках 
молнии, это еще и великие души. 
Увы, богоподобные — земляне 
предстают в романе ограниченными, 
лишенными зачастую элементарной 
душевной чуткости, самовлюбленны- 
ми существами, находящимися во 
власти низменных инстинктов. 
Подобная психология непременно 
должна привести главного героя Эли 
и его друзей на тропу войны. Для на- 
чала они решают покарать злобных 
разрушителей, которые уничтожают и 
порабощают другие галактические 
народы. В этом установлении консти- 
туционного порядка разрушители 
выглядят обороняющейся стороной, 
потому что против человечества они 
не выступали и даже не знали о его 
существовании. Ну, ладно, допустим, 
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что они — некое несомненное зло, с 
которым необходимо бороться во имя 
галактического интернационализма. 
Однако люди сначала вступили в вой- 
ну, загубили с обеих сторон мно- 
жество жизней, звездолетов и даже 
планет, а уж потом начали разби- 
раться, кто они такие, эти разрушите- 
ли, и что ими руководит. Между про- 
чим, выяснилось, что среди них есть 
славные ребята, оперевшись на кото- 
рых можно было при более мудрой 
политике обойтись без истреби- 
тельных войн. Но что до подобных со- 
ображений героям? Они так и рвутся в 
драку. 

«Сейчас я покажу этим светящим- 
ся черепахам, что им далеко до лю- 
дей!» «На атомы! — орал Лунин. -— В 
брызги! Так их!», «Мы не уйдем отсю-— 
да, пока хоть один ползает!», «Гы раз-— 
говариваешь с этой образиной, как с 
человеком! Я бы плюнул на него, а не 
улыбался ему, как ты», — это образчи- 
ки рассуждений мальчика, сына Эли. — 
«Я хочу показать этому звездному 
проходимцу, что он встретился с выс- 
шей силой, а не с тупым животным!». 

Говорить о просчетах Снегова 
трудно, потому что этот человек про- 
шел сквозь ад ГУЛАГа. Но выпущен- 
ная книга отрывается от автора, и по- 
этому я не могу пройти мимо чуть ли 
не единственного произведения в 
отечественной фантастике, которое 
воспевает агрессивность и расизм. 
Хотел ли этого автор - не знаю... 


Впрочем, те рефлексирующие го- 
ды преподнесли читателю многие об- 
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разчики довольно странной фантас- 
тики. В повести Бориса Лапина «Пер- 
вый шаг» (1973 г.) экипаж из восьми 
человек несется на звездолете к 
очень далекой звезде, достичь кото- 
рой можно лишь через несколько ве- 
ков. На место назначения прибудут 
лишь правнуки стартовавших с Земли. 
Автор достаточно профессионален, 
чтобы впечатляюще — изобразить 
напряженную психологическую ат- 
мосферу, описать страдания несчас- 
тных, которые обречены провести 
весь свой век от рождения до могилы 
в тесных стенках этой тюрьмы, хотя и 
вполне уютной. К концу повести вы- 
ясняется, что эксперимент над нес- 
частными был еще более жесток, чем 
это представлялось вначале. Оказы- 
вается, на самом-то деле никакого 
полета не было, ракета оставалась на 
Земле. Правда, обитатели корабля об 
этом не знали, они верили, что совер- 
шают подвиг во имя человечества, 
только эта мысль и давала им силы 
жить. А понадобилась злая комедия 
для проверки — дисциплинированно ли 
будет вести себя экипаж, выдюжит 
ли. Дабы для науки ничего не упус- 
тить, по всему кораблю, в том числе в 
каютах, установлены незаметные 
глазки телекамер! 

Да, эксперимент продуман на ред- 
кость тщательно. Тем, кто не выдер- 
жит испытания, предоставлена воз- 
можность покончить жизнь самоубий- 
ством в гудящем пламени реактора. В 
действительности не было ни пламе- 
ни, ни реактора: человека, пережив- 
шего предсмертные муки, подхваты- 
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вали заботливые руки эксперимента- 
торов... 

После знакомства с произведени- 
ями Лапина хочется вспомнить еще 
один рассказ Булычева - «Я вас пер- 
вым обнаружил». Звездолет «Спар- 
так» пять лет летел к чужой звезде. А 
на Земле из-за относительности вре- 
мени прошел век. Еще век пройдет, 
прежде чем экипаж сумеет добраться 
домой. И вот на последней из посе- 
щенных планет космонавты обнару- 
живают записку, из которой узнают, 
что люди уже успели побывать здесь 
ив тот же год вернуться обратно. На- 
ука открыла принципиально иные 
способы покорения пространства. 
Жертвы, принесенные экипажем 
«Спартака», оказались напрасными. С 
чувством разочарования экипаж от- 
правляется в обратный путь: ведь на 
Земле их никто не помнит, не ждет, 
кому они там будут нужны через 
двести лет. Булычев никак не описы- 
вает переживания, которые охватили 
команду «Спартака», когда в динами- 
ках они услышали звонкий голос: «С- 
партак», «Спартак», вы меня слыши- 
те? «Спартак», я вас первым обнару- 
жил! «Спартак», начинайте торможе- 
ние... «Спартак», я — патрульный ко- 
рабль «Олимпия», я — патрульный ко- 
рабль «Олимпия». Дежурю в вашем 
секторе. Мы вас разыскиваем двад- 
цать лет!.. Я вас первым обнаружил. 
Мне удивительно повезло...» 

Автор словно молчит вместе с 
экипажем, у которого перехватило 
горло от волнения. Не в том дело, что 
писатели выбрали себе в герои раз- 
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ных людей, одни бессердечных, дру- 
гие душевных; нравственные позиции 
у авторов оказались диаметрально 
противоположными... 

В рассказе Владимира Михайлова 
«Ручей на Япете» (1972 г.) тоже воз- 
вращается из космоса древний ко- 
рабль, и земляне тоже готовят звез- 
допроходцам торжественную встречу. 
Самовлюбленный репортер, думая о 
собственных успехах, ухитрился не 
понять, что вот эти-то измученные, 
оборванные люди и есть подлинные 
герои. Это хлесткий рассказ, проти- 
вопоставивший истинное душевное 
богатство душевной никчемности. 
Против такой авторской позиции ни- 
чего не возразишь. 

Как и против истории, рассказан- 
ной в романе Михайлова «Дверь с той 
стороны» (1974 г.). Перед нами оче- 
редная «робинзонада». Своих «ро- 
бинзонов» Михайлов поселяет в кос- 
мическом корабле, придумав новей- 
шие обоснования того, почему «Кит» 
не может вернутся ни на родную пла- 
нету, ни даже приблизиться к любому 
предмету. Незаметно для экипажа 
где-то в глубоком космосе их корабль 
переменил знак, и теперь и он, и его 
пассажиры представляют собой глыбу 
антивещества, которая при соприкос- 
новении с веществом породила бы ан- 
нигиляционный взрыв. Превращение, 
к счастью, было вовремя замечено, и 
корабль уходит. На самих космонав- 
тах перемена знака никак не сказы- 
вается, они здоровы, у них неограни- 
ченный запас энергии и питания. 
Практически они могут путешество- 
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вать по космосу вечно. А стоит ли? Не 
лучше ли покончить со всем разом, 
если уж нет возможности увидеть 
родную планету, повидаться с доро- 
гими людьми? Вот что волнует автора, 
а вслед за ним и читателя; «научный» 
фантаст стал бы растолковывать ме- 
ханизм аннигиляции... 

Картина фантастики 60-х — 70-х 
годов была бы односторонней, если не 
упомянуть о том, что наряду с дей- 
ствительно талантливой, новатор- 
ской, высоконравственной фантасти- 
кой параллельно существовала и да- 
же блаженствовала совсем иная, так 
сказать, ее однофамилица. 

С моей точки зрения, наименьший 
вред приносит та разновидность, ко- 
торую я для краткости обозначу тер- 
мином «нуль-литература» — она всего 
лишь отнимает время у читателя. 

«Нуль-литература» обходится ог- 
раниченным набором сюжетов, из ко- 
торых особо привлекательными ока- 
зываются два: первый — полет земно- 
го звездолета на отдаленную плане- 
ту, где земляне обнаруживают разум- 
ных ящеров или черепах, и второй, 
противоположный по вектору, — на 
Землю совершает посадку летающее 
блюдце, экипаж которого состоит из 
тех же ящеров или черепах. Детали и 
цвет чешуи могут отличаться. 

А теперь возьмем для примера 
выпуск «Роман-газеты», посвящен- 
ный фантастике, называвшийся «Шо- 
рох прибоя». Сборник открывался по- 
вестью Владимира Михановского 
«Элы». Михановский объединил оба 
сюжета: у него и земляне обнаружи- 
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вают на астероиде следы неведомых 
существ в панцирях, а потом и сами 
обитатели панцирей прилетают к нам, 
угодив при посадке в болото. Как из- 
вестно, Джордано Бруно сожгли на 
костре за предположение о множес- 
твенности миров. Нынешним фантас- 
там такая кара не грозит, поэтому они 
смело пишут тысячи произведений о 
встречах с инопланетянами, но лишь 
немногие из этих рандеву привлекают 
внимание. И лишь в том случае, 
повторю, если авторы твердо знают, 
какую философскую или нравствен- 
ную мысль они вложили в сию встре- 
чу. Представители же «нуль-литера- 
туры» ограничиваются самим фактом: 
прилетели, вылезли, встретились... А 
зачем, спрашивается? «Человечество 
готовилось к первому контакту с 
инопланетной цивилизацией». Такой 
фразой — заканчивается — повесть 
«ЭЛлы», то есть заканчивается там, 
где должна была бы начаться. 

Вторая повесть из того же сборни- 
ка — «Шорох прибоя» Евгения Гуля- 
ковского пообъемнее и в некотором 
смысле посложнее: в нее приходится 
некоторое время вчитываться, 
прежде чем осознаешь, что и за этим 
нанизыванием слов и ситуаций скры- 
вается все та же клокочущая пустота. 
Правда, в отличие от Михановского у 
Гуляковского одна мысль в повести 
есть. Она бесспорна, она не принад- 
лежит к открытиям автора и может 
быть сформулирована в трех словах: 
океаны загрязнять нехорошо. Как же 
это воплощено в образной форме? 
Оказывается, на Земле, кроме людей, 
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обитают и другие разумные существа, 
а именно — бактерии в глубинах оке- 
ана. Они мирно жили-поживали мил- 
лионы лет и зашевелились только 
нынче, когда люди «достали» их сво- 
ей бесцеремонностью. То ли для уста- 
новления контакта, то ли для выра- 
жения протеста наши братья по 
разуму стали создавать псевдолюдей, 
«оживили», например, утонувшую де- 
вушку Власту. 

Похожий фантастический ход, 
скажем, в «Солярисе» Ст.Лема ис- 
полнен глубокого смысла. Созданная 
ИЗ «ничего» Хари — это олицетворен- 
ная больная совесть Криса. Во Власту 
же не заложено ничего. Непонятно, 
почему бактерии удостоили именно ее 
своим вниманием, непонятно, зачем 
они выпустили ее обратно на сушу, 
непонятно, зачем снова позвали в во- 
ду? Какую идейную, художественную 
или хотя бы сюжетную нагрузку несет 
девушка-зомби в контексте повести? 
Никакую. В том-то и состоит особен- 
ность разбираемого жанра: его авторы 
придумывают фокусы ни для чего, это 
своего рода «искусство для искус- 
ства»... 

Существовал и благополучно 
скончался и еще один многочислен- 
ный вид, который вроде бы к «нуль- 
литературе» не отнесешь, так как 
идея в нем не только наличествовала 
— выпирала. Это были книги, в кото- 
рых авторы вели смертный бой с им- 
периализмом. Империализм обыкно- 
венно воплощался в облике какой- 
нибудь страны, иногда конкретной, 
чаще всего США, иногда тем же США 
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присваивался прозрачный псевдоним, 
вроде Бизнесонии. 

Историю противоборства с импе- 
риализмом в фантастике можно начи- 
нать с первых лет советской власти, 
но час пик наступил в конце 40-х -— 
начале 50-х годов, в разгар «холод- 
ной войны». Одна за другой появля- 
лись такие книги, как «Патент АВ» и 
«Атавия Проксима» Л.Лагина, «Лучи 
жизни» С.Розвала, «Вещество Ариль» 
(«Красное и зеленое») В.Пальмана, 
«Черный смерч» Г.Тушкана и т.д. Все 
эти книги были выстроены по сходным 
схемам. Научное открытие, фантас- 
тическое или реальное, попадая в ру- 
ки империалистических заговорщи- 
ков, ставит мир на грань катастрофы. 
Но, само собой, всегда находятся 
«наши парни», благодаря которым мы 
пока еще живем на этой планете... 
Даже после начала оттепели фронт 
еще долго не был оголен: «Невинные 
дела» С.Розвала, «Льды возвращают- 
СЯ» И «Купол надежды» А.Казанцева, 
«Битые козыри» М.Ланского, повести 
В.Ванюшина, А.Винника... 

В своем последнем «доперестро- 
ечном» романе «Жук в муравейнике» 
(1979 г.) Стругацкие снова ставят ге- 
роя и человечество перед бескомпро- 
миссным выбором. Чего хотели, чего 
добивались неведомые силы, которые 
еще в эмбрионах запрограммировали 
развитие нескольких десятков землян 
И «заклеймили» их неким иерогли- 
фом? Что случилось бы, если хотя бы 
один из отмеченных добрался до за- 
ветного саркофага, где был спрятан 
шар с «его» знаком? Всемирная Ка- 
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тастрофа или Всеобщее Озарение? 

В «Жуке...» авторы не дали раз- 
гадки, не дали принципиально. В этом 
умолчании и состоит главный замысел 
романа: как должны действовать лю- 
ди, когда необходимо принять ответ- 
ственное решение при нехватке или 
полном отсутствии информации. Выб- 
рать ли путь осторожничания — лучше 
все уничтожить, чем рисковать? 
Именно такое решение выбирает от- 
ветственный за всепланетную 
безопасность Сикорски. Противопо- 
ложную позицию -— ничего не запре- 
щать, а там будь что будет - занимает 
доктор Бромберг. 

Психологически наши симпатии, 
наверное, будут на стороне Бромбер- 
га, ведь слово «перестраховка» для 
большинства почти что ругательство. 
Но дело не в словах. Если призаду- 
маться, то окажется, что все не так 
просто, и, может быть, мы сами при- 
дем к выводу, что не столь уж неправ 
Сикорски, совершивший преступле- 
ние, чтобы оградить людей от неве- 
домой опасности. Согласимся с тем, 
что надо обладать очень большой 
мудростью, мужеством, самоотвер- 
женностью, чтобы совершить то, что 
совершил Сикорски. И гипертрофиро- 
ванным чувством ответственности. 
Но, может, все же это заслуживает 
большего уважения, чем охватившая 
страну эпидемия безответственнос- 
ти... Противореча самому себе, я 
вспоминаю Колумба, который отпра- 
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вился в неизвестность и открыл Аме- 
рику. 

Стругацкие с их неоднократно до- 
казанным ясновидением предчув- 
ствовали, что всего через несколько 
лет мы окажемся перед таким же вы- 
бором: что будет с нашей страной, в 
какую сторону ее понесет, что нас 
ждет впереди. В ту пору знать нам это 
было не дано. Как, впрочем, не дано и 
сейчас, хотя политики, тщательно 
скрывая истинные замыслы, продол- 
жают рваться к своим иероглифам. А 
вдруг кто-нибудь из них, к собствен- 
ному изумлению, возьмет да и откро- 
ет Америку. И распахнутся перед нами 
неведомые горизонты... 

В заключение моей попытки 
взглянуть на фантастику «новой вол- 
ны» глазами ее современника, не от- 
казавшегося от прежних убеждений, 
но все же обогащенного опытом 80-х 
— 90-х годов, я хотел бы попросить 
прощения у тех писателей, живых и 
умерших, чьи имена или чьи произве- 
дения я не смог прокомментировать 
или упомянуть, хотя они, может быть, 
не в меньшей степени заслуживали 
этого, чем упомянутые. Но субъектив- 
ность отбора присуща любому автору. 
А что касается литературы, которая 
начала выходить после 1985 года, это 
отдельная тема и пока еще не исто- 
рия. Хотя заглядывая вперед, могу 
сказать, что убежать от самих себя мы 
— во всяком случае пока — еще не су- 
мели. 
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ПОРТРЕТ 
НА ФОНЕ 
ТЕХНОЛОГИИ 


Брюс Стерлинг стоит под №2 

В «официальном» списке 
киберпанков: 

он же главный идеолог 

этого литературного направления. 
Предлагаем вашему вниманию 
фрагменты из обширного 
интервью с Брюсом Стерлингом, 
опубликованного в первом номере 
(зима 1987 года) 
критико-публицистического 
журнала «5$ епсе сноп Аде», 
который возник именно 

как орган этого движения, 

но затем, дистанциировавшись 

от киберпанка, 

стал одним из самых 
авторитетных 

американских изданий, 
занимающихся новыми 
веяниями и направленнями 

в фантастической литературе. 


ВСТРЕЧА С АВТОРОМ 


-[овлияла ли фантастика 60-х 
годов, фантастика «новой волны», на 
киберпанковскую фантастику 80-х? 

— Интересный вопрос. Я полагаю, 
что киберпанк как направление со- 
единяет литературные качества «но- 
вой волны» с атрибутикой и антура- 
жем «твердой» научной фантастики. 
Скажем, Гибсон в своем творчестве 
(а я считаю, что его произведения -— 
квинтэссенция киберпанка) использу- 
ет для построения мира будущего ме- 
тод экстраполяции, присущий НФ, но 
вот то, как он описывает свой мир, — 
это чистейшей воды «новая волна». 
Иными словами, его герои совершенно 
не похожи на типичных хайнлайнов- 
ских героев — технарей и ученых - да 
и вообще он демонстрирует совер- 
шенно иной подход к социальным 
проблемам. 

Одной из особенностей, которая 
так возбуждала в произведениях ав- 
торов «новой волны» — и особенно в 
творчестве Балларда, — было ощуще- 
ние науки как некоей злой силы, ко- 
торая вторгается в жизнь общества, 
подчиняет ее себе и ломает. Это 
настолько отличалось от прежних 
рассказов в жанре «твердой НФ», где 
наука похожа на фокус некоего мис- 
тера Волшебника или на некие непо- 
нятные научные игрушки и устрой- 
ства, — они существуют как бы сами по 
себе, а общество — само по себе. На- 
ука воздействует на общество только 
тем, что открывает перед ним все но- 
вые и новые горизонты - и так до бес- 
конечности, причем общество при 
этом никак не меняется. 

Так вот, одним из открытий «но- 
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вой волны» и одной из тех категорий, 
на которых киберпанк делает особый 
акцент, является та, что существу- 
ющий ныне образ жизни вовсе не 
столь стабилен, каким кажется, что он 
имеет весьма ограниченный ресурс. 
Это как чистая вода или как чистый 
воздух. Нельзя продолжать потчевать 
общество все новыми и новыми техно- 
логическими новшествами и не заду- 
мываться при этом о возможных по- 


бочных эффектах, которые эти нов-. 


шества с собой несут и которые в ито- 
ге могут это самое общество 
полностью изменить. 

Один из типичнейших образов ки- 
берпанка, который и Гибсон, и я ис- 
пользуем постоянно, — это электрон- 
ный протез, свидетельствующий о 
том, что технология постепенно заво- 
евывает территорию нашего тела. Та- 
кие герои, как Джек в рассказе Гибсо- 
на «Сожжение Хром>*”, или, скажем, 
Абеляр Линдсей в моем романе «Шиз- 
матрица», также имеющий искус- 
ственную руку, -— это не просто лите- 
ратурные персонажи, это символ, 
олицетворяющий постепенное размы- 
вание границы между человеческой 
личностью и окружающим ее техноло- 
гическим ландшафтом. 

Однако если «новая волна» имела 
явный антитехнологический уклон, то 
киберпанк относится к технологии 
совсем иначе. Но в любом случае, не 
будь «новой волны», не появился бы, 
возможно, и киберпанк. 

— Значит, если говорить об отно- 
шении к технологии, «новая волна» и 
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киберпанк демонстрируют совершен- 
но разные подходы? 

— Думаю, это так. Сущность «новой 
волны» заключалась в том, что она 
привнесла общелитературные ценнос- 
ти и многие наработки мэйнстрима в ту 
весьма наивную литературную форму, 
каковой была тогда научно-фантасти- 
ческая проза. Писатели «новой волны» 
были в основном людьми, получивши- 
ми гуманитарное образование, то есть 
людьми, которые, с одной стороны, 
глубоко почитали культуру, с другой — 
испытывали инстинктивное недоверие 
ко всяким машинам, станкам и прочим 
«сатанинским мельницам». 

Многие из писателей «новой вол- 
ны» разделяли взгляды, весьма не- 
уважительные по отношению к техно- 
логии. Киберпанки же гордятся своей 
точностью в описании технических де- 
талей, своим умением вовремя ока- 
заться на переднем крае научно-тех- 
нических исследований и разработок. 
Лучше уж мы заграбастаем эту техни- 
ческую новинку, нежели кто-то другой 
успеет использовать ее против нас. 
«Новая волна» была плоть от плоти 
тех настроений, которые господство- 
вали в обществе в 60-е годы. Это бы- 
ли настроения утопические, политико- 
радикальные, антитехнологические. 
«Уйдем из Вавилона, создадим комму- 
ну и будем выращивать коз» — пример- 
но так это звучало; эти хиппистски- 
слюнтяйские призывы мы, киберпанки, 
отвергаем полностью. 

Сам этот термин, «киберпанк», 
интересен тем, что объединяет в себе 


ВСТРЕЧА С 


АВТОРОМ 


ПОРТРЕТ НА ФОНЕ 


два слова, которые, казалось бы, 
просто не могут существовать вместе 
— они принадлежат разным мирам. 
«Кибер» — мир лабораторий, сверх- 
чистых высоких технологий, мир, в 
котором для человека нет места... и 
«панк» — мир изгоев, преступников, 
нигилистов. Слово «киберпанк» объе- 
диняет эти два мира, расположенных 
на противоположных полюсах соци- 
ального спектра, образует из них неч- 
то цельное. 

В этом новом странном мире я 
чувствую себя комфортно, я просто 
не вижу себя в каком-либо другом. Я 
обожаю машины и технологию, мне 
интересны инженерное дело и естес- 
твенные науки — физика, биология, 
даже энтомология. Они составляют 
значительную часть моего социально- 
го и культурного окружения. 

Мне антипатичны многие взгляды 
и настроения, присутствующие в на- 
шей официальной культуре. Я стара- 
юсь глядеть на мир глобально, мне 
интересны другие культуры, находя- 
щиеся вне сферы влияния американ- 
ской сверхдержавы. Для нашего вре- 
мени подобные взгляды весьма ради- 
кальны. 

Несмотря на то, что я не ношу в 
ухе серьгу в виде бритвенного лезвия, 
что я совсем не похож на панка об- 
разца 76-го года, было бы неспра- 
ведливым относиться ко мне как к 
еще одному заурядному писателю- 
фантасту, одному из многих. Это суж- 
дение было бы неверным. Я думаю, 
что это не искусственная комбинация, 
я думаю, что это комбинация, харак- 
терная именно для 80-х годов, ком- 
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бинация, которая десятилетием ранее 
просто не могла существовать. Я ду- 
маю, новизна — вот что привлекает 
людей во всем этом. Это ведь совер- 
шенно новые люди — люди, которые 
одинаково свободно чувствуют себя и 
в андерграунде и в научной среде. 
Этакие хиппи-технари. 

У нас много общего с парнями, ко- 
торые изобрели персональный ком- 
пьютер. Взгляните на их фотографии — 
это ведь сплошь калифорнийские хип- 
пи с волосами до пояса. Они щеголяют 
в рваных джинсах, они явно не прочь 
посидеть в позе лотоса и попробовать 
наркотик. Но в то же время это со- 
вершенно новое и очень необычное 
социальное явление. В этих людях со- 
четается личность, одаренная в об- 
ласти наук и имеющая по-настоящему 
оригинальную точку зрения, и лич- 
ность, которая без особого уважения 
относится к тем социальным ценнос- 
тям, которые сделали нашу страну ве- 
ликой. 

— Я думаю, что в свое время сама 
фантастика была чем-то вроде лите- 
ратурного движения. А вот сейчас ки- 
берпанк становится движением внут- 
ри движения. 

— Ситуация изменилась. Движение 
наше повзрослело, ведь прошло пять 
лет с той поры, как мы впервые заду- 
мались обо всем этом. Времена меня- 
ются, и я думаю, что первоначальный 
взрыв уже позади, многое из того, что 
мы слышим сейчас, — это лишь отзву- 
ки, сливающиеся, накладывающиеся 
друг на друга; это нечто вроде затуха- 
ющей волны от камня, брошенного в 
воду в 82-м или 83-м году. В каком-то 
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плане для писателей это явление 
обычное, потому что всегда существу- 
ет большой временной интервал меж- 
ду тем моментом, когда ты произве- 
дение пишешь, и тем моментом, когда 
оно наконец издается. Точно такой же 
большой интервал существует между 
временем, когда книга выходит, и 
временем, когда она начинает оказы- 
вать хоть какое-то влияние на чита- 
телей. 

Для многих людей «Нейромант» 
все еще очень новое, свежее произ- 
ведение, однако люди вроде меня или 
Льюиса Шайнера, которые прочли 
этот роман в рукописи еще в 83-м го- 
ду, задолго до его публикации, дав- 
ным-давно прониклись его идеями. 
Мы чувствуем, что в каком-то отно- 
шении вышли уже на новый уровень. 
Но в то же время мы можем наблю- 
дать появление так называемого вто- 
рого поколения киберпанков. Новых, 
только что появившихся писателей, 
которые явно испытали на себе вли- 
яние Гибсона и, в некоторых отноше- 
ниях, Стерлинга. 

И это влияние продолжает ши- 
риться. Вы можете услышать кибер- 
панковские обертоны в творчестве, 
например, Джона — Кессела. А 
последний рассказ Кима Стенли Ро- 
бинсона в «Азимове» - это вообще па- 
родия на киберпанк, но, правда, на 
мой взгляд, не очень удачная. 

Однако есть и другие писатели. 
Есть такие новые авторы, испытавшие 
на себе влияние киберпанка, как Уэйн 
Уайтмен и, особенно, Пол Ди Филиппо. 
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Его рассказ «Ваятель»” — это очень 
крепко сбитый, очень интеллиген- 
тный, очень хорошо написанный ки- 
берпанк. Это серьезная работа. Ди 
Филиппо — весьма амбициозный автор, 
впрочем, как и все другие писатели- 
киберпанки. 

— Джон Кессел написал мне не- 
давно письмо, где сказал, что он дей- 
ствительно хочет попробовать напи- 
сать киберпанковский рассказ. 

— Очень многие писатели, которых 
называют «гуманистами», экспери- 
ментируют сейчас с этим направлени- 
ем, а многие из писателей-киберпан- 
ков экспериментируют с тем, что мо- 
жет быть названо «современной фан- 
тастикой 80-х». Однако это совсем не 
одно и то же. Киберпанк вплотную 
подошел к своему финалу, за которым 
его ждут лишь пародирование и 
посредственные коммерческие пере- 
певы. Любой успех в популярном жан- 
ре приводит сначала к копиям, затем 
копиям с этих копий - и так до тех пор, 
пока весь пар не уйдет в свисток. Это 
как в популярной музыке. Сначала 
появляется парень вроде Бой 
Джорджа, который заплетает волосы 
в косичку и делает себе макияж, ну а 
затем, каких-то четыре месяца спус- 
тя, вы видите на сцене уже целые 
толпы идиотов. Любая находка будет 
немедленно ими растиражирована и 
опошлена. 

Вы же видите, что происходит. Вы 
видите, как киберпанк постепенно 
превращается в стандартное коммер- 
ческие чтиво, причем многие люди 
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всерьез полагают, что это чтиво и 
есть киберпанк. Истинные писатели- 
киберпанки создают интеллекту- 
альную прозу. А в случае с Гибсоном, 
эта проза имеет еще и серьезные ли- 
тературные достоинства. 

Гибсон — очень яркая личность. Он 
не какой-то там поп-писатель, не ли- 
тературный поденщик и не ремеслен- 
ник. Этот парень — весьма одаренный 
художник, в любой толпе он всегда 
будет наособицу. А в НФ он играет 
роль этакого етаг\{ {еггЫе. Я не могу 
припомнить никого другого в нашем 
жанре, кто продемонстрировал бы 
столь стремительный взлет к самым 
вершинам. 

— Как мне кажется, разница между 
вами и Гибсоном заключается в том, 
что вы интересуетесь историей и пи- 
шете то, что можно охарактеризовать 
как НФ-эпос, а Гибсон — писатель, 
скорее, лирического плана... 

— Да, однако то, что он делает 
сейчас, тоже можно назвать эпосом, а 
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Хотел пройти я к лесу — 


Закрыл мне путь Шлагбаум. 


Спросил меня он грозно: 
— Идете вы кудаум? 


Я очень испугался 

И. глядя на Шлаебаум, 
Ему отвотил тихо: 

— Иду я по грибаум. 


Со мной моя корзиика. 


ВСТРЕЧА С втором 


ПОРТРЕТ НА ФОНЕ 


ТЕХНОЛОГИИ 


я, с другой стороны, пробую себя как 
лирик. Мы очень сильно влияем друг 
на друга, мы постоянно обмениваемся 
идеями. Мы даже подумываем о том, 
чтобы написать в соавторстве что- 
нибудь масштабное. Может быть, мы 
напишем вместе роман. Есть у нас од- 
на любопытная идея. Посмотрим. 
Если бы я не стал писателем, то, 
думаю, я бы всерьез занялся компью- 
терами. Это не пустое заявление, я 
действительно имею к этому склон- 
ность. Компьютеры — игрушка века. 
Они интригуют и завораживают меня. 
Если вы не интересуетесь тем, что 
могут делать компьютеры и что они из 
себя представляют, значит, вы просто 
отстали от времени. Если бы мне не 
приходилось столько писать, я бы все 
время тратил на то, чтобы ковыряться 
в своем компьютере. Это постоянный 
соблазн... 
Вел беседу Такаюки ТАЦУМИ 
Перевел с английского 
Андрей ЧЕРТКОВ 


Не верите? — глядите. 
Шлагбаум приподнялся: 
— Тогдаум проходите 
И больше не ходите 
Так близко к поездаум! 


Сказал я: 

— Обещаю. 

Не буду никогдаум! 
Алексей Дмитриев 
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С 4 по 8 мая в Разливе под Санкт- 
Петербургом проходил очередной, шес- 
той по счету фантастический конвент -— 
«Интерпресскон-96». На сей раз присуж- 
дались только две премии — «Бронзовая 
улитка» (премия Бориса Стругацкого) и 
собственно «Интерпресскон». Вручение 
премии «Странник» из финансовых сооб- 


«Око тайфуна». 


удостоены: 


«Око тайфуна». 


Пожалуй, можно сказать, что 
большинство лауреатов угадывалось 
заранее. Витицкий, Геворкян, Лукин и 
Переслегин были безусловными фаво- 
ритами, некоторые сомнения возникали 
разве что по номинации «Малая 
форма». На церемонии вручения Борис 
Стругацкий признался, что решение о 
том, кому присудить «Бронзовую 
улитку» за лучшее произведение малой 
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Ш Лауреатами премии «Бронзовая улитка» стали: 

крупная форма - Эдуард Геворкян «Времена негодяев»; 
средняя форма - Евгений Лукин «Там, за Ахероном»: 

малая форма - Павел Кузьменко «Бейрутский салат», 

критика, публицистика, литературоведение - Сергей Переслегин 


Премии «Итерпресскон», присуждавшейся по тем же четырем номинациям, 


- крупная форма - С. Витицкий «Поиск Предназначения, 
или Двадцать седьмая теорема этики»; 
- средняя форма - Евгений Лукин «Там, за Ахероном»; 
- малая форма - Сергей Лукьяненко «Слуга»; 
- критика, публицистика, литературоведение - Сергей Переслегин 


ражений было решено перенести на 
осень. Кстати, забавная деталь. Когда 
«Странник» объединили с «Интерпресс- 
КОНОМ», многие выражали свое недо- 
вольство: мол, с какой стати и чего ради? 
А в этом году недовольство вызвала уже 
отмена «Странника» - точнее, перенос на 
другие сроки. 


формы, принял буквально за час до на- 
чала официальной части. 

«Если» от души поздравляет лауре- 
атов, многие из которых публиковались 
на страницах журнала. Кстати, в следу- 
ющем номере наши читатели смогут 
познакомиться со статьей Э. Геворкяна, 
посвященной отечественной фантасти- 
ке, а в скором времени прочтут новые 
рассказы Е. Лукина и С. Лукьяненко. 


ХРОНИКА 


КАРТИНКИ 


Не обошлось, естественно, и без 
ложки дегтя (естественно — потому, что 
на подобного рода мероприятиях всегда 
что-нибудь да случается). Еще во вре- 
мя отчетного доклада председателя 
номинационной комиссии В. Казакова 
был задан вопрос: почему в номинаци- 
онные списки не включили 
«Энциклопедию фантастики» под ре- 
дакцией Вл. Гакова. Суть претензий 
сводилась к следующему: члены ко- 
миссии могут относиться к 
«Энциклопедии» по-разному, но они 
были не вправе игнорировать книгу, ко- 
торая стала событием на отечествен- 
ном рынке. В конце концов номинаци- 
онная комиссия все же приняла пре- 
тензии в свой адрес и признала ошибку. 
Будем надеяться, на следующем 
«Интерпрессконе» история не повто- 
рится, и в списки номинантов будет 
включен справочник «Библиография 
фантастики» (книга на уровне 
«Энциклопедии» - как в хорошем, так и 
в плохом смысле). 


Кроме того, в рамках «Итер- 
пресскона» состоялась традиционная 
пресс-конференция издателей, на ко- 
торой присутствовали московские 
«Армада», «АСТ», «Локид», «ТП» и 
«ЭКСМО», харьковский «Фолио» и ки- 
евский «Кранг«. Многие с интересом 
ожидали появления представителя из- 
дательства «Аргус» (Москва), однако он 
так и не появился - очевидно, предпо- 
чел не искушать судьбу, поскольку пре- 
тензий к «Аргусу» со стороны коллег и 
писателей не перечесть. Издательство 
в свое время заключило множество до- 


ХРОНИКА 


ВЫ СТАВКИ 


говоров с отечественными авторами, а 
ныне ведет себя как собака на сене - 
не выпускает книг само и отказывается 
передавать права на публикацию дру- 
гим. Весьма странная позиция - осо- 
бенно с учетом того, что многие готовы 
перекупить эти права. Как заметил ди- 
ректор петербургской «Тега Гащаз#са» 
Н. Ютанов: впервые за многие годы не 
авторы «бегают» за издателями, а на- 
оборот, издатели прямо-таки расхва- 
тывают авторов, всячески стараются 
опередить друг друга и собрать как 
можно более внушительный портфель. 
В подобной ситуации поведение 
«Аргуса» представляется, мягко выра- 
жаясь, загадочным. 


В заключение хотелось бы сказать 
вот о чем. На пресс-конференции всем 
издателям задали вопрос — не опаса- 
ются ли они того, что спрос на отечес- 
твенную фантастику скоро пройдет. 
Большинство ответило отрицательно, 
продемонстировав завидный оптимизм 
(в особенности представители «Арма- 
ДЫ» И «АСТ»). Лишь Б. Синицын из из- 
дательства «ТП» и директор специали- 
зированного, «фантастического» книж- 
ного магазина «Стожары» А. Каширин 
не разделили уверенности в светлом 
будущем - Б. Синицын, к примеру, 
предположил, что уже этим летом 
отечественной фантастикой пресытят- 
ся и перестанут ее покупать. Как гово- 
рится, время покажет, но хочется ве- 
рить, что подобного не произойдет: 
ведь «Интерпресскон-96» показал, что 
российская фантастика начинает вы- 
ходить из кризиса. 


ГАРРИСОН, Гарри 


(см. биобиблиографическую справку в №4, 1993 г.) 

«< Будучи единственным ребенком в семье, я часто уединялся с книжкой. 
Я читал постоянно, с раннего возраста. Слово «одиночество» значило для меня 
очень много. До 12 лет у меня не было друга в классе, и я не принадлежал ни к 
каким компаниям. Не имея товарищей, я окружал себя книгами. 

Теперь, по прошествии времени, я уже не могу сказать, моя ли привязан- 
ность к книгам послужила причиной нежелания сверстников общаться со мной, 
или же мое неприятие их интересов и их мира уводило меня в миры вымышлен- 
ные. Я могу лишь ясно отдавать себе отчет в том, что не помню времени, когда 
бы не читал...» 

Гарри Гаррисон. 
Книга «Картографы ада. 
Писатели о себе и своем творчестве». 


КЕССЕЛ, Джон 
(КЕЗЗЕГ, Зобп) 


Анериканский писатель, родился в 1950 г. По основной профессии — фи- 
зик, доктор наук. Начал публиковать художественные произведения в 1978 г. 
(рассказ «Серебряный человек», журнал «Галилео»). Быстро зарекомендовал 
себя как мастер метафор и неожиданных параллелей. Любит имитировать сти- 
ли других авторов и смешивать их в своих произведениях, из-за чего, видимо, 
и заслужил славу «литературного экстремиста». Правда, это не помешало ему 
получить в 1982 г. премию «Небьюла» за повесть «Другой сирота». Первый ро- 
ман Джона Кессела — «Берег свободы» (1985 г., вместе с Дж.П. Келли) -— явил- 
ся сознательным смешением разных литературных направлений. Второй (пер- 
ВЫЙ СОЛЬНЫЙ) — «Хорошие новости из внешнего космоса» (1989 г.) — едкая са- 
тира на сегодняшнюю Америку. 

«Черный юмор Джона Кессела блистательно жесток, даже убийствен... Я 
не думал, что вообще возможно написать нечто подобное.» 

Брюс Стерлинг о «Хороших новостях...». 


МАРТИН, Джордж Р.Р. 
(см. биобиблиографическую справку в №1, 1995 г.) 


Аюбители фантастики с нескрываемой радостью восприняли известие о 
возвращении Мартина в литературу в качестве писателя после долгого перерыва, 
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последовавшего за выходом в 1986 г. сборника рассказов «Путе- 
шествия Тафа». В последние 10 лет Мартин выступал лишь как ре- 
дактор и сценарист. Но вот объявлен к выходу его роман в стиле фап- 
{азу «Гронная игра», который должен появиться в августе 1996 г. 

До сих пор, как известно, Мартин отдавал предпочтение в своих сольных ра- 
ботах либо хоррору («Бредовые сны», 1983 г., и другие), либо з<епсе Йсйоп («Уми- 
рающий свет», 1977 г.). Поэтому неудивительно, что ему пришлось отвечать на 
многочисленные вопросы читателей. 

Вот что он сказал в интервью журналу «Локус»: «Недавно я продал права на 
публикацию своей трилогии в стиле гащазу. Общее название сериала — «Песнь 
льда и огня». Первая книга называется «Тронная игра», вторая - «Танец с дра- 
конами», а затем последуют «Зимние ветры» (издательство «Ващат Зресга» — 
А.Ж.). Эти книги отличаются от того, что я писал до сих пор, причем - большей 
частью - намеренно. Я люблю разнообразить свою жизнь и никогда не принадле- 
жал к тем, кто отдавал свои симпатии какой-то определенной области или жан- 
ру... Я читаю научную фантастику, я читаю {ащазу, я читаю хоррор. Подростком я 
был большим поклонником творчества Хайнлайна, но также полюбил Толкина, 
когда «открыл» его. Для меня проба сил в новом жанре начинается с утвержде- 
НИЯ «я могу сделать это», а потом наступает проверка, смогу ли я ответить за свои 
слова. Зачастую это приводит моих издателей и литературных агентов в 
ярость...» 

В довершение добавим, что у 48-летнего Мартина, как мы надеемся, остают-— 
ся еще шансы и в дальнейшем «разнообразить свою жизнь». 


СПИНРАД, Норман 


(см. биобиблиографическую справку в №10, 1993 г.) 
Р!сцензируя последнюю книжную публикацию Спинрада — повесть «Журна- 
лы чумных лет» (1995 г.), которая является дописанным вариантом ее же выпуска 
1988 г., впервые опубликованным отдельным изданием, рецензент журнала «Ло- 
кус» пишет: «То, что реально отличает «Журналы чумных лет» от другой фантас- 
тики на тему СПИДа, - это взгляд Спинрада на проблему: к чему привело бы по- 
явление лекарства от страшной болезни и какие изменения это вызвало бы в ин- 
дустрии секса и наркотиков, теснейшим образом связанной с нею. Довольно 
странно, однако, выглядит попытка Спинрада сделать книгу «крутым» боевиком, в 
первую очередь развлекательным. Спинрад достаточно тонок и умен для того, 
чтобы вести повествование от четырех лиц одновременно и при этом показать всю 
трагедию заболевших; но когда автор в конце сводит все четыре сюжетные линии 
воедино, мы получаем нечто в стиле «Робокопа» или «Индианы Джонса»... 
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СТЕРЛИНГ, Брюс 
(ЗТЕКИМС, Вгисе) 


Американский писатель. Родился в 1954 г. Первое опубликованное НФ- 
произведение - рассказ «Человек: сделай сам» (1976 г.). Первый роман - «Океан 
инволюЮЦии» (1978 г.). По сути, он почти ничем не отличается от множества 
приключенческих романов, действие которых происходит на другой планете. 
Второй роман — «Искусственное дитя» (1980 г.) - подобен первому: автор стре- 
мится прежде всего развлечь читателя, однако по композиции и изобразительным 
приемам роман уже может быть отнесен к киберпанку. 

Более интересен третий его роман — «Шизматрица» (1985 г.). К этому време- 
ни Брюс Стерлинг уже приобрел широкую известность как видный идеолог дви- 
жения киберпанка, а выпускаемый им фэнзин «Дешевая правда», рассылаемый по 
почте кому попало и вызывающе небрежно оформленный, стал рупором, провоз-— 
глашающим принципы этого литературного направления. В «Шизматрице» речь 
идет о будущей истории человечества и экспансии человеческой расы во Вселен- 
ную. Благодаря масштабности замысла роман, вышедший через год после знаме- 
нитого «Нейроманта» У. Гибсона, стал реальным подтверждением факта «выхода 
киберпанка из пеленок» (О.С. Кард). Линию «Шизматрицы» продолжает цикл рас- 
сказов «Хрустальный экспресс» (1989 г.). Кроме того, у Стерлинга вышел сборник 
рассказов «Возглавивший все» (1992 г.) и романы «Острова в сети» (1988 г.) и 
«Альтернативный движитель» (1990 г., вместе с У. Гибсоном). Стерлинг ныне 
заслуженно считается одним из наиболее одаренных писателей США. 


Подготовил Андрей ЖЕВЛАКОВ 


232 БИБЛИОГРАФИЯ 


СУИеперь кожей Зтбтель Журнали «ими» 
поет полить ПО поте Полные ООдранния, ОО’ииеНни 
обтых изфоотных пиоотелой- фаттаютой - 
«С/Ииры» издательства «СИолярио» 


Читательский клуб 
«ПАЛЛАЛИУМ» 


Книги высылаются только членам клуба. Чтобы вступить в чи- 

тательский клуб «Палладиум», Вам необходимо отправить поч- 

товым переводом вступительный взнос в размере 40 тыс. р. на 

р/с 6467299 в Измайловском отделении Мосбизнесбанка 

г.Москвы МФО 998048, к/с 223161800 в РКЦ ГЦ РФ г.Москвы 
МФО 201791/445118223 уч.2В ИНН 7735068590. 

Перечислив деньги, вышлите нам письмо 

с указанием номера и даты перевода по адресу: 

101000 Москва, Главпочтамт, а/я 900, «Палладиум». 


Вступительный взнос — это не предоплата за книги, 
ит это плата за право быть 

`@) орат у. | членом элитарного читательского клуба 
фи (ли и гарантированно получать любые новые книги 
издательства «Полярис». 


Вступив в клуб, Вы можете заказать книги в соответствии с ка- 
талогом, помещенным на следующей странице. Для этого до- 
статочно оформить заявку в произвольной форме и выслать ее 
по адресу: 
101000 Москва, Главпочтамт, а/я 900, 
«Палладиум». 
(Убедительно просим Вас разборчиво писать названия книг и свой адрес.) ЛИЗЕК АЗАМОВ 
РОБЕРТ СИЛВЕРБЕРГ 


Каталог публикуется в каждом номере журнала «Если». 
Цены и ассортимент действительны в течение месяца 
(до выхода в свет следующего номера). 

0 $ р ди опие | Указанные в каталоге цены включают стоимость 
инт . доставки наземным транспортом. 

При отправке книг авиапочтой 

стоимость доставки значительно увеличивается, 

и ее придется оплатить отдельно. 
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лучении. 


излательство 
“Полярис” 


Ш МИРЫ ФИЛИПА ФАРМЕРА. 
Том 1: «Создатель вселенных», 
«Врата творения». 351 с. 
84х108/32 (п). Цена 15 000 р. 


ОДНАЖДЫ 
В АМЕРИКЕ 


Ш МИРЫ ФИЛИПА ФАРМЕРА. 
Том 2: «Личный космос», 
«За стенами Терры». 383 с. 
84х108/32 (п). Цена 15 000 р. 


Хэррн Грен 


излательство 
“Полярис” 


Ш МИРЫ ФИЛИПА ФАРМЕРА. 
Том 3: «Лавалитовый мир», 
«Гнев Рыжего Орка». 416 с. 

84х108/32 (п). Цена 15 000 р. 


Ш МИРЫ ФИЛИПА ФАРМЕРА. 
Том 4: «Больше чем огонь», 
«Мир одного дня». 464 с. 
84х108/32 (п). Цена 15 000 р. 


Ш МИРЫ ФИЛИПА ФАРМЕРА. 
Том 5: «Мир одного дня: 
бунтарь», «Мир одного дня: 
распад». 383 с. 84х108/32 (п). 
Цена 18 000 р. 


издательство 


“Полярис” 
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РЕКЛАМЫ 


Получив заявку и убедившись, что Вы перечислили вступи- 
тельный взнос, мы вышлем Вам книги и персональный билет 
члена клуба «Палладиум». Книги Вы оплатите на почте при по- 


о в случае Вашего отказа выкупить поступившие книги, 
[ Вы автоматически исключаетесь из нашего клуба 


только повторно уплатив вступительный взнос. 


Напоминаем наш адрес: 
101000 Москва, Главпочтамт, а/я 900, «Палладиум». 
Просьба в адрес редакции журнала «Если» заявки не присылать. 


К сожалению, 


и можете вступить в него снова, 


В первые пять томов собрания сочине- 
ний наиболее скандально известного 
фантаста Америки вошли его прослав- 
ленные сериалы «Многоярусный мир» и 
«Мир одного дня». 

В первом из них, завоевавшем славу 
одного из самых интересных сериалов 
во всей научной фантастике и никогда 
прежде полностью не публиковавшемся 
на русском языке, повествуется об уди- 
вительных приключениях Роберта Воль- 
фа и Пола Януса Финнегана, более из- 
вестного как Кикаха-Ловкач, в карман- 
ных вселенных, созданных могущест- 
венной и жестокой расой властителей- 
тоанов. 

А второй сериал, написанный в послед- 
ние годы, рассказывает о борьбе героя 
-одиночки против тоталитарного обще- 
ства будущего, одновременно удиви- 
тельного и узнаваемого. В мире, где 
перенаселение достигло такой степени, 


что каждый человек имеет право жить 
один день в неделю, Джефф Кэрд со- 
вершает чудовищное преступление -— 


он живет, постоянно меняя, как хаме- 
леон, имена и характеры с наступлени- 
ем нового дня. Но когда подрывная 


организация, к которой он принадле- 
жит, решает, что он слишком опасен, 
ему остается только бежать. Он несет в 
себе тайну, способную взорвать Мир 
одного дня изнутри... если только он 
останется в живых и искусственная ши- 
зофрения не сожрет его мозг. 


Ш МИРЫ ПОЛА АНДЕРСОНА. 
Том 1: «Зима над миром», 
«Огненная пора». 
415 с. 84х108/32 (п). 
Цена 13 000 р. 


Ш МИРЫ ПОЛА АНДЕРСОНА. 
Том 2: «Победить на трех мирах», 
«Тау ноль», «Полет в навсегда». 
399 с. 84х108/32 (п). 
Цена 13 000 р. 


Ш МИРЫ ПОЛА АНДЕРСОНА. 
Том 3: «Орион взойдет». 
495 с. 84х108/32 (п). 
Цена 18 000 р. 


Ш МИРЫ ПОЛА АНДЕРСОНА. 
Том 4: «Челн на миллион лет». 
576 с. 84х108/32 (п). 
Цена 18 000 р. 


Ш МИРЫ ПОЛА АНДЕРСОНА. 
Том 5: «Враждебные звезды», 
«После судного дня», «Ушелец». 
416с. 84х108/32 (п). 

Цена 18 000 р. 


РАВАХ 


РЕКЛАМЫ 


В первые пять книг «Миров Пола Ан- 
дерсона» вошли отдельные романы 
великого мастера фантастики. 

Эти книги охватывают широкий диапа- 
зон в творчестве писателя — от ран- 
них романов, таких, как «Враждебные 
звезды», до поздних монументальных 
вещей, подобных роману «Орион 
взойдет», от философского «Челна на 
миллион лет» до «После судного дня» 
— детектива, в котором трупом оказы- 


издательство 
“Полярис” 


вается наша родная планета и послед- 
ние из выживших обязаны найти убий- 
цу, чтобы отомстить. 


Ш МИРЫ ДЖОНА УИНДЕМА. 
Том 1: «День триффидов», 
«Кукушки Мидвича». 431 с. 

Том 2: «Куколки», 

«Кракен пробуждается». 319 с. 
Том 3: «Зов пространства», 
«Во всем виноват лишайник». 
335 с. 

Том 4: «Чокки», 

«Паутина». 415 с. 

Том 5: Рассказы. 367 с. 
84х108/32 (п). 

Цена за комплект 

(1- 5— ит.) 65 000 р. 

Впервые на русском языке издается 

полное собрание фантастических 

произведений Джона Уиндема, на- 


издательство 
"Полярис" 


писанных им после второй мировой 
войны, куда вошли не только рома- 


ны, но и все сборники его расска- 
зов. Книги писателя покоряют утон- 


я дательстве 
«ПОЛЯРриС” 


ченностью стиля и богатством фан- 
тазии, оставаясь при этом привя- 
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«ПоОЛЯРИС» 


издательство 
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занными к реалиям излюбленной пи- 
сателем английской глубинки. 


Ш МИРЫ РОДЖЕРА ЖЕЛЯЗНЫ. 
Том 12: «Вспышка». 351 с. 
84х108/32 (п). Цена 18 000 р. 


Ш МИРЫ РОДЖЕРА ЖЕЛЯЗНЫ. 
Том 16: «Принеси мне голову 
Прекрасного принца». 318 с. 

84х108/32 (п). Цена 18 000 р. 

Роман «Вспышка», созданный выдаю- 

щимся американским фантастом в 

сотрудничестве с Томасом Т. Томасом, 

рассказывает о драматических послед- 
ствиях резкого увеличения солнечной 
активности. 

А роман «Принеси мне голову Прекрас- 

ного принца», написанный Р.Желязны 

вместе с Робертом Шекли, открывает 
юмористическую трилогию о похожде- 
ниях неудачливого демона Аззи, изо 

всех сил старающегося пробиться в 

низшие круги Ада. 


Ш МАСТЕРА ФАНТАСТИКИ. 
Гаррисон Г. 
«Рождение Стальной Крысы», 
«Стальная Крыса идет в армию», 
«Стальная Крыса». 621 с. 
60х90/16 (п). Цена 16 000 р. 


Ш МАСТЕРА ФАНТАСТИКИ. 
Силверберг Р., Азимов А. 
«Приход ночи». 367 с. 
60х90/16 (п). Цена 12 000 р. 
Серия «Мастера фантастики» представ- 
ляет читателям наиболее известные 


РЕКЛАМЫ 


произведения именитейших писате- 
лей— фантастов. Нет необходимости 
представлять Джима 
диГриза, знаменитую Стальную Крысу 
из одноименного сериала Гарри 
Гаррисона. А роман «Приход ночи», на- 
писанный Айзеком Азимовым и 
Робертом Силвербергом, соединяет 
блеск идеи, не померкший с сороковых 
годов, когда был написан рассказ, с во- 
площением, достойным нашего време- 
НИ. 


читателям 


Ш ДЕТЕКТИВЫ 
ДЭШИЛА ХЭММЕТА. 

Том 1: «Мальтийский сокол», 
Рассказы. 
368 с. 84х108/32 (п). 
Том 2: «Стеклянный ключ», 
«Худой», 
«Женщина из тьмы». 384 с. 
84х 108/32 (п). 
Цена за комплект 
(1 йи 2- йт.) 35 000 р. 
Вышли первые 2 тома полного собрания 
сочинений родоначальника «крутого» 

детектива в 4 томах. 


Ш ГРЕЙ Х. 

«Однажды в Америке». 447 с. 

84х108/32 (п). Цена 12 000 р. 
Действие книги разворачивается в бед- 
ных эмигрантских кварталах Нью- 
Йорка, где нет работы, закона и иного 
пути наверх, как только при помощи но- 
жа и пистолета. 


ИЗДАТЕЛЬСТВО 


«ао» = 


ЛЮБИТЕЛЯМ ФАНТАСТИКИ 


Лоис Мамая БулколА 


«Осколки чести», «Ученик воина», «Барраяр», «Игра форов», «Границы бесконечности» »Братья по ору- 
ЖиЮ», «Этан с планеты Эйтос», «Цетаганда», «Танец отражений»... Знаменитая «Сага о Форкосигане». Во 
всем мире любители фантастики зачитываются приключениями Майлза - находчивого, обаятельного, от- 
важного - и с нетерпением ожидают выхода каждой новой книги. Что еще придумает Буджолд? Какие ис- 
пытания на сей раз выпадут на долю ее героя, такого же живого, как д’Артаньян или Шерлок Холмс? Фан- 
тазия писательницы неистощима. 

Родившись калекой, Майлз благодаря своему уму, проницательности, чувству юмора и поразительной 
силе воли выходит победителем из самых на первый взгляд безнадежных ситуаций. Он умеет противопос- 
тавить хитрость и ум грубой силе, выигрывает космические сражения, организует и раскрывает заговоры... 

Почти все романы форкосигановского цикла удостоены премий «Хьюго» или «Небьюла». И хотя все 
вместе книги образуют один мета-роман, в каждой из них - свой головокружительный сюжет, захватываю- 
щая интрига, множество самых невероятных приключений и всегда неожиданная развязка. Каждую книгу 
цикла можно читать как самостоятельное, законченное произведение. 

Для любителей фантастики приводим краткую хронологию «Вселенной Форкосигана»: 


МАИ ФОРКОСИШАМ-НЕЙСМИТ 
Я ВГО ВСЕЛЕННАЯ 


КРАТКАЯ ХРОНОЛОГИЯ 


Время 


События Книга хроники 


Приблизительно за 200 лет до  Методами генной инженерии созданы — В свободном падении 
рождения Майлза квадди — существа, приспособленные к 
жизни в условиях невесомости 


Во время бетано-барраярской Корделия Нейсмит встречается с лордом — Осколки чести 
ВОЙНЫ Эйрелом Форкосиганом. Противники в 

разгоревшейся войне, они тем не менее 

полюбили друг друга и, пройдя через 

многочисленные испытания, поженились. 

Лорд Форкосиган становится регентом 
при малолетнем императоре Грегоре. 
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Попытка дворцового переворота Покушение на Эйрела Форкосигана при 
Фордариана помощи ядовитого газа не удалось, но 
при этом пострадала беременная Корде- 
лия. Майлз родился с многочисленными 
физическими дефектами: маленький 
рост, хрупкий скелет и, как следствие, не- 
избежные переломы. 


Майлзу 17 лет Поступая в Императорскую академию, — Ученик воина 
Майлз провалился на вступительном эк- 
замене по физической подготовке. 
Отправившись после этого в путешест- 
вие, он в силу сложившихся  обстоя- 
тельств вынужден играть роль адмирала 
Нейсмита, командующего несуществую- 
щим флотом «дендарийских наемников», 
который затем создает и выигрывает с 
его помощью войну в системе Тау Верде. 
Оставив дендарийцев в надежных руках 
Ки Танга, он отвозит Элли Куин на Коло- 
нию Бета, где ей должны восстановить 
сожженное лицо. Возвратившись на Бар- 
раяр, он расстраивает планы врагов его 
отца, которые на основе «дендарийских» 
подвигов Майлза пытались состряпать 
дело о заговоре против императора. По 
приказу императора Майлза принимают в 
академию. 


Младший лейтенант Форкосиган оканчи- — «Горы скорби» в книге 
вает академию и сразу же Границы бесконечности 
сталкивается с не очень популярной сто- 

роной жизни барраярской аристократии: 

ему приходится исполнять обязанности 

следователя и судьи в деле об убийстве 

среди подданных Форкосиганов. 

Вскоре после этого он получает свое пер- — Игра форов 

вое назначение - метеорологом на поляр- 

ную учебную базу. Его краткое назначение 

на этом посту заканчивается арестом по 

обвинению в государственной измене. 

Затем он вновь возглавляет дендарийцев, 

чтобы спасти молодого императора Бар- 

раяра. Император своим указом включа- 

ет дендарийцев в состав сил Имперской 

службы безопасности. 
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Майлзу 22 года Майлз и его кузен Айвен в составе госу- — Цетаганда 
дарственной делегации посещают Цета- 
ганду и оказываются в самой гуще поли- 
тических баталий, бушующих на этой пла- 
нете 
Майлз посылает командора Элли Куин, Этан с планеты 
которой на Колонии Бета сделали пласти- —Эйтос 
ческую операцию и восстановили лицо, на 
станцию Клайн со специальным задани- 
ем. 


Майлзу 23 года Лейтенант барраярской армии Майлз «Лабиринт» в книге 
Форкосиган вместе с дендарийцами вы- — Границы бесконечности 
полняет задание на Архипелаге Джексона. 

Он должен выкрасть оттуда специалиста 
по генной инженерии и вывести на Бар- 
раяр. После этого Майлзу заменяют хруп- 
кие кости ног на синтетические. 


Майлза забрасывают в цетагандийский — «Границы 

лагерь военнопленных на планете Дагула — бесконечности» 

М, чтобы он подготовил освобождение за- — вкниге 

ключенных. Границы бесконечности 
Преследуемая цетагандийцами денда- 

рийская флотилия прибывает на Землю 

для ремонта. Майлзу приходится, скры- Братья по оружию 
свою принадлежность к службе безо- 

пасности Барраяра, добывать деньги для 

ремонта и бороться с попытками подме- 

нить его двойником. Ки Танг остается на 

Земле, а командор Элли Куин становится 

заместителем Майлза. 

Дендарийцы отправляются в Сектор М 

на спасательную операцию. 


Майлзу 25 лет После предыдущей операции Майлз гос- 
питализирован. Сломанные кости рук за- 
менены синтетическими. Лежа на боль- 
ничной койке, Майлз помогает Саймону 
Иллиану отразить еще одну попытку 


свергнуть правительство своего отца. 
Майлзу 28 лет Майлз снова встречается со своим бра- — Танец отражений 


том Марком, на этот раз на Архипелаге 
Джексона 


Границы бесконечности 


Майлзу 29 лет 


Память (готовится} 
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В ближайшее время в серии «Координаты чудес» 
выходят романы «Танец отражений» и «Цетаганда». 


Асаиковский 
«В З/ЛЬМАК» 

В серии «Век дракона» выходит книга замечательного польского писателя Анджея Сапков- 
ского «Ведьмак», включающая романы «Последнее желание» и «Меч предназначения». Сапков- 
ский известен нашему читателю по нескольким рассказам, которые печатались в периодике и 
сразу же обратили на себя внимание любителей героической фэнтези. 

Ведьмак — это мастер меча и мэтр волшебства, ведущий непрерывную войну с кровожат- 
ными монстрами, которые угрожают покою в сказочной стране. «Ведьмак» — это мир на острие 


меча, ошеломляющее действие, незабываемые ситуации, великолепные боевые сцены и бездна 
юмора. 


«ВРЕМЯ УЧЕНИКОВ» 
(Миры Оратьав Стук) 

Эта книга уникальна. Ведущие отечественные писатели-фантасты - Андрей Лазарчук и Вя- 
чеслав Рыбаков, Леонид Кудрявцев и Николай Романецкий, Сергей Лукьяненко и Ант Скаландис, 
Вадим Казаков и Михаил Успенский — написали свои повести и рассказы по мотивам произведе- 
ний братьев Стругацких. Александр Привалов и Виктор Банев, Рэд Шухарт и Дмитрий Малянов, 
Леонид Горбовский и Максим Камерер - эти и другие герои Стругацких снова живут и действу- 
ют, любят и ненавидят. 


Настоящая книга — дань уважения замечательным писателям и великолепный подарок лю- 
бителям фантастики. 


Книги нашего издательства 
можно приобрести в крупнейших магазинах Москвы, 
а также в нашем фирменном магазине по адресу: 
Каретный ряд,5/10 (тел.299-65-84) 
Иногородние покупатели 
могут заказать наши книги по адресу: 
123459, Москва, а/я 68 АСТ - Книги по почте 
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настолько велико, 
что к ней 
обращаются 
режиссеры 
различных 
ориентаций: 

от последователей 
интеллектуального 
кино 

до сторонников 
«бытовизма» 

в искусстве. 
Однако для многих 
НФ остается 

дишь эпизодом. 
Мы же, 

открывая рубрику 
«Адепты жанра», 
хотим рассказать 
читателям 

о тех режиссерах, 
которые посвятили 
фантастике 

свое творчество. 


242 ЕСЛл 96 июнь 


>. = в 6 ^^ 5“ шо хо нэ нфоэы рпг 


мастер 
ОНИ 


анагломт? 


«Мне часто говорят, что я хочу довести зрителя до состояния шо- 
ка. Если бы я признался, что вовсе не хочу никого шокировать, что 
я человек не агрессивный и даже застенчивый, мне бы, наверное, 
никто не поверил». 

Режиссер, которого называют «философом жанра в кино», 
«неисправимым меланхоликом экрана» и «одним из корифеев сов- 
ременного фильма ужасов» родился 15 марта 1943 года в Торонто. 
Его мать была пианисткой, отец работал в издательской фирме, 
публиковавшей комиксы и детективные романы. Хотя еще подрос- 
тком Дэвид предпочитал более серьезную литературу (Уильяма 
Берроуза, Генри Миллера, Владимира Набокова), он не пренебрегал 
и фантастикой. В де- 
вять лет сам написал 
несколько фантасти- 
ческих рассказов и 
безуспешно пытался 
пристроить их в раз- 
ные журналы. Посту- 
пив в Торонтский 
университет, он предполагал специализироваться на биохимии, по- 
том переключился на филологию, однако, сняв еще студентом два 
короткометражных фильма, твердо решил посвятить себя кинема- 
тографу. 

Когда на экраны Канады вышла первая полнометражная картина 
Кроненберга «Содрогание» (1974), на него зашикали не только ки- 


«Мне часто говорят, что я хочу до- 
вести зрителя до состояния шока. Если бы 
я признался, что вовсе не хочу никого шо- 


кировать, что я человек не агрессивный и 
даже застенчивый, мне бы, наверное, ник- 
то не поверил». 
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нокритики: парламентарии обвинили правительство в субсидиро- 
вании «отвратительных», «патологических» фильмов. Что бы ни 
утверждал потом в своих интервью Кроненберг, но без эпатажа, 
желания пощекотать нервы почтенной публики здесь действи- 
тельно не обошлось. История о возбудителях страшного вируса, в 
буквальном смысле разрывавших изнутри организм человека и 
стимулирующих сексуальную агрессивность, была рассказана с на- 
туралистическими подробностями и имела безысходно-мрачную 
концовку: вырвавшись за пределы феше- 
небельного отеля, смертельно больные 
сексуальные маньяки стали растекаться 
по Монреалю... 

«Смерть - это всего лишь одна из ес- 
тественных форм жизни... Если на нее 
смотреть с точки зрения возбудителя бо- 
лезни, то это проявление его жизненной 
активности. Я думаю, многие вирусы бы- 
ли бы возмущены, узнав, что их полагают 
жизненной аномалией». 

Приверженность к мрачным, трагичес- 
ким концовкам Кроненберг сохранил по 
сей день. Гибелью героя кончается 
большинство созданных им фильмов. 
Фирменной чертой его стиля стало моде- 
лирование кошмарного, шокирующего 
«аттракциона» на основе научно-фан- 
тастической гипотезы, излюбленной те- 
мой - мутация, распад, болезненная 
трансформация человеческого организ- 
ма. Образно говоря, «пришельцы» Кро- 
ненберга не прилетают извне, а гнездят- 
ся внутри его героев. 

В «Бешеной» (1976) последствием до- 
рожной аварии для героини становится 
безобразный отросток на голове, кото- 
рый превращает ее в вампиршу. Феноме- 
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нальные парапсихологические способности «сканеров» из одно- 
именного фильма (1980) - результат воздействия патогенных ме- 
дицинских препаратов на беременных женщин. Неуправляемая ге- 
нетическая му- 
тация постепенно «Смерть - это всего лишь одна из естес- 
превращает МЕШОЧЕК Же 
полного сил ин- Ме Е ВЕЕТ ее АСЕ Г а САМ од 
зи: и: 1 6-1: явление его жизненной активности. Я думаю, 
многие вирусы были бы возмущены, узнав, что 
их полагают жизненной аномалией». 
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ученого в безобразное насекомое («Муха», 1986). 

Визуальное воплощение этих болезненных трансформаций могло 
бы вызвать попросту тошнотворную реакцию, если бы не два обсто- 
ятельства. Во-первых, спецэффекты и специальный грим у Кронен- 
берга разрабатываются с особой тщательностью и продуманностью 
(кстати, сам режиссер нередко принимает в этом деятельное учас- 


тие). Не случайно грим, благодаря которому актер Д. Голдблюм смог 
превратиться в 


муху, был удос- 
тоен премии 
«Оскар». Во- 
вторых, зритель 
с достаточным 
уровнем знаний 
без труда обна- 
ружит метафо- 
рически-фило- 
софский смысл в 
большинстве аг- 
рессивно-эпати- 
рующих кадров. 
Философская 
закодирован- 
ность спецэф- 
фекта вполне 
очевидна уже в 
«Видеодроме» (1982); зияющая рана в брюшной полости героя, 
«втягивающая» видеокассету, прекрасно иллюстрирует идею о 
программируемости сознания. Обращаясь же к роману У. Берроуза 
(«Обед нагишом», 1991), Кроненберг совершенно пренебрегает 
«технологичностью» фантастического образа. Чудовищные жуки с 
говорящим анусом и клавиатурой пишущей машинки - это исключи- 
тельно экзистенциальная химера Берроуза-Кроненберга, не 
представляющая интереса с точки зрения ее «функционального 
устройства» (впрочем. следует все же отметить, что «жук» был до- 
вольно сложной технической моделью, на изготовление которой 
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было затрачено 18000 долларов). 

«Я не думаю, что мои фильмы - даже «Муху» - можно причислять 
К «мэйнстриму»... Вот ес- 
ли люди скажут: «О, вы- «Я не думаю, что мои фильмы - 
шел новый фильмец Кро МЕСТЕ ое РГ 
ненберга! Давайте купим ТЕГА ГУТ Е ТА 
воздушной кукурузы и ШЕЕ ШЕФ =] да 
пойдем на него всей ЩМЕЖЕЕЕТАСЮаГ ЕЕ 04 «Е 
семьей!» — тогда я согла- МС ЕЩЕЦеЙ Еее Е 
шусь, что делаю я соглашусь, что делаю «мэйнстрим». 
«мэйнстрим». 

Мысль о том, что 
он работает на 
потребу зрителя, 
очевидно, не дава- 
ла покоя Кронен- 
бергу с первых 
дней его кинема- 
тографической де- 
ятельности. И, по- 
видимому, не без 
оснований. Неожи- 
данные снижения в 


эшелон «МЭЙН-— 
стрима» — «кино 
для широкого 
потребления» - 


были характерны 
для всех этапов его 
творческой биог- 
рафии. Самым све- 
жим примером это- 
го можно считать 
«М. Баттерфляй» 
(1993), где и тема 
сексуальной пато- 
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логии, и ее «китаизированная» аранжировка оказались выполнены чуть 
ли не в стиле лубка. 

Сейчас он, по-видимому, пытается реабилитировать себя перед 
интеллектуальной публикой. В конце прошлого года в Торонто за- 
кончились съемки его новой картины по роману Д. Балларда 
«Крушение». Судя по отзывам прессы, это снова будет мрачно окра- 
шенное и одновременно рациональное исследование психосексу- 
альных особенностей человеческого организма, попавшего в экстре- 
мальную ситуацию — автомобильную катастрофу. Кроме фантасти- 
ческих коллизий и 
сложных натурных 
трюков, Кронен- 
берг возлагает 
большие надежды 
на популярных и 
способных на нес- 
тандартное реше- 
ние роли актеров: 
Джеймса Спэйдера 
(«Звездныеврата»), 
Холли Хантер 
(«Пианино»), 
Розанну Аркетт 
(«Криминальное 
чтиво»). 


Дмитрий 
КАРАВАЕВ 


3 14 24 оо м фо м 
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Производство 
компании 

«ТИЗКг» 

(США), 1995. 
Сценарий 
Джонатана Хенсли, 
Грега Тэйлора 

и Джима Стрэйна. 
Продюсеры 

Скотт Крупф 

и Уильям Тейтлер. 
Режиссер 

Джо Джонстон. 

В ролях: 

Робин Уильямс, 
Кирстен Данст, 
Брэдли Пирс, 
Бонни Хант. 

1 ч. 46 мин. 


июнь 1996 


ДЖУМАНАЖИ 


(ТОМАМЛ) 


Страсть человечества к разного рода играм неистребима. Она побуждает 
отдавать любимой забове все имеющиеся силы. Мы и хотели бы «остановиться. 
оглянуться», да не можем: людомания (потребность играть) предопределена 
самой природой погпо зареп5. В свете вышеизложенного картина Джо Джон- 
стона, снятая по книге Криса Ван Олсбурга, представляется эдаким философ- 
ским обобщением, если угодно - притчей, в которой врожденные свойства че- 
ловеческой натуры трансформированы в правила некоей настольной игры, а 
непредсказуемость и трагизм бытия - в непредсказуемость и трагизм испытс- 
ний, выпадающих на долю тех, кто в нее играет. Вот как это выглядит на практи- 
ке. В 1969 году сын владельца обувной фабрики Алан Перриш случайно нахо- 
дит деревянную доску с надписью «Джуманджи» - игровое поле с прочерчен- 
ными дорожками и фигурками. которые по ним перемещаются. Поле рассчитан 
но на четырех играющих, но Алан и его подруга Сара о том не знают, а потому 
бестрепетно начинают бросать кости и делать ходы, стремясь добраться до 
центрального круга. Первое же перемещение фигурок приносит более чем 
неожиданные результаты: Сару атакует стая летучих мышей, а Алан отпровля- 
етсяв джунгли (доска буквально засасывает его в себя) дотех пор, пока кто-ни- 
будьне выбросит «пятерку» или «восьмерку»... Спустя 26 летигра попадаетвру- 
ки юных Питера (Пирс) и Джуди (Данст). Дети, разумеется, присоединяются к 
уже начатой партии и после знакомства с гигантскими комарами и стадом 
разъяренных обезьян наконец вызволяют обросшего бородой Алана 
(Уильямс) из заточения. Увы. радость освобожденного узника омрачена от- 
крывшейся ему картиной: его родители уже умерли, обувная фабрика обан- 
кротилась, а по городу бродят вырвавшиеся из «Джуманджи» животные, сеяха- 
осиразрушение. Дело втом, что игру надо доипрать до конца. в противном слу- 
чае все ее обитатели останутся жить в нашем мире. Допустить такое нельзя, и 
герои. разыскав повзрослевшую Сару (Хант), опять приникают к доске. Каж- 
дый новый ход обрушивает на их головы очередную порцию несчастий: то выс- 
кочит из стены колонна бегущих животных, то протянет щупальца-лианы испо- 
линское плотоядное растение... И когда в конечном счете Алану удается до- 
вести свою фигурку до центрального круга, это выглядит почти невероятным. За- 
то инапрада победителю достается вполне достойная: вместе с Сарой он во3- 
вращается в 1969 год и получает возможность избежать необдуманных поступ- 
ков, отменить ошибочные решения. Словом, хэппи-энд по полной программе... 
Вероятно, кому-то подобная концовка покажется неоправданной: уж больно 
редка она втех играх, в которые мы играем. Впрочем, в оценке уровня спецэф- 
фектов в картине, надо надеться, расхождений не будет. Опыт Джо Джонсто- 
на. постановщика комбинированных съемок в сериале «Звездные войны» и 
фильмах об Индиане Джонсе, гарантирует отменное зрелище 

Оценка по пятибалльной шкале: 4,5. 
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Производство 
компании 

«СазНе Коск 
Емецаттег 
(США), 1995. 
Сценарий 

Мела Брукса, 
Руди Де Люка и 
Стива Хабермана. 
Продюсер 

и режиссер 

Мел Брукс. 

В ролях: 

Лесли Нильсен, 
Питер Мак-Никол. 
Стивен Вебер, 
Эми Ясбек, 

Мел Брукс. 

1ч. 28 мин. 


июнь 1996 


ДРАКУЛА: МЕРТВ И ДОВОЛЕН ЭТИМ 


(ОВАСОГА: РЕАО АМО ГОУХС 1Т) 


Знаменитого американского комедиографа Мела Брукса 
постоянно тянет пародировать произведения фантастическо- 
го жанра - как «киношные» (речь о фильме «Космобольцы», 
снятом по мотивам легендарных «Звездных войн»), так и лите- 
ратурные (имеется в виду картина «Молодой Франкенштейн», 
вышедшая на экраны в середине 70-х). Последний опус ре- 
жиссера подвергает «сатирической вивисекции» классичес- 
кий роман англичанина Брэма Стокера, причем. как это ни 
странно, недавняя экранизация данного романа, предприня- 
тая в 1992 году Ф.Ф.Копполой, в ленте Брукса практически не 
«затрагивается». Новая картина явно восходит к первоисточ- 
нику; ее сюжет - по сравнению с книжным - существенно уп- 
рощен, хотя основные его мотивы, конечно же, оставлены: в 
трансильванский замок графа Дракулы (Нильсен) приезжает 
нотариус из Лондона Томас Ренфилд (Мак-Никол), который 
помогает венгерскому аристократу перебраться на берега 
туманного Альбиона; в английской столице похождения гра- 
фа-вампира продолжаются, однако его попытка выпить кровь 
из очаровательной Мины (Ясбек) приводит к тому, что ее па- 
па, ее жених Джонатан Харкер (Вебер) и примкнувший к ним 
профессор медицины Абрахам ван Хельсинг (Брукс) уничто- 
жают Дракулу, ловко подставив его под прямые солнечные 
лучи. Шутки в фильме, как правило, грубые и плоские (то Рен- 
филд выпадет из дверцы дилижанса головой вниз, то тень вам- 
пира - по сюжету, довольно самостоятельное создание - 
постарается изнасиловать тень главной героини). Ситуацию 
могли бы спасти актеры, но им просто негде развернуться 
(Мак-Николу. впрочем, удается блеснуть мастерством). Сло- 
вом, получилась типичная бруксовская лента: непритяза- 
тельная поделка для непритязательной аудитории. 


Оценка: 2. 
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Производство 
компании 


«Еуеге$ 


Егейатепф» 
(США), 1995 
Сценарий 
Эрика Поппена 
Продюсер 
Джон Кертис. 
Режиссер 
Роберт Ли. 
В ролях: 
Майкл ДудикофФ, 
Сьюки Кайзер, 
Брайон Джеймс. 


ин нь 


1 ч. 


35 мин. 


НИ 


КИБЕРДЖЕК 


(СУВЕВЗАСК) 


В фантастическом кино, как и в любом другом виде искусства, ше- 
девры встречаются довольно редко. Основную массу произведений 
составляют «середнячки» (добротные в плане владения ремеслом, но 
стопроцентно вторичные поделки) и «слабачки» (это когда герой, 
спрыгнув со скалы, преспокойненько приземляется на обе ноги, буд- 
то он пролетел сантиметров двадцать). Фильм Роберта Ли, конечно 
же, находится в средней части вышеназванного спектра. Ничего ори- 
гинального в нем при всем желании найти не удастся, однако картина 
сделана достаточно профессионально: сюжет энергичен, мотиви- 
ровка действий каждого персонажа убедительна, спецэффекты - 
присутствуют. И главное: в фильме имеется обаятельный и мужествен- 
ный герой - бывший полицейский Ник Джеймс (Дудикофф), который 
покинул службу после того, как бандит Назим (Джеймс) убил его на- 
парницу. Теперь Ник трудится уборщиком в научной лаборатории 
«Квантум». то и дело прикладьвается к фляжке со спиртным и постоян- 
но заглядывается на дочь руководителя лаборатории, красавицу 
Алекс (Кайзер). Он и не подозревает, что объект его воздыханий и ее 
папа, работая над созданием полноценного искусственного интел- 
лекта, ухитрились внедрить в компьютерный вирус некую биологичес- 
кую компоненту. Получившаяся форма жизни оказалась крайне опас- 
ной (ненадолго вырвавшись на свободу, она в считанные секунды от- 
правила в небытие аэробус с 47 пассажирами на борту), и однажды 
лаборатория «Квантум» подверглась нападению террористов во гла- 
ве все стем же Назимом. Перестреляв для вящей убедительности по- 
ловину персонала, бандиттребует открыть ему доступ квирусу. И в ко- 
нечном итоге добивается своего, но храбрый Ник Джеймс, продемон- 
стрировав завидную волю и изобретательность, все-таки расстраива- 
ет планы Назима. Итак, «Крепкий орешек» пополам с «Газоно- 
косильщиком»? Безусловно, прямая сюжетная перекличка рецензи- 
руемой картины как с этими двумя фильмами. так и с десятком других 
очевидна. Но ведь авторы, как уже говорилось выше, и не стремились 
к оригинальности; они хотели создать зрелище и, пожалуй, достигли 
цели. Последний штрих: на обложке кассеты (выпущенной по лицен- 
зии фирмой «Екатеринбург арт») написано, что киберджеки - это бан- 
Аа Назима. В фильме же по отношению к террористам данный термин 
не употребляется. Поскольку на американском слэнге слово «аск» оз- 
начает «полисмен», автору этих строк кажется логичным переводить 
название картины как «Кибернетический полицейский». В конце кон- 
цов, ее главным героем является Ник, а не Назим. 


Оценка: 2.5. 


Производство 
компании 

«ГИе$ ЕмеиптепЪ 
(США), 1995. 
Сценарий 
Джеффри Блума. 
Продюсер 
Роберт Ловенхейм. 
Режиссер 
Джеффри Блум. 

В ролях: 

Джеймс Спейдер, 
Белинда Бауэр. 
2ч. 35 мин. 
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ПОД НЕСЧАСТЛИВОЙ ЗВЕЗДОЙ 


(ЭТАВСКО$$ ЕО ) 


Наивная, незатейливая и в то же время невероятно милая теле- 
картина, в сюжете которой можно без труда отыскать некоторые 
излюбленные темы мировой кинофантастики. Это, однако, нис- 
колько не смазывает общего впечатления - столько души и непод- 
дельного энтузиазма вложили создатели в свое произведение... 
Итак, в один прекрасный вечер строительный рабочий Джо (Спей- 
дер) решил посидеть с друзьями в баре. Решение было воплоще- 
но в жизнь, а когда компания выходила на улицу, на нее буквально 
налетела мчавшаяся со всех ног девушка Мэри (Бауэр). Несмотря 
на вполне земное имя и внешность, Мэри оказалась уроженкой 
другой планеты - планеты, которая подверглась нападению неко- 
его галактического агрессора и вследствие того, что ее жители ут- 
ратили способность защищаться, была этим агрессором захваче- 
на. Свободолюбивая героиня фильма сбежала. попыталась ук- 
рыться на Земле, однако за ней отправили погоню. По счастью, в 
самый разгар преследования беглянке подвернулся Джо. Он не 
только помог Мэри отделаться от посланцев галактического аг- 
рессора (а позднее - и от любопытных сотрудников ФБР), он сде- 
лал гораздо больше. Благодаря ему у инопланетянки вновь появи- 
лись крайне важные и начисто забытые ее земляками чувства. Чув- 
ство любви (соплеменники Мэри давно уже пользовались для про- 
должения рода исключительно пробирками и инкубаторами), чув- 
ство собственного достоинства (только после встречи с Джо она 
поняла, что за свободу можно и нужно бороться). И героиня осоз- 
нает: она не вправе остаться на чужой планете, она должна вер- 
нуться домой и научить земляков всему, что узнала. Даже если для 
этого придется расстаться с Джо... Любопытно объяснение, кото- 
рое авторы фильма дают тому факту, что и внешность, и имяу Мэ- 
ри - земные. «Ты веришь в Бога?» - спрашивает Джо у одного из 
своих друзей. - «Да». - «Ты веришь, что люди созданы по образу и 
подобию Божию» - «До». — «И сколько, по-твоему, у него подобии?» 
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